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La început merseră cu iuțeala pe care o îngă- 
duiau forţele gloabei, înviorată de o noapte mai 
bună, petrecută în grajd, și pe cit permitea starea 
drumului acoperit de zăpada ce căzuse în ajun. 
Țăranii înghiontiţi și luaţi la goană de către 
Sigognac şi Tiran puteau să se întoarcă și să 
atace din nou, În număr mai mare ; ca atare era 
bine să existe între car şi sat o distanţă suficientă 
spre a face inutilă orice urmărire. Străbătură două 
leghe și mai bine în tăcere, întrucit tristul sfîrşit 
al lui Matamore sporea cu tot felul de gînduri 
funebre melancolia situaţiei în care se aflau, 
Fiecare se gîndea că într-o bună zi putea să fie 
şi el îngropat astfel, la marginea drumului, prin- 
tre hoituri și mortăciuni, şi lăsat în voia profa- 
nărilor fanalice. Căruţa ce-și urma drumul simbo- 
liza viaţa, care merge înainte mereu, fără să-i pese 
de cei ce nu puteau să se ţină după ea și cădeau 
în șanțuri, în agonie, sau seceraţi de moarte. Dar 
simbolul acesta vădea și mai mult sensul său 


ascuns, iar Blazius, care avea mîncărime de limbă, 
se porni la reflecţii morale pe această temă, aju- 
tindu-se de nenumărate citate, apoftegime, sentințe 
şi maxime, pe care rolurile sale de pedant i le 
întipăriseră adînc în memorie. 

Tiranul îl asculta cu un aer posomorit fără să 
scoată o vorbă. Preocupările sale călătoreau pe 
alte meleaguri, încît Blazius, observind acrul dis- 
trat al camaradului său, îl întrebă ce gînduri îl 
frămintau. 

— Mă gindesc, răspunse Tiranul. la Milo Cro- 
tonianul, care a doborit un bou dintr-o singură 
lovitură de pumn și l-a mîncat într-o singură zi. 
Isprava asta îini place grozav, și mă simt în stare 
s-o făptuiesc şi eu. 

— Din nenorocire lipseşte boul, spuse Scapin, 
amestecîndu-se și el în discuţie. 

— Da, replică Tiranul, nu am decât pumnul... și 
burta. Oh ! cît de fericiţi sînt siruţii care se hră- 
nesc cu pietricele, cioburi de oale, nasturi de jam- 
biere, mînere de cuțite, catarame de cingătoare 
şi alte merinde de acest gen, indigeste pentru 
oameni. În clipele astea aș înghiţi toată recuzita 
teatrului. Mi se pare că săpînd groapa sărmanu- 
lui Matamore, am săpat și în mine una așa de 
largă, de lungă și de adincă, încît nimic n-ar 
putea s-o umple. Aniicii se dovedeau tare înţe- 
lepţi cînd, după funeralii, întindeau praznice 
bogate în tot felul de fripturi și stropite din bel- 
şug cu vinaţuri, întru deplina glorie a răposaţi- 


lor și întru cea mai siraşnică sănătate a celor vij. 
Aş ţine tare mult, în aceste clipe, să aduc la în- 
deplinire ritul filozofic de care pomeneam, foarte 
potrivit pentru a zvînta lacrimile celor rămaşi. 

— Cu alte cuvinte, exclamă Blazius, tu vrei 
morțiş să măninci, Polifem !, căpcăun, Gargantua, 
Guliaf ce ești, mă dezguști adinc. 

— Şi tu, tu ai o poftă nebună să bei, replică 
Tiranul. Sugătoare, burete, burduf, pilnie, dami- 
geană, ţeavă, bute fără fund ce eşti, îmi stirneşti 
o milă grozavă. 

— Cît de dulce și de binevenită ar fi o conto- 
pire, la masă, a celor două elemente fundamen- 
tale ! rosti Scapin cu un aer împăciuitor. Dar ia 
uitați-vă colo, la marginea drumului, ce pădurice 
frumoasă. Ar fi un loc tare potrivit pentru un 
popas. Am putea să întoarcem carul, şi, dacă 
ne-au mai rămas ceva de-ale gurii, vom dejuna 
de bine de rău, la adăpostul vintului, înapoia 
acesiui paravan natural, Popasul va mai da răgaz 
şi calului să se odihnească, iar nouă ne va îngădui, 
pe cînd vom ronţăi fărimiturile, să mai discutăm 
despre hotăririle ce trebuie luate cu privire la 
viitorul trupei, care mi se pare al dracului de în- 
cărcat de nori, 

— Să ştii că ai gura aurită, prietene Scapin, 
rosti Pedaniul, şi o să dezgropăm din mărunta- 
iele traistei cu merinde, vai! mai plată şi mai 


1 Polifem, ciclop din mitologia greacă, fiul lui Posei- 
don. Ulise a scăpat de el prin viclenie. 


desumflată decit punga unui risipiior, niscaiva 
rămășițe, resturi ale splendorilor de altădată: 
fărîmituri de plăcinte. ciolane fără şuncă, pieliţe 
de cîrnat şi coji de piine. Mai există în cufăr două 
sau trei sticle de vin, uliimele dintr-o trupă 
vitează. Cu alde astea nici vorbă să ne putem 
potoli foamea și setea, ci doar să le amăgim. Ce 
păcat că pămîntul din acest ţinut neospitalier nu 
este ca huma cu care unii sălbalici din America 
își umplu burta cînd se înapoiază cu mîna goală 
de la vinătoare sau pescuit ! 

Întoarseră carul şi îl vîrîră în desis, iar calul, 
deshămat, începu să caute sub zăpadă fire de 
iarbă, așa de puţine la acea.vreme, pe care le 
smulgea cu dinţii lungi și galbeni. Aduseră din 
car un covor, pe care îl așternură într-o poieniță. 
Comedienii se așezară turcește în jurul acestei 
feţe de masă improvizate, pe care Blazius aranjă, 
în chip simetric, fărîmiturile scoase din căruţă, ca 
şi cum ar fi fost vorba de un festin în toată 
regula. | 

— O, ce frumoasă rînduială ! exclamă Tiranul 
înveselit de acest spectacol. Nici chiar un major- 
dom de casă princiară n-ar fi aranjat mai bine 
lucrurile. Blazius, cu toate că joci minunat În 
rolurile de Pedant, să știi că vocaţia ta adevărată 
era aceea de mare ofițer al chioihanurilor, 

— Am ţinut nespus de mult la asta, dar soarta 
vitregă s-a împotrivit, răspunse Pedanlul cu un 
aer modest. Mai cu seamă, puişorii mei nesătui, 
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să nu vă aruncaţi cu lăcomie asupra bucatelor. 
Mesteeaţi încet şi plini de reculegere. Dealtmin- 
teri. am să vă tai eu porţiile ce vi se cuvin, așa 
cum se abișnuieşte pe plutele cu naufragiaţi. 'Ție, 
Tiranule, acest os jambonic de care mai atîrnă 
încă o fisie de carne. Ai să-l sfărîmi cu dinţii tăi 
zdraveni și ai să-i scoţi măduva, în clip filozofic. 
Dumneavoastră, doamnelor, vă ofer acost funda- 
ment de plăcintă, umplulă cu tocătură pe la col- 
turi și înconjurată în interior cu nişte bastioane 
dintr-un strat de slănină foarte substanţial. Este 
o mincare tare delicată, gustoasă și atit de hră- 
nitoare. că n-ai mai jindui după alta. Dumnea- 
voastră. baroane de Sigognac, acest capăt de cîr- 
năcior ; să fiți atent numai să nu închiţiţi şi 
sfoara care îi leagă pielita ca băierile unei pungi. 
Trebuie s-o puneţi deoparte pentru supeu, întru- 
cât cina este o masă indigestă, excesivă şi de pri- 
sos, astfel încît o vom suprima. Leandru, Scapin 
și cu mine ne vom mulţumi cu această venera- 
bilă bucată de brînză, sprincenată şi bărboasă ca 
un sihastru dintr-o peşteră. În ceea ce privește 
pîinea, acei care o vor găsi prea tare, liberi sînt 
să o înmoaie în apă și să-i scoată aşchiile spre 
a-și tăia din ele scobilori. Cît despre vin, fiecare 
are dreptul la un păhărel, și în calitate de chelar- 
şef vă rog să-l deșertaţi cu grijă pină la ultima 
picătură, ca să nu sc piardă up strop din această 
licoare. 


Sigognac era deprins de tare multă vreme cu 
această cumpătare mai mult decit spaniolă și, în 
al său castel al Mizeriei, nu o singură dată îi 
fusese hărăzită o masă ale cărei fărimituri i-ar 
fi pus în încurcătură pe şoareci, de-ar fi trebuit 
să le ronţăie, întrucît șoarecele era el însuşi, Cu 
toate acestea Sigognac nu se putea stăpini să nu 
admire buna dispoziţie și verva comică a Pedan- 
tului, care găsea prilej de ris într-o situaţie în 
care alții ar fi gemut ca viţeii și ar fi plins ca 
vacile, Era însă neliniștit din pricina Isabellei. O 
paloare marmoreeană îi acoperea obrajii și, în 
răstimpul în care înghițea îmbucăturile, dinţii îi 
clănțăneau ca nişte castagnete, într-o mișcare 
febrilă, pe care se străduia zadarnic s-o oprească, 
Veșmintele-i subţiri n-o apărau mai deloc împo- 
triva frigului aspru, iar Sigognac, care stătea lingă 
ea, îi aruncă peste umeri, cu toală împotrivirea 
fetei, jumătate din capa sa, atrăgînd-o lingă trupul 
său ca s-o dezmorțească și să-i transmită un pic 
de căldură întăritoare. Lîngă această vatră de 
iubire Isabella se mai încălzi și o ușoară roșeață 
apăru din nou pe fata-i rușinată, 

ti În timp ce comedienii stăteau la masă, se auzi 

un zgomot destul de ciudat, căruia, la început, 
nu-i acordară nici o atenție, luîndu-l drept șuie- 
ratul viîntului ce bătea printre ramurile dezgolite 
ale crîngului. Curind zgomotul deveni mai des- 
luşit. Ai [i zis că-i un fel de horcăit răgușit şi 
19 
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strident, în același timp prostesc și minios, a cărui 
natură ar fi fost greu de explicat. 

Femeile se arătară carn speriale. 

— Dacă o fi un șarpe! strigă S6rulina; a$ 
muri, nu altceva, într-atit îmi inspiră repulsie 
aceste jivine îngrozitoare. 

— Pe un așa frig, spuse Leandru, șerpii sînt 
amorțiţi şi dorm mai ţepeni decii nişte bețe, în 
tundul vizuinii lor. 

— Leandru are dreptate. exclamă Pedanlul, de 
bună-seamă că este vorba de altceva; vreo vie- 
tate de prin crîng pe care o înspăimîntă sau o 
deranjează prezenţa noastră. Eu zic să ne vedem 
de treabă și să terminăm cu ciugulitul. 

Cit despre Scapin, la auzul acestui şuierat își 
ciulise urechile de vulpe, care chiar dacă erau 
roşii de ger nu însemna că erau mai puţin sensi- 
bile, şi privea cu niste ochi iscodilori spre direcţia 
de unde veneau zgomotele. Se auzea fîșiitul fire- 
lar de iarbă ce erau date în lături ca la trecerea 
unui animal. Scapin făcu semn cu mîna comedian- 
ților să rămînă nemișcaţi, şi numaidecit din desiş 
își făcu aparitia un giscan magnific, cu gitul în- 
tins, cu capul sus, legănîndu-se cu o stupidilate 
maiestuoasă pe labele-i largi şi palmate. Două 
gişie, nevestele lui, îl urmau încrezătoare și naive. 

— Uite o friptură care se vîră singură în fri- 
gare, spuse Scapin cu jumătate de voce, şi pe 
care Cerul, înduiosșat de torturile stomăcurilor 
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noasire flămâînde, ne-o trimite cum nu se poaie mai 
la timp. 
Vicleanul şi poznașul nostru personaj se ridică 


şi se depărtă de restul trupei, descriind atit de 
uşor un semicerc, încît zăpada nu scîrţii cîtuși de 
puţin sub paşii săi. Atenţia giscanului era atrasă 
de grupul comedianţilor, pe care îi privea cu o 
neîncredere amestecată cu o oarecare curiozitate, 
neexplicîndu-şi, în creierul său obscur de boboc, 
prezenţa lor prin aceste meleaguri de obicei atit 
de pustii. Văzîndu-l atît de absorbit în această 
contemplatie, hisiiionul, care părea obișnuit cu 
asemenea iurtişaguri, se apropie de giscan pe la 
spate și îl acoperi cu capa cu o mişcare atit de 
precisă, de dibace și de rapidă, încît toată acţiu- 
nea dură mai puţin timp decît a fost nevoie pen- 
tru a o descrie. 

Orătania o dată îmbrobodită, Scapin se arunca 
asupra ei şi o apucă de git pe sub capă, pe care 
bătăile de aripi ale bietului animal ce se înăbu- 
şea ar fi aruncat-o, repede, cît colo. Comediantul, 
în această atitudine, semăna cu acel grup antic 
atît de admirat, numit Copilul cu gîsca. Curină, 
giscanul sugrumat încetă să se mai zbată. Capul 
îi căzu moale peste pumnul crispat al lui Scapin. 
‘Aripile nu se mai smuciră. Labele, încălțate în 
marochin portocaliu, se alungiră într-o trepidaţie 
supremă. Murise. Giștele, văduvele sale, temin- 
du-se de o soartă asemănătoare, scoaseră în chip 
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de discurs funebru un gigiit jalnic și dispărură 
iarăși în pădure. `~ 

— Bravo, Scapin, uite o festă bine jucată, 
exclamă Tiranu!, valorînd cît toate renghiurile cu 
care ie îndeletniceşii la teatru. Giștele sînt mai 
greu de luat prin surprindere decit alde Geronte 
şi Truffaldin, fiind prin natura lor foarte vigi- 
lente și prevăzătoare, aşa cum reiese din paginile 
de istorie unde stă scris că gistele Capitoliului au 
simţit apropierea, la ceas de noapte, a galilor şi 
au salvat astfel Roma. Jupinul ginsac, aici de 
față, ne salvează în alt chip, este adevărat, dar 
care nu este mai puţin providenţial, 

Ginsacul fu tăiat și jumulit de bătrîna Leo- 
narda. În timp ce ea smulgea puiul, pe cît se 
pricepea mai bine, Blazius, Tiranul și Leandru, 
răspindiţi prin crîng. adunau vreascuri şi uscături, 
scuturînd zăpada de pe ele şi asezîndu-le grămadă 
pe un petec de pămînt uscat. Scapin se apucă să 
taie cu cuțitul un băț. pe care îl curăță de coajă 
spre a-i sluji de fripare. Două crăci, ca nişte 
furci tăiate deasupra nodului, fură înfipte în 
pămînt, în chip de rezemători şi de grătar. Cu 
ajutorul unui braţ, de paie luate din căruţă, peste 
care scăpărară amnarul, focul se aprinse repede 
şi cîi ai clipi din ochi începu să strălucească 
voios, Wlorind cu limbile de flăcări gînsacul pus 
în frigare și rcînsutlețind prin căldura sa dătă- 
toare de viaţă trupa așezată roată în jurul focului. 
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Scapin, cu un aer modest, aşa cum îi şade bine 
eroului situației. stătea cuminte la locul său, cu 
ochii plecaţi și cu înfățișarea spăsită, întorcînd 
din vreme în vreme giscanul, cure, la dogoarea 
jăratecului, căpăta o frumoasă culoare rumenie, 
foarte apetisantă la privit, şi răspîndea o aromă 
de o suculenţă bună să-l aducă, în extaz pe acel 
Cataligirone, care, din întreg Parisul, vestita ce- 
tate, nu admira nimic atît de mult ca ospătăriile 
înşirate pe strada Oiies, 

Tiranul se ridicase și se plimba cu pasi mari 
spre a se sustrage, spunea el, de la tentaţia de a 
se arunca asupra fripturii pe jumătate coaptă şi 
de a o înghiţi cu îrigare cu tot. Blazius se dusese 
pină la car să scoată dintr-o ladă o tavă mare de 
cositor ce slujea la marile ospeţe de pe scenă. Din 
giscanul, așezat pe lavă cu toată solemnitatea, se 
scurgea, sub acţiunea cuţitului, o zeamă singerie 
ce răspindea cea mai delicioasă aromă. 

Orătania fu tăiată în părți egale, iar dejunu: 
începu iarăși de la capăt. De daia aceasta nu mai 
era vorba de o hrană himerică și amăgitoare. 
Foamea amuţind conștiinţele, nimeni nu avu vreo 
mustrare de cuget în privinţa modului în care 
acţionase Scapin. Pedaniul, care era un om foarte 
meticulos în materie de bucătărie, se scuză că nu 
are la dispoziţie portocale amare, să le aşeze, 
felii, sub friptură, condiment obligatoriu după 
toate regulile artei ; dar i se iertă din toată inima 
acest solecism culinar. 
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— Acum, că ne-am văzut și sătui, spuse Tira- 
nul, ştergîndu-și barba cu mina, ar fi nimerit să 
judecăm oleacă asupra a ceea ce avem de făcut. 
Mi-au mai rămas de-abia trei sau patru pistoli 
în fundul chimirului, iar slujba mea de vistiernic 
este gata-gata să devină o sinecură, Trupa noastră 
a pierdut doi membri preţioși, pe Zerbina și pe 
Matamore, şi dealtminteri nu putem să repre- 
zentăm vreo comedie în plin cîmp pentru deslăta- 
rea corbilor, a ciorilor şi a coțofenelor. Dumnea- 
lor nu și-ar putea plăti locul, neavînd bani, cu 
excepţia, poale, a coţofenclor, despre care se spune 
că fură monede, bijuterii, linguri şi pocale. Dar 
n-ar Îi deloc înţelept să ne bazăm pe asemenea 
încasări. Cu calul . Apocalipsului, care mai că își 
dă stirşitul între hulubele căruţei noastre. este cu 
neputinţă de ajuns la Poitiers mai înainte de două 
zile. Şi asta este foarte jalnic, întrucît pînă acolo 
sintem expuși să crăpăm de foame sau de frig 
la cine știe ce margiue de șanț, Giștele nu ies 
din tulişuri în fiecare zi gata fripte. 

— Expui cum nu se poate mai bine răul. zise 
Pedantul, dar nu ne spui nimic despre leac. 

— Părerea mea, răspunse Tiranul, este să ne 
oprim în cel dintii sat care ne va ieşi în Cale; 
muncile cîmpului s-au isprăvit. A sosit vremea 
lungilor priveghii de noapte. Se vor învoi să ne 
pună la dispoziţie vreun hambar sau vreun Coșar. 
Scapin va bate de zor toba în faţa porţii. promi- 
tiad miîrlanilor uluiţi un spectacol extraordinar și 


mirific, cu înlesnirea de a-și plăti locul în natură. 
Un pui de găină, o ciosvîrtă de şuncă sau ce carne, 
un urcior cu vin vor da dreptul la un loc în pri- 
mele bănci. Vom primi, pentru un loc în băncile 
mai din fund, o pereche de porumbei, o duzină 
de ouă, o mînă de legume, o piine de casă sau 
orice alte merinde asemănătoare. Țăranii, tare 
calici în privinţa banilor, nu sînt la [el cind este 
vorba de provizii, pe care le au in căpistere şi 
care nu-i costă nimic, fiind dăruite de buna maică 
natura. Asta nu ne va umple punga, dar în schimb 
ne va îndestula virtos buria, lucru important, 
deoarece de gaster! depinde întreaga armonie şi 
sănătate a trupului, cum remarca atît de înțelep- 
ţeşte Menenius 2. Apoi, nu ne va îi greu să ajun- 
gem la Poitiers, unde cunosc un hangiu care ne 
va da casă și masă pe datorie, 

— Dar ce piesă o să jucăm, interveni Scapin, 
în cazul în care ne va ieşi în cale satul nimerit ? 
Reperioriul nosiru s-a dat peste cap. Să joci tra- 
sedii şi tragi-comedii în faţa lor ar îi ca și cum 
le-ai vorbi pe chinezește acestor ţărănoi igno- 
ranţi în ale istorici şi ale mitologiei, care nu În- 
teleg nici măcar frumoasa limbă franceză, Ar tre- 
bui © farsă zdravănă şi hazlie, asezonată nu cu 
glume delicate şi line, ci cu riscie grosolane, cu 
sumedenie de ciomăguli, de lovituri de picior în 


1 Stomac (lat.). 

2 Menenius Agrippa, consul roman (503 fen.) A îm- 
păcat poporul și Senatul graţie apologului său Membrele 
și Stomacul. 
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dos, căzăiuri ridicole și situaţii bulone, după moda 
italicnească. Palavrele căpitanħlui Matamore s-ar 
fi potrivit de minune. Din nenorocire, Matamore 
și-a trăit traiul, şi doar viermilor dacă le va mai 
putea debita tiradele. 

Cînd Scapin termină ce avea de spus, Sigognace 
făcu semn cu mîna că vrea să vorbească. O uşoară 
roșeaţă, ultimă adiere trimisă de inimă către 
obraji de către orgoliul nobiliar, îi coloră faţa, de 
obicei palidă, ciriar sub mușcătura aspră a vintului 
rece... Comedienii rămaseră în aşteptare, tăcuți. 

— Dacă nu am talentul sărmanului Matamore, 
sînt însă aproape la fel de slab ca și el. Îi voi 
lua roiul și am să-l înlocuiesc pe cît mă voi pri- 
cepe mai bine. Sînt tovarășul vostru și vreau să 
fiu pe deplin. În afară de aceasta, mi-e ruşine că 
am profitat de prosperitatea voastră şi că vă sint 
nefolositor în vremuri de restriște. Dealiminteri, 
cui îi pasă, în lume, de neamul Sigognac ? Caste- 
lul meu se prăbușește în ruine peste mormintele 
strămoșilor mei. Uitarea acoperă numele meu, adi- 
nioară glorios, iar iedera îmi şterge blazonul de 
pe porticul pustiu. Poate că într-o zi cele trei 
berze vor scutura voioase aripile argintii iar viața 
se va reîntoarce, plină de fericire, în această tristă 
dărăpănătură unde mi se prăpădea tinerețea fără 
de speranţe. Pînă una alta, voi, care mi-ați întins 
mâna ca să ies din această cripiă, primiţi-mă fără 
șovăială ca pe unul de-ai voştri, Eu nu mă mai 
numesc Sigognac. 


"æ 


17 


Isabella isi puse mina pe braţul baronului ca 
pentru a-l întrerupă ; dar Sigognac nu dădu aten- 
ţie privirii rugătoare a fetei și continuă : 

— Am să-mi împăturesc titlul de baron și am 
să-l pun în fundul geamantanului, ca pe o haină 
care nu se mai poartă. Să nu-mi mai daţi acest 
titlu. Vom vedea dacă, astfel deghizat, voi fi recu- 
noscut de către soarta potrivnică. Așadar îi iau 
locul lui Matamore și mi-am ales porecla de căpi- 
tanul Fracasse ! 

— Să trăiască noul nostru coleg, căpitanul 
Fracasse ! strigă întreaga trupă în semn de accep- 
tare ; iar aplauzele să-l urmărească pretutindeni ] 

Această hotărire, care mai întîi îi miră pe come- 
dianţi, nu era atît de neașteptată pe cît lăsa im- 
presia. Sigognac rellectase la ea multă vreme. 
Tinărul roșea la gindul că trăieşte pe spinarea 
acestor saltimbanci de treabă, care își împărțeau 
cu el atit de generos puținele lor mijloace de trai, 
fără ca vreodată să-l facă să simtă că i-ar deranja, 
şi socotea că este mai pulin nedemn pentru un 
gentilom să se urce pe scenă să joace, spre a-și 
cîştiga aşa cum se cuvine partea, decit s-o accepte 
ca un trindav, în chip de pomană sau de daruri, 
De multe ori îl bătuse și gîndul să se reîntoarcă 
la castelul Sigognac, însă respinsese această idee 
ca rușinoasă și lasă, Ostaşul nu trebuie să dea 
niciodată înapoi în clipele grele. Dealtminteri, 
chiar de-ar fi putut să plece, dragostea sa pentru 
Isabella l-ar îi ţinut locului ; ṣi apoi, cu toate că 
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mintea sa nu se lăsa uşor pradă himorelor şi vise- 
lor, Sigognac întrevedea, în perspective nedeslu- 
site bine, tot felul de aventuri surprinzătoare, de 
întorsături ale soartei şi de întimplări fericite, la 
care ar fi trebuit să renunţe de s-ar fi surghiunit 
iarăşi în vechiul și dărăpănatul său castel. 

O dată lucrurile asifel hotărite, înhănară calul 
la car și porniră iarăşi la drum. Masa bună reîn- 
viorase trupa, şi toţi, cu excepţia Dueñei şi a 
Serafinei, care nu mergeau bucuros pe jos, cobo- 
rîseră din car, spre a ușura cit mai mult opinti- 
rile bietei gloabe. Isabella se sprijinea de braţul 
lui Sigognac, către care își întorcea din cînd în 
cînd, pe furiș, ochii înduioșaţi, neîndoindu-se nici 
o clipă că tînărul baron numai din dragoste pen- 
tru ea luase hotărîrea de a se face comedian, lucru 
atit de contrar orgoliului unei persoane de familie 
nobilă. Isabella ar fi vrut să-i facă reproșuri din 
pricina hotărîrii luate, dar nu se simţea în stare 
să-l dojenească pentru această dovadă de deva- 
tament ; ea l-ar fi împiedicat s-o dea, dacă ar îi 
putut prevedea acest fapt, deoarece făcea parte 
dintre acele femei care uită de ele cînd iubesc și 
care nu au În vedere decît interesele celui drag. 
După citva timp, simțindu-se cam obosită, Isa- 
bella se urcă din nou în car și se ghemui sub e 

+ cuvertură lingă Duefia. 

De fiecare parte a drumului, cîmpia albită de 
zăpadă se întindea pustie pină unde cuprindeai cu 
ochii ; nici o wmă de tirg, de sat sau de cătun. 


19 


— Ja uitaţi-vă, reprezentaţia noastră este foarte 
amenințată, exclamă Pedantul după ce-și plimbă 
privirile roată în jurul orizontului ; spectatorii nu 
au aerul să se înshesuie prea mult, și încasările 
noastre În carne sărată, în orătănii şi în legături 
de ceapă. cu care Tiranul ne atfta pofta, îmi par 
foarte compromise. Nu văd lumegînd nici un horn. 
Pe cit de departe mă poartă ochii, nu văd nici 
măcar o clopotniţă care să-și arale cocoșul de 
tablă. 

— Un pic de răbdare, Plazius, răspunse Tiranul, 
locuintele îngrămădite viciază aerul și este sănă- 
tos să fie mărite distanţele dintre sate. | 

— Judecînd astfel, oamenii de prin partea locu- 
lui nu au de ce să se teamă de mâlime, de ciumă 
neagră, de holeră, [riguri şi vărsat negru, care, 
după spusele doctorilor, îsi au obirșia în înghe- 
suiala populației pe acelasi petec de pămînt, Mi-e 
tare teamă că dacă lucrurile vor conlinua astfel, 
debutul căpitanului Fracasse nu va avea loc prea 
curînd, 

În timp ce pălăvrăgeau astfel, se lăsa repede 
înserarca și îndărătul unci perdele dese de nori 
plumburii abia se mai deslușea o slabă lumină 
roșiatică. ce irăda locul unde apunea soarele, plic- 
tisit să lumineze acest peisaj livid și posomorit, 
punctat de corbi. ` 

Un vînt glacial înlărise zăpada şi-i dăduse un 
luciu de oglindă. Sărmanul! ca! girbovit nu mai 
înainta decît cu nespusă greutafe ; la cea mai 
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ușoară pantă copilele îi alunecau, și în van își 
înțepenea ca nişte ţăruși picioarele zdrelite, în 
zadar se lăsa pe crupa-i slabă, greulatea căruţei 
îl înpingea înainte, cu toate că Scapin, care mer- 
gea alături de el, îl ţinca de hăţuri. Cu tot frigul 
aspru, sudoarea îi şiroia pe picioarele şubrede și 
pe coastele descărnate, prefăcută într-o spumă 
albă din pricina frecării hamurilor. Plăminii îi 
gifiiau ca nişte foale de făurar. Spaime misterioase 
îi dilatau ochii vincţi, care păreau că văd fantomie, 
iar uneori încerca să se abată din drum, parcă 
oprit de un obstacol invizibil. Trupu-i bătrîn, ļ0- 
văitor şi parcă cuprins de beţie, se lovea cînd de 
o hulubă, cînd de cealaltă. Își înălța capul din 
cînd în cînd, lăsînd dezgolite gingiile, apoi și-l 
apleca, de parcă ar fi vrut să muşte zăpada. [i 
sosise ceasul din urmă și se zbătea înainte de 
a-şi da ultima suflare, ca un cal viteaz ce fusese. 
În sfîrşit se prăvăli şi, îndreptind o slabă şi ultimă 
lovitură de apărare împotriva Morții, se lungi pe 
o parte, pentru a nu se mai ridica. 

Înspăimîntate de această zeuduitură bruscă ce 
era cât pe-aici să le arunce ia pămînt, femeile se 
porniră pe ţipete disperate. Comedianţii alergară 
să le ajute şi le scoaseră numaidecit afară din 
căruţă. Leonarda şi Sérafina nu aveau nici o rană, 
dar din pricina violenţei izbiturii și a spaimei, 
Isabella leşinase. Sigognac o ridică în braţe incrtă 
şi fără simțţiri. În acest timp Scapin; aplecîndu-se, 
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pipăi urechile calului turtit de pămint de parcă 
ar fi fost un desen decupat din hîrtie. 

— E mort de-a binelea,-zise Scapin ridicindu-se 
cu un aer descurajat, urechile îi sînt reci şi pulsul 
yenei auriculare nu mai bate. 

— Aşadar o să fim nevoiţi — strigă pe un ton 
jalnic Leandru — să ne înhămăm acum ca niște 
vite de povară sau ca niște luntrași ce trag la 
edec, şi să ne opintim noi înșine la căruţă. Oh! 
blestemală idee am mai avul să mă fac comedian ! 

— Ai şi găsii momentul nimerit să te văicărești 
şi să te lamenlezi ! mugi Tiranul, pliclisit de aceste. 
ieremiade nepotrivite ; să chibzuim mai bărbă- 
teste asupra celor ce avem de făcut, ca nişte 
oameni pe care soarta nu-i poate face să dispere, 
şi mai întîi de toate să vedem dacă blînda noastră 
Isabella nu este serios rănită; dar bine că nu-i 
așa. iată că deschide ochii și îşi vine în fire, gra- 
ție îngrijirilor lui Sigognac și ale coanei Leonarda. 
Așadar va trebui ca trupa să se despartă în două 
grupuri. Un grup va rămine lîngă Car împreună 
cu femeile, celălalt se va răspindi peste cîmpuri 
în căutare de ajutoare. Noi nu sîntem din neamul 
celor obişnuiţi cu gerurile scitice. ca să rămînem 
aici pînă miine dimineâţă. cu fundul în zăpadă. 
Pcuiru asa ceva ne lipsesc blănurile. iar aurora 
ne-ar găsi pe toţi înțepeniţi, îngheţaţi și albi de 
chiciură. ca niste fructe zaharisite. Haideţi, căpi- 
tane Fracasse, leandru. şi tu Scapin, care sîntoţi 
cei mai ușori și aveţi picioare iuți ca Ahile Pele- 
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Sanul, luaţi-o la picior! alergaţi ca nişte cotoi 
ce-au postit şi întorceţi-vă degrabă cu ajutoare. 
Blazius și cu mine vom sta de pază lîngă bagaje. 

Cei trei bărbaţi hotăriţi de Tiran se pregă- 
tiră să pornească, deşi nu aveau motive să pre- 
vestească expeditiei prea mare succes, deoarece 
noaptea era neagră ca fundul cuptorului şi nu- 
mai răsfringerile zăpezii le îngăduiau să se călă- 
uzească ; dar dacă umbra întunecă lucrurile, face 
să apară mai bine luminile, şi o steluţă roşiatică 
se porni să clipească la picioărele unui colnic, la 
o depărtare destul de mare de drum. Aid 

— Priviţi, spuse Pedantul, astrul salvator, 
steaua terestră, tot atît de agreabilă călătorilor 
rătăciţi pe cît este steaua polară corăbierilor în 
periculo maris 1. Steaua aceasta cu raze blinde 
înseamnă o luminare sau o lampă aşezată dina- 
poia unui geam ; ceea ce presupune o încăpere 
bine adăpostită și călduroasă, făcînd parte dintr-o 
casă locuită de ființe omeneşti și civilizate, mai 
degrabă decît de lestrygoni? sălbatici. Fără în- 
doială că în vatră pilpiie un foc vioi, şi că deasupra 
„acestui foc se află un ceaun în care fierbe o cior- 
biţă cu carne; oh, închipuire plăcută cu care 
fantezia. mea se linge pe buze şi pe care o stropesc, 
în gînd, cu două sau trei sticle din vinul cel mat 


1 Pe marea agitată (ai). 

1 Lestrygoni, popor legendar de care se vorbeşte în 
Odiseea ; antropofagi, au mîncat pe unii dintre tovarăşii 
lvl Ulisse. 


straşnic al gazdei, drapate, după moda antică, 
cu pînze de păianjen ! 

— Prietene Blazius, tu aiurezi, exclamă Ti- 
ranul ; frigul, carc ţi-a congelat materia cenuşie 
a creierului de sub chelia ta lucie, îţi flutură pe 
dinainiea ochilor tot felul de vedenii. Totuşi, 
există ceva adevărat în delirul tău, anume că 
această lumină presupune o casă locuită. Ca 
atare ne vom schimba planul de luptă. Ne vom 
indrepta cu toţi către acest far al izbăvirii. Pe 
de altă parte, nu cste cîtuşi de puţin probabil să 
treacă niscaiva hoți, peste noapte, pe drumul ăsta 
pustiu ca să ne fure pădurea, piața publică şi 
salonui. Să ne luăm fiecare catralusele. Pachetele 
nu sînt prea grele. Ne vom reîntoarce miine după 
car, În plus. vă anunţ că am început să îngheţ 
şi că nu-mi mai simt virful nasului. 

Comedianţii porniră la drum, Isabella rezemată 
de braţul lui Sigognac, Leandru susținind-o pe 
Serafina, Scapin trăgînd-o după cl pe Dueña, iar 
Plazius şi Tiranul alcătuiau avangarda. Tăiară 
drept peste cîmpuri, direct către lumină, împiedi- 
cali uneori de tufișuri sau de gropi, și afundin- 
du-se în zăpadă pînă la genunchi. În sfîrşit, după 
mulie poticneli şi căzături, trupa ajunse la un 
fel de clădire mare, înconjurată cu ziduri lungi, 
cu o poartă pentru căruţe. Totul îți da impresia 
unci ferme, atit pe cit puteai să-ți dai seama prin 
întunecimea noptii. 
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În zidul negru lampa desluşea un pătrat luml- 
nos şi puteai să vezi geamurile unei ferestruici, ale 
cărei obloane nu fuseseră încă închise, 

Simţind apropierea unor străini, ciinii de pază 
porniră să se agite şi să latre de zor. Îi auzeai, 
În mijlocul liniștii nopţii, cum aleargă, sar şi se 
zbat înapoia zidurilor. Paşi şi voci de oameni se 
amestecau cu lătratul -şi chelălăitul cîinilor. Cu- 
rînd, întreaga fermă fu trezită. | 

— Voi să rămincţi mai încolo, la o oarecare 
distanţă, spuse Podantul, n-ar fi exclus ca numărul 
nostru să-i înfricoşeze pe aceşti oameni de treabă, 
care ar putea să ne ia drept o bandă de răufă- 
cători ce vor să năvălcască peste penatii lor 
rustici. Cum eu sint bătriîn şi am o înfăţişare pa- 
teruă şi blajină, am să mă duc singur să bat la 
poartă şi să încep tratativele. Nu-i va fi frică 
nimănui de mine. 

Sfatul era înţelept și fu urmat, Blazius îşi in- 
doi degetul arătător şi ciocăni în poartă, caro mai 
întîi se întredeschise încet, ca apoi să se deschidă 
de-a binelea. Şi atunci, din locul unde stăteau, cu 
picioarele în zăpada mare, comedianţilor le fu dat 
să asiste la un spectacol destul de inexplicabil şi 
de surprinzător. Pedantul și fermierul, care îşi 
ridică folinarul spre a lumina faţa omului care îl 
imiburase astfel, la vreme de noapte. după citeva 
vorbe schimbate și pe care actorii nu puteau să 
le audă, incepură să gesticuleze intr-un chip bizar 
şi să se pornească pe îmhrăţisări repetate, așa cum 
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se obişnuieşte în teatru În caz de recunoaştere. 

Încurajaţi de această primire din care nu în- 
țelegeau nimic, dar pe care, după pantomima căl- 
duroasă, o socoteau favorabilă şi cordială, come- 
dianţii se apropiaseră cu timiditate, luînd o 
înfăţişare vrednică de milă şi modestă, aşa cum 
se cade unor călători ce imploră ospitalitate în 
caz de nenorocire. 

— Hei, voi de acolo ! strigă Pedantul cu o voce 
veselă, veniţi fără teamă ; ne aflăm la cineva din 
breasla noastră, o simpatie a lui Thespis, un fa- 
vorit al Thaliei, muza comică, ce să mai lungim 
vorba, ne găsim la celebrul Pellombre, atit de 
aplaudat odinioară la Curte ca şi la Paris, ca să 
nu mai væbim şi de scenele din provincie. Îi cu- 
noaşteţi doar cu toţii prea vestita sa glorie. Bine- 
cuvîntaţi întîmplarea fericită care ne-a îndreptat 
paşii chiar către lăcaşul filozofic unde acest erou 
al teatrului se odihneşte pe laurii ce i-au încununat 
fruntea. 7 

— Intraţi, doamnelor şi domnilor, rosti Bel- 
tombre, păşind în întimpinarea comedianţilor cu o 
curtoazie plină de graţie, ce trăda pe omul care 
n-a uitat maniercle elegante chiar îmbrăcat fiind 
cu straie ţărăneşti. Din pricina vintului rece al 
nopţii ar putea să sufere prejioasele dumneavoas- 
ră gitlejuri şi să vă alegeți cu o răguşeală ; şi, 
oricît de modestă ar fi locuinţa mea, vă veţi simţi 
desigur mai bine în ea decit în aerul liber. 


Cum este lesnc de închipuit, tovarăşii lui Bia- 
zius nu se lăsară rugaţi şi pătrunseră în formă 
tare încintați de întîmplare, care, dealtminteri, nu 
avea nimic deosebit în sine, în afară de minunata 
potrivire a rcîntilnirii. Blazius făcuse parte din- 
ti-o trupă în care juca și Bellombre şi, cum rolu- 
rile lor nu i-au dus la nici o rivalitate, se apre- 

“ciau reciproc şi deveniseră foarte buni prieteni, 
datorită unui deosebit gust comun pentru sfinta li- 
truță de vin. Bellombre, pe care o viaţă foarte agi- 
lată îl aruncase pe scenă. se retrăsese din lumea 
teatrului cînd, la moartea tatălui său, se văzu 
moștenitorul acestei ferme, al dependințelor şi 
acareturilor sale. Rolurile în care juca cereau ti- 
ncreţe şi de aceca, cu inimă grea, s-a decis să 
dispară mai înainte ca ridurile şi zbirciturile să 
vină să-i scrie pe frunte cererea de ieşire la pensie, 
Cu toţi îl credeau răposat de multă vreme, iar bă- 
trinii pasionaţi ai teatrului îi descurajau pe tinerit 
comedieni cu amintirea sa. 

Încăperea în care pătrunseră actorii era destul 
de vastă şi, cum se întîmplă în majoritatea fer- 
melor, slujea în acelaşi timp de cameră de culcare 
şi de bucătărie. Unul dintre pereţi era ocupat de 
un cămin cu coşul larg, iar partea superioară a 
căminului era împodobită cu o bandă lată din saia 
verde îngălbenită. Un arc din cărămizi, ce se ro~ 
tunjea în zidul negricios şi lucios, trăda gura unul 
cuptor, acoperită în acel moment cu o placă de 
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tablă. Pe niște suporturi enorme de fier, intretă- 
iate de adincituri în care puteau fi aşezate blide, 
ardeau, trosnind voios, patru sau cinci butuci 
grozavi, ori mai degrabă trunchiuri de arbori, 
Văpăile focului strălucitor luminau încăperea cu 
răsirîngeri atit de vii, încît lumina lămpii ar fi 
fost inutilă ; reilexele jăratecului descopereau în 
umbră un pat de lormă gotică, ce dormea liniştit 
înapoia perdelelor sale, lunecau în firicele sirălu- 
citoare peste grinzile înegrite ale tavanului, pro- 
iectau dincolo de picioarele mesei din mijlocul ca- 
merei niște umbre lungi, cu un aspect bizar, şi 
aprindeau jocuri eľemere de îluturaşi aurii pe re- 
lieîurile vaselor și ale uneltelor rînduite pe rafturi 
sau agățate de ziduri. 

Într-un colţ, lingă fereastră, două sau trei cărți 
«aruncate pe o măsuţă de lemn sculptat arătau că 
stăpînul casei nu devenise țăran sadea şi că îşi 
petrecea răgazurile lungilor seri de iarnă cu lectura 
cărţilor, amintiri ale fostei sale îndeletniciri, 

Înviorată de, această atmosferă caldă şi de pri- 
mirea ospitalieră, întreaga trupă încerca un adînc 
sentiment de mulţumire şi de tihnă. Culorile 
trandafirii ale vieţii apăreau iarăşi pe fețele pa- 
lide şi pe buzele crăpate de ger. Voioşia lumina 
ochii nu de mult fără pic de vlagă, iar speranța 
îşi înălța din nou capul. Zeul acesta nesincer, 
șchiop și sicîitor, cu numele de Ghinion, se sătu- 
rase în sfirşit să persecute ceata de actori rătăci- 
tori şi, potolit fără îndoială de moartea lui Mata- 
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more, voia să se mulțumească doar cu această 
unică pradă. 

Bellombre îşi chemă slugile, care puseră iute 
peste fața de masă sumedonic de farfurii şi de oale 
pintecoase, spre marea satisfacţie a lui Blazius, 
însetat din naştere, şi a cărui sete era veşnic 
trează, chiar și în orele de noapte. 

— Ai văzut cit de logic erau deduse previziunile 
mele în legătură cu lumina roşie, se adresă el 
Tiranului. N-a fost vorba nici de miraje şi nici de 
fantome. Aburii deși se ridică în mici virtejuri 
dintr-o ciorbă în care înoată din belşug carnea, 
alături de varză, napi şi alte legume. Vinul roşu 
și limpede, tras proaspăt din butoi, scînteiază în 
bardace, încununat de o spumă trandafirie. Focul 
arde cu atit mai vîrtos cu cît afară gerul este mai 
aspru. Şi, mai presus de toate, avem drept gazdă 
pe marele, ilustrul, niciodată îndeajuns de lăuda- 
tul Bellombre, floarea şi caimacul comedienilot 
trecuţi, prezenţi şi viitori, fără să vreau, prin 
aceste vorbe, să defăimez talentul cuiva, 

— Fericirea noastră ar fi desăvirșiiă dacă săr= 
manul Matamore ar fi şi el aici, suspină Isabella. 

— I s-a intimplat oare vreo nenorocire ? întrebă 
Pellombre, care îl ştia pe Matamore după renu- 
tuele ce şi-l căpătase. 

Tiranul îi povesti tragica întîmplare a căpitanu= 
lui îngheţat printre zăpezi. 

— Fără întîlnirea atât de fericită a unui vechi 
şi brav camarad, am fi păţit şi noi la fel în noap- 
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tea asia, spuse Plazius. Ne-ar ii găsit înghețaţi sloi, 
ca pe niște corăbieri în beznele şi chiciurile 
cimoeriene 7, 

— Ar îi fost tare păcat, interveni galant 
Bellombre, aruncîind o ochiadă inspre Isabella şi 
Serafina ; insă fără îndoială că aceste tinere zeițe 
ar [i făcut să se topească zăpada și ar [i dezghețat 
natura cu văpăile din ochii lor. | 

— Acordaţi o prea mare putere ochilor noştri, 
răspunse Serafina ; ei n-ar fi fost în stare să în- 
călzească nici măcar o inimă în acel întuneric lu- 
gubru și glacial. Lacrimile frigului ar fi stins flă- 
cările iubirii. 

În timp ce mîncau, Blazius îl informă pe Bel- 
lombre despre starea în care se găsea trupa. Acesta 
nu păru cituși de puţin surprins. 

— Reuşita în lumea teatrului este şi mai mult 
femeie şi mai capricioasă decit reuşita în viaţa tu- 
turor muritorilor, răspunse el; roata sa se învir- 
teşte atit de repede, încît de-abia dacă poate să 
se țină dreaptă citeva clipe. Însă, dacă se prăvă- 
lește adeseori, se şi înaltă din nou sprintenă şi îşi 
regăseşte îndată echilibrul. Miine am să trimit oa- 
meni cu cai de povară ca să vă caute carul şi vom 
instala apoi teatrul într-un hambar. Nu departe de 
fermă există un tîrg destul de mărişor, care ne va 
asigura îndeajuns de mulţi spectatori. Dacă înca- 
sările de pe urma reprezentaţiei nu vor îi grozave, 


1 Denumirea din antichitate a Mării Negre. 
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in fundul vechii mele pungi de piele dorm cîțiva 
pistoli de o calitate mai bună decît jetoanele de 
teatru şi, jur pe Apollo, n-am să-l las pe scumpul 
meu Blazius și pe prietenii săi la strîmtoare. 

— Cred că ai rămas acelaşi generos Bellombre, 
spuse Pedantul, şi că nu te-ai ruginit în aceste 
indeletniciri rurale şi bucolice. 

— Nicidecum, răspunse Bellombre, în timp 
ce-mi cultiv pămînturile nu-mi las nici mintea în 
paragină ; recitesc vechii autori, aici în fața cămi- 
nului, cu picioarele rezemate de suportul din vatră, 
şi răsfoiesc piesele literaţilor. de seamă ai zilei, pe 
care reuşesc să mi le procur în birlogul acesta 
unde m-am exilat. Ca să-mi treacă timpul studiez 
rolurile care-mi erau pe plac, $i îmi dau seama 
că nu eram decit un închipuit teribil pe vremea 
cînd mă aplaudau pe scenă pentru că aveam vocea 
sonoră, maniere plăcute şi curtenitoare şi picioare 
frumoase. Pe-vremea aceea nu mă îndoiam cîtuși 
de puţin de arta mea și o luasem razna de tot, 
fără să mai chibzuiesc la ceva, ca 0 Cioară căreia 
ii cășunează pe nuci. Succesul meu s-a datorat 
prostiei publicului. 

— Numai marele Bellombre poate să vorbească 
astfel despre sine, rosti Tiranul curtenitor. 

— Arta esto lungă, viaţa este scurtă, continuă 
fostul actor, mai cu seamă pentru comedianul 
ohligat să-şi exprime concepţiile cu ajutorul per- 
«oanei sale. Talentul meu era în creştere, dar în- 
cepunsem să capăt burtă, lucru ridicol pentru rolu- 


31 


rile mele de demoniac frumos şi de îndrăgostit 
tragic. N-am vrut să aştept momentul ca doi valeţi 
de teatru să vină să mă ridice de subţiori atunci 
cînd situaţia mi-ar [i cerut să mă arunc în ge- 
nunchi în fața prințesei, spre a-i declara pasiunea 
mea mistuitoare, cu sughiţuri astmăltice şi dînd 
peste cap nişte ochi plingărceţi. M-am folosit de 
ocazia acestei moșteniri şi m-am retras în plină 
glorie, nevoind să imit pe îndărătnicii care ajung 
să fie goniti de pe scenă cu adevărate ploi de co- 
toare de mere, de coji de portocale şi de ouă răs- 
coapte. 

— Ai procedat înţelept, Bellombre, spuse Bla- 
zius, deși retragerea ta a fost prematură și ai mai 
îi putut să rămii încă zece ani în teatru. 

Într-adevăr, Belloimnbre, deşi cu faţa pirlită de 
soarele şi de aerul de la ţară, işi păstrase o înfă- 
jișare foarte impunătoare ; ochii săi, obişnuiţi să 
exprime pasiunile, se însufleţeau și se umpleau de 
o lumină intensă în focul discuţiei. Nările îi pal- 
pitau, largi și-frumos lăiate. Buzelc, cînd se între- 
deschideau, lăsau să se vadă nişte dinţi care ar 
îi făcut cinste chiar şi unei femei foarte preten- 
țioase în ale frumuseţii. Bărbia, în care se deslu- 
şca o gropiţă, se ridica semeaţă ; un păr bogat, în 
care străluceau cîteva fire argintii, cobora în cir- 
lionţi deși pînă la` umeri. Era încă un bărbat 
foarte frumos, 

Blazius și Tiranul continuară să bea în tovărăşia 
lui Bellombre. Comedienele se retraseră într-o În- 
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căpere unde argații aprinseseră un foec strașnic. 
Sigognac, Leandru şi Scapin se culcară într-un colț 
al staulului pe citeva brațe bune de paie proas- 
pete, răsuflarea animalelor şi păturile miţoase pen- 
tru cai ferindu-i cu căldura lor de înțepăturile 
gerului. 

În răstimpul în care unii ciocnesc pahar după 
pahar iar alţii dorm, să ne reîntoarcem la căruța 
abandonată şi să vedem puţin ce se mai întîmplă 
pe aici, 

Calul zăcea rnai departe între hulube. Picioarele 
1 se înțepeniseră ca nişte ăruşi, iar căpăţina i se 
întinsase pe pămînt, printre şuviiele răsfirate ale 
coamei, năclăite de sudoare, care, în bătaia vin- 
tului rece de peste noapte, se sleise în cristale de 
pbeaţă. Scobiturile în care erau viriţi ochii sticloşi 
sc adincaau din ce în ce mai mult, iar fălcile slabe 
păreau dizecate. T 

Începea.să mijească de ziuă ; soarele de iarnă 
îi arăta, între două lungi fișii de nori, jumătatea 
de disc colarat într-un alb plumburiu și îşi re- 
vărsa lumina palidă peste lividitatea peisajului, pe 
care se schițau în linii de un negru funebru sche- 
letele arborilor. Prin albeaia zăpezii ţopăiau cîțiva 
corbi care, călăuziţi de miros, se apropiau cu pru- 
denţă de animalul mort, temîndu-se de niscaiva 
primejdii, curse sau capcane, deoarece masa ne- 
mişcată şi mohorită a căruţei îi alarma, şi își 
spuneau în limba lor eroncănitoare că această 
maşinărie putea să ascundă foarte bine un vinător, 


3 — Căpitanul Fracasee, yol, 11 


la pindă, unui corb nestîndu-i prea rău într-o oală 
eu ciorbă. Corbii înaintau, sărind într-una, înfri- 
guraţi de dorinţă ; dar dădeau iute înapoi fugăriți 
de teamă, executind un soi de pavană bizară. Unul 
dintre corbi, mai îndrăzneţ, se desprinse de stol, 
îşi seutură de vreo două ori aripile grele, se ridică 
de la pămînt şi se prăvăli peste capul calului. Își şi 
aplecase ciocul ca să străpungă şi să deșerte ochii 
Hoitului, cînd se opri deodată, își zbirli penele şi 
păru să asculte. 

Un pas greoi făcea să scîrțiie zăpada, departe, 
pe drum, iar acest zgomot, pe care o ureche ome- 
nească poate că nu l-ar fi prins, răsuna deslușit 
în auzul fin al coriului. Primejdia nu era urgentă 
şi pasărea tuciurie nu-și părăsi pozitia, dar rămase 
atentă la pîndă. Pașii sc apropiau tot mai mult şi 
curînd, în ceața dimineţii, se schiță forma vagă a 
unui bărbat ce purta ceva. Corbul socoti mai pru- 
dent să se retragă, şi îşi luă zborul scoţind un 
eroacănit prelung, pentru a-şi înștiința camarazii 
despre pericol. 

întreaga bandă îşi luă zborul către arborii din 
vecinătate, scolind nişte țipete răgușile şi stri- 
dente. Bărbatul ajunsese lingă căruţă şi, surprins 
s-u întîlnească în mijlocul drumului fără stăpîn, 
1ingă un animal carc, ca şi iapa lui Roland, avea 
dept principal cusur că era mort. se opri locului, 
aruncind de jtrr-imprejur o privire furişă şi cir- 
cumspectă. 
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Pentru a examina mai bine lucrimile, își lăsă jos 
povara pe care o ducea, Povara se tinu singură în 
picioare și incepu să meargă, întrucît era o fetiţă 
de vreo doisprezece ani, iar mantaua lungă ce-o 
imvăluia din creștet şi pînă în tălpi, cînd era aple- 
eată peste umărul tovarăşului ei, te putea face să 
e ici drept o boccea sau o traistă mare de drum. 
Nişte ochi negri şi infrigurați străluceau plini de 
un foc întunecat de sub îndoitura unui petec de 
stofă ce-l purta pe cap, doi ochi asemănători întru 
totul cu aceia ai Chiquitei. Un şirag de perle ag- 
ternea citeva puncte luminoase peste umbra ară- 
mie a gitului, iar nişte cîrpe răsucite ca nişte sfori, 
ce formau un contrast izbitor cu această veleitale 
de lux, se încolăceau în jurul picioruşelor ei goale. 

Era într-adevăr Chiquita, şi camaradul ei nu era 
aliul decît Agostin, banditul cu sperietorile : sätul 
să-și exercite nobila sa profesiune pe drumuri 
pustii, se îndrepta către Paris, unde toate talen- 
tele își găsesc întrebuințare, mergind numai 
moaptea şi ascunzîndu-se peste zi, aşa cum fas 
teale fiarele ucigaşe şi puse pe pradă. Micuta, 
zdrobită de oboseală și pătrunsă de frig, cu tab 
eurajul de care dădea dovadă, nu putuse să meargă 
{mal departe, iar Agostin, în căutarea unui adăpost, 
o ducea așa cum Homer sau Belizarie! își căra 
eălăuza, cu singura deosebire, în ceea ce priveşte 


1 Belizarie (494—565), general bizantin, primul generat 
ul Imperiului în timpul lui Justinian. 


comparalia, că Agostin nu era deloc orb, ba, dim- 
potzrivă, se bucura de o vedere ageră, de linx, care, 
după cun susţine Pliniu cel Bătrir, poate vedea 
lucrurile chiar și prin ziduri. 

— Ce să mai însemne oare și asta? se adresă 
Agostin Chiquitei, de obicei noi sintem ace: Care 
oprim căruțele, şi iată acum o căruţă care ne 
opraşte din drum ; să fim cu luare aminte, să nu 
fie plină de călători care să ne ceară banii sau 
viala, 

— Nu-i nimeni în ea, răspunse Chiquita care își 
strecurase capul pe sub coviltirul căruţei. 

— Poate că există totuşi ceva înăuntru. continuă 
banditul ; o să purcedem la o inspecţie. 

Şi scotocind prin ascunzişurile briului, scoase un 
amnar, cremene şi nişte iascà; după ce scăpără, 
cu focul de la iască aprinse un felinar orb pe care 
îi purta întotdeauna cu el în expedițiile sale noc- 
turne, întrucit la lumina zorilor nu puteau să de- 
slușească nimic înlăuntrul întunecos al căruţei. Chi- 
quita. pe care speranța prăzii o făcuse să uite de 
oboseală, se viri în căruţă, indreptind dira de lu- 
mină spre pachetele cu care era încărcată; dar 
Chiquita nu văzu nimic altceva decit nişte pinze 
vechi pictaLe, accesorii de carton, şi cîteva zdrente 
fără de nici o valoare. 

„— Cercetează binc, drăguta mea Chiquita, spuse 
brigandul, care stătea la pindă, răscoleşte buzu- 
narele şi săculețele atirnate de lnitrele căruţei. 


Poa 


— Nu există nimic, absolut nimic, care să merite 
osteneala de a fi luat. Ah ! ba da ; uite un sac care 
zornăie cu zgomot de metal, 

— Dă-l iute încoace, spuse Agostin, şi apropie 
falinarul ca să cercetez ce-ai găsit. Pe coarnele şi 
pe coada lui Lucifer ! nu avem parte decît de ne- 
cazuri ! nădăjduiam că o să avem de-a face cu 
monezi adevărate şi aici nu sînt decît bucăţi ro- 
tunde de aramă şi de plumb aurite. Cel puţin să 
ne alegem cu oleacă de odihnă de pe urma întîl- 
nirii noastre, şi să ne adăpostim sub coviltirul 
căruței de şfichiuirile vîntului de iarnă. Bietele tale 
picioruşe sîngerînde nu te mai pot duce, iar drumul 
e anevoios şi călătoria lungă. Ai să te culci, aco- 
perită cu pinzete de colo, şi ai să dormi un ceas- 
două. În acest timp eu am să stau de veghe şi, 
ducă se ivește vreo primejdie, o să fim numai- 
decit gata. 

Chiquita se ghemui cft putu mai bine în fundul 
căruței, trăzînd peste ea vechile decoruri, ca să 
aibă un pic de căldură, şi în curind aţipi. Agostin 
se aşeză în partea din faţă a căruţei, cu navaja 
«deschisă, alături, la îndemină, scrutind împreju- 
rimile cu acea lunuă privire a banditului căruia 
nu-i scapă nici un lucru suspect. Liniştea cea mai 
adincă domnea peste cîmpia solitară. Pe coastele 
culnicelor îndepărtate, în razele palide ale zorilor, 
su desprindeau și străluceau pete de zăpadă, ase- 
menea unor fantome albe sau unor statui de mar- 
mură dintr-un cimitir, Însă totul în jur zăcea în 
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insobilitatea cea mai liniştivoare. Agostin, cu toată 
veinţa şi constituţia sa de fier, simţea cum îl În- 
văiuie somnul. De mai multe ori chiar i se închi- 
seseră pleoapele, şi nu le deschisese decit cu o ho- 
tărire bruscă ; imaginile obiectelor începeau să se 
înciicească printre gene, şi pierdea tot mai mult 
noțiunea lucrurilor, cind, printr-o frîntură in- 
ocerentă de vis, i se păru că o răsullare umedă şi 
călduţă îi bate în obraz. Agostin se trezi ; ochii săi, 
întredeschişi, întilniră două pupile fosforescente. 

— Lupii nu se mănîncă între ei, micuţule, mur- 
aură banditul, şi fălcile tale nu au măsele prea 
grozave ca să [ii ân stare să mă muști. 

Şi cu o mișcare mai iute decit gîndul, cu mîna 
stingă înşlăcă strîns grumazul animalului, iar cu 
dreapta, apucînd navaja, i-o îinplintă fulgerător, 
in inimă, pînă la prăsele. 

Totuşi, Agostin, în ciuda victoriei sale, nu mai 
socoti nimerit să rămină locului, și o trezi pe Chi- 
quita, care nu se arătă deloc înspăimintată la ve- 
derea lupului ucis, întins pe drum. i 

— Ar îi mai bine, spuse brigandul, s-o luăm la 
picior. Moitul ăsta va alrage lupii, care sînt atît 
de turbaţi de loame iarna, cînd pămîntul este aco- 
perit cu zăpadă şi nu găsesc nimic de mincare. 
Am să omor desigur cîțiva dintre ei, aşa cum am 
făcut şi cu ăsta; dar pot să vină cu duzinile şi, 
de aş adormi, mi-ar fi tarc neplăcut să mă trezesc 
în burta unei fiare înselate de singe. Odată eu 
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. ronfăit, tu n-ai însemna pentru fiarele astea decit 
e îimbucătură, cum eşti plăpiîndă ca o păsărică, şi 
cu oscioarele tale fragede. Sus, aşadar, să spălăm 
putina cît mai repede. Hoitul ăsta are să le dea 
de lucru, Acum poţi să mergi, nu-i aşa ? 

— Da, răspunse Chiquita, care nu era un copil 
răsfățat crescut în puf, puiul ăsta de somn mi-a 
dat forțe noi. Sărmane Agostin, n-ai să mai fii 
nevoit să mă duci ca pe o povară copleșitoare. 
Dealtminteri, cînd picioarele nu vor voi să mă 
mai asculte, adăugă ea cu o energie sălbatică, ta- 
ie-mi gîtul cu cuțitul tău cel mare şi aruacă-mă 
În şanţ ; îţi voi spune mulţumesc, 

Banditul cu manechinele și [etiţa se îndepăriară 
cu paşi repezi şi, după citeva minute, se pierdură 
cu totul în umbră. Liniştiţi pe deplin din pricina 
plecării lor, corbii coboriră de prin arborii vecini, 
se năpustiră asupra leşului bietei gloabe şi își in- 
eepură festinul. Doi sau trei lupi sosiră şi ei în- 
dată, să-și ia partea din acest praznic picat din 
senin, fără să se mire prea mult de bătăile din 
aripi, de croncăniturile şi de loviturile de cioc ale 
comesenilor tuciurii. În cîteva ore, cu atita sîrg 
lucrară, patrupede şi zburătoare, încit calul, cură- 
fat pînă la oase, apăru în zorii dimineţii în starea 
de schelet preparat parcă de chirurgii veterinari. 
Nu mai rămăseseră din el decît coada şi copitele. 

Cind se lumină de-a binelea. îşi făcu apariția şi 
Tiranul, însoţit de un băiat de la fermă, spre a 
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căuta căruţa. E] se izbi cu piciorul de hoitul lupu- 
lui, pe jumătate mîncat, şi între hulube, printre. 
hamuri, pe care nici colții animalelor şi nici clocu- 
rile păsărilor nu le rupsescră, văzu scheletul bie- 
tului animal. Sacul cu bucăţi de metal ordinar îşi 
răspîndea peste tot monezile false, iar în zăpadă 
erau întipărite cu multă claritate nişte urme, unele 
mari, altele mici, care duceau la căruţă, ca apoi 
să se îndepărteze. 

— Mi se parc, rosti Tiranul, că iubita noastră 
căruţă a lui Thespis a primit, în noaptea asta, ci- 
teva vizite de soiuri diferite. O, prea fericită în- 
tâmplare care ne-ai silit.să ne întrerupem odiseea 
noastră comică, nici nu gliu cum să te binccuvin= 
tez! Graţie ţie am Tost scutiţi să ne întîlnim cu 
lupii cu două picioare şi cu cei cu patru labe, nu 
mai putin primejdioși, dacă nu chiar mai mult. Ce 
ospăț de zile mari, ar [i fost peniru dumnealor 
carnea fragedă a celor două puicuţe, Isabella şi 
Seratina, fără să socotim şi piclea noastră bătrină 
şi tăbăcită ! 

În vreme ce Tiranul lâcea silogisme cu sinc În- 
suşi, rindaşul lui Bellombre liberă căruţa și înhămă 
la ca calul pe care îl aduscsc, cu toate că animalul 
necheza și slorăia de lrică la priveliștea îngrozi- 
toare, pentru el, a scheletului, și din pricina du- 
horii de fiară sălbatică a lupului ucis, al cărui 
singe păta zăpada. 

Cirruţa fu adăpostită în curtea fermei sub um go- 
pron deschis. Nu lipsea absolut nimic, ba chiar se 
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găsea ceva în plus : un cuţitaş, din acelca care sînt 
fabricate la Albaceite, căzut din buzunarul Chi- 
quitei în timp ce trăsese accl pui de somn, şi care 
puria întipărită pe lama ascuţită o amenințătoare | 
deviză spaniolă : 

„Cuando esta vivora pica, 

No hay remedio en la botica“ i 


Misterioasa descoperire îl intrigă nespus pe Ti-? 
ran, iar pe Isabella o cufundă într-o stare de vi- 
sarc. Tinăra era cam superstițioasă şi îşi croia cu 
multă ușurintă prevostiri, favorabile sau funeste, 
după tot felul de semne mărunte, neobservate de 
ccilalţi sau socotite fără de nici o valoare în ochit 
lor. Isabella se descurca destul de bine în casti- 
liună, ca dealiminteri toate persoanele cu oarecare 
învăţătură din acea epocă, iar sensul neliniştitor 
ul inscripției nu-i scăpasc, 

Scapin pornise către tirg îmbrăcat în costumul, 
său cel frumos, acela zebrat cu dungi trandafirii 
şi albe, cu gulerul marc și rotat, plisat şi scrobit 
cu mare grijă, pălăria aplecată într-o parte, man- 
lin prinsă la virful umătului. arborînd un aer mîn- 
dru şi triumfător, Comedianul călca împingind 
toba cu genunchiul, cu o mișcare automată și rit- 
multă, care trăda din plin oșteanul ; într-adevăr, 
Scapin fusese aşa ceva mai înainte de a deveni 


t Aslă viperă de le-a intepat, 
Adio de la viată li-ui luat (sp.). 


comedian. Cînd ajunse în piaţa Bisericii, escortat 
fiind de o droaie de haimanale și de ștrengari, pe 
care îi minuna costumul său bizar, îşi așeză bine 
‘toca pe cap, se propti straşnic pe picioare şi, iz- 
Í bind teribil pielea de măgar cu bețele, produse un 
: bubuit atît de scurt, atit de magistral, atit de im- 
, perativ, încît ar fi fost în stare să trezească morţii 
la fel de bine ca şi trimbiţa Judecăţii de apoi. 
Închipuiţi-vă şi dumneavoastră efectul pe care îl 
produse asupra celor vii. Toate ferestrele, porțile 
şi ușile se doscliiseră ca mișcate de același resort. 
Sumedenie de capete împodobite cu tot soiul de 
scufe şi de bonete îşi făcură apariţia, aruncind 
nişte priviri curioase, dar şi înspăimintate, către 
piaţă. Un al doilea răpăit de tobă, piriind ca o 
salvă de muschete și grav ca un trăsnet, goli iute 
casele, în care nu mai rămaseră decit suferinzii, 
cci care boleau în pat şi lăuzele. După cîteva mi- 
nute, întreg tîrgul adunat alcătuia un cerc larg în 
jurul lui Scapin. Pentru a-şi fascina cît mai mult 
publicul, năstrușnicul şi şmecherul nostru perso- 
naj execută pe toba-i impunătoare cîteva răpăieli 
şi contra-răpăieli într-un chip atit de viu, de pre- 
cis şi de îndeminatic, încit beţele dispăreau cu to- 
tul, nu altceva, în iuțeala mişcărilor, deși încheie- 
urile miinilor păreau că nici nu se clintese. În 
momentul în care toboşarul văzu gurile larg căs- 
„Cate ale naivilor tirgoveţi luînd acea formă de O, 
care, după maeştrii în ale picturii, în caietele lor 
de caractere, înseamnă suprema expresie a miră- 
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rii, îşi opri deodată vacarmul ; apoi, după citev 

clipe de linişte. cu o voce chelălăitoare şi cu nișt 
intonaţii pe care le varia într-un mod fantasti 

îşi începu următoarea cuvintare, emfatică şi bur- 
lescă : 

— Astă-seară ocazie unică ! mare spectacol ! riei 
prezentaţie extraordinară ! iluștrii comedicni aj. 
trupei poeripatoticiene, condusă de maestrul Irod, 
care au avut onoarea să joace în faţa capetelor 
incoronate și a principilor de singe, allindu-se în 
trecere prin acest (inut, vor reprezenta numai © 
singură dată, deoarece sînt aşteptaţi la Paris, unde 
Curtea îi doreşte, o piesă minunat de amuzantă şi 
de comică, intitulată Palavrele căpitanului Fra- 
casse, în costume noi, cu jocuri de scenă nemai- 
întilnite şi ciomăgeli grozave, cele mai amuzante 
de pe glob. La sfirşitul spectacolului, domnişoară 
Scralina va dănțui moresca, în afară de care va 
mii executa un îndrăcit dans breton, piructe şi 
nişte cabriole după cel mai proaspăt gust al zilci, 
acompaniindu-se cu o tamburină bască, cu clopo- 
tei, pe care o minuieşte mai bine decit orice gitană 
din Spania. Va [i un spectacol nemaipomenit. Re- 
prezentaţia va avea loc în şura jupînului 
Bcilombre, aranjată cu grijă în acest scop, şi vor 
fl din abundență bănci şi faclo. Lucrind mai de- 
grabă pentru glorie decit pentru cîştig, sîntem 
gala să primim nu numai bani, dar şi merinde şi 
provizii de-ale gurii spre a-i ajuta pe cei care nu 
au pologani. Spuneţi şi altora ! 5 
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Imediat ce îşi termină discursul, Scapin bătu 
toba cu atita furie, în chip de peroraţie, încit gea- 
murile bisericii se porniră să trenure și să zor- 
năie, în reţelele lor de plumb, iar mai mulţi cîini 
o luară la goană urlînd, mai înspăimîntaţi chiar 
decit dacă ar fi avut legate de coadă niscaiva ti- 
nichele. 

În acest timp, la fermă, comedienii, ajutaţi de 
Bellombre şi de rîndaşii lui, lucraseră de zor şi 
isprăviseră treaba. În fundul hambarului se aran- 
jase scena, din scinduri așezate peste butoaie. Trei 
sau patru bănci lungi împrumutate de la circiumă 
îndeplineau functia de staluri ; dar, pentru prețul 
stabilit, nu se putea pretinde ca ele să fie căptuşite 
și acoperite cu catifea. 

Păianjenii ţesători își luaseră misiunea să deco- 
reze tavanul, iar rozetele largi alcătuite din pîn- 
zele lor atîrnau de la o grindă la alta. Ce tapițer, 
să fi fost chiar şi de la Curte, ar fi putut ţese 
un tapet mai fin, mai delicat şi mai aerian, chiar 
de-ar fi fost din atlaz de China ? Aceste pînze sus- 
pendate semănau cu steagurile blazonate ce se pot 
vedea cu prilejul marilor adunări cavalerești şi ale 
ordinelor regale. Spectacol foarte nobil pentru cei 
care ar fi putut să se deslete, în închipuire, cu 
această apropiere. ` 

Boii şi vacile, al căror aşternut de paie fusese 
curăţat cu multă grijă, se mirau nespus de această 
harababură neobişnuită şi-şi întorceau capul dese- 


44 


ori, din staule, aruncînd indelungi priviri către 
scenă, unde comedienii se agitau de zor, repetind 
piesa pentru a-i indica lui Sigognac intrările şi ie- 
şirile. 

— Cei dintii pași ai mei în teatru, spuse rizînd 
baronul, au drept spectatori viței şi cornute ; ar 
avea de ce să se simtă umilit amorul meu propriu, 
dacă aş avea aşa ceva. 

— Şi n-are să fie ullima oară cînd veţi avea un 
asemenea public, răspunse Bollombre ; există tot- 
deauna, în orice sală, imbecili şi soţi. 

Pentru un novice, Sigognac nu juca prea rău. şi 
se simţea că se va deprinde repede cu noua sa 
meserie, Avea vocea clară, memoria sigură şi ima- 
pginaţia destul de instruită în ale literaturii pentru 
a mai adăuga la textul rolului acele replici care 
jau naștere din inspirația momentului și care dau 
vioiciune jocului. Ceea ce-l supăra mai mult era 
pantomima, grozav de amestecată cu sumedenie de 
lovituri de ciomag, care îi revolta curajul, cu toate 
că loviturile nu proveneau decit de la nişte cîrnati 
din pînză zugrăvită umpluţi cu câlţi ; camarazii săi, 
cunoscindu-i titlul nobiliar, îl menajau cit puteau 
mai mult, şi totuşi Sigognac se mînia grozav, fără 
voia sa, făcînd niște grimase teribile, cu îngrozi- 
toare încruntări din sprîncene și nemaipomenite 
priviri chiorişe ori amenințătoare. 

Apoi, reamintindu-şi deodată spiritul rolului pe 
care îl interpreta, lua din nou o fizionomie laşă 
îngrazită şi subit mişclnică. 


Bellombre, care il privea cu atenţia pătrunză- 
toare a unui bătrîn comedian, expert şi abil ma- 
estru în arta sa, ii strigă din locul unde şedea; 

— Feriţi-vă să corectaţi în jocul dumneavoastră 
aceste gesturi care vă sînt naturale ; sînt foarte 
bine venite şi vor da naştere la o nouă varietate 
de „Matamore*. Cind nu vă vor mai încerca aceste 
“locote de mînie și indignări furioase, prefăceţi-vă 
că le simtiţi prin artă, prin arliliciu : Fracasse este 
personajul pe care il aveţi de creat — întrucit 
acela carve ar păși îndărătul altora n-ar fi niciodată 
decit al doilea — şi el ţine mult să fie brav ; iu- 
beşte curajul, vitejii ii plac, şi se indignează el 
însuşi că este atit de poliron, Departe de pericol, 
el nu visează decit isprăvi eroice, acțiuni supra- 
omeneşti şi gigantice ; dar, cînd își face apariţia 
pericolul, imaginaiia sa prea vie îi înfăţişează 
durerea pricinuită de lovituri și ligura cirnă a 
Morţii, și atunci i se topeşte tot eroismul; se re- 
voltă mai întîi grozav la gîndul de a se lăsa bătut, 
și turbarea ii umple de venin tot trupul, dar prima 
Jovitură primită îi dă peste cap toate hotăririle 
luate. Procedeul acesta este mai bun decit toate 
acele împleticiri şi tremurături de picioare, holbări 
de ochi şi alte grimase, ce ţin mai mult de neamul 
maimuţelor decîi de spita omenească, şi prin care 
comedianții proşti cerşese rîsul publicului și neno- 
rocesc arta, 
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Sigognac urmă sfaturile lui Bellombre și își di- 
rijă jocul după această idee atît de bine, înctt ac- 
torii îl aplaudară şi îi preziseră un straşnic succes, 

Reprezcniaţia urma să aibă loc la orele patru 
după-amiază. Cu o oră mai devreme, Sigognac se 
imbrăcă în costumul lui Matamore, pe care Leo- 
narda îl lărgi, desfăcînd cusăturile impuse de slă- 
birile succesive ale defunctului. `a 

Pe cînd se vira În această vechitură de costum, 
baronul îşi spunea că ar fi fost fără îndoială mai 
glorios să se învestminteze cu pieptare grele de 
piele sau cu armuri de oțel ca strămoşii săi, decit 
să sc travestească în straie de histrion pentru a 
înfățișa un fals brav, tocmai el, care era un ade- 
vărat viteaz, capabil de fapte îndrăzneţe și de ac- 
țiuni eroice ; dar soarta potrivnică îl adusese la 
grea strimtoare şi nu avea alt mijloc de existenţă. 

Poporenii se şi adunaseră şi se înghesuiau de zor 
In hambar. Mai multe felinare atîrnate de grinzile 
ce sprijineau acoperișul aruncau o lumină roşialică 
posle toate acele capete oacheşe, bălaie, cărunte, 
printre care se desprindeau şi citeva sculițe albe. 
+ “Alte felinare fuseseră aşezate în loc de lumînări 
la marginea scenei, deoarece trebuia mare grijă să 
un ia foc paiele şi finul. 

Piesa începu şi spectatorii o ascultată cu atenţie. 
(nirucit fundalul scenei nu era luminat, înapoia 
ciorilor se proiectau umbre mari, bizare, care pă- 
reau să parodieze piesa şi să imite toate mișcările 
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cu gesturi dezordonate, fantastice ; dar acest de- 
taliu grotesc rămase neobservat de către naivii 
spectatori, preocupaţi cu totul de ițele piesei şi de 
jocul personajelor, pe care le luau drept adevărate. 

Citeva vaci pe care hărmălaia le împiedica să 
doarmă, priveau către scenă cu acei ochi mari care 
i-au inspirat lui Homer, poetul grec, un epitet de 
mare laudă pentru frumusețea Junonei ; un vițel 
chiar, într-un moment de puternică tensiune, 
scoase un geanăt jalnic, care nu spulberă neclin= 
tita iluzie a bravilor ţărani, dar care era cit pe-aci 
să-i facă să izbucnească în ris pe comedianţii de 
pe scenă. 

Căpitanul Fracasse fu aplaudat în mai multe rîn- 
duri, deoarece îşi juca foarte bine rolul, neresim- 
tind în fata acestui public de rind emoția pe care 
ar fi încereat-o dacă ar fi avut de-a face cu spec- 
tatori mai dificili şi mai instruiți în ale artei și 
ale literaturii, Dealtminteri Sigognac era convins 
că nici unul dintre topirlani nu-l cunoştea. Ceilalţi 
comedianţi, în' scenele de efect, fură aplaudaţi 
vîrtos de către miinile bătătorite, care nu-şi pre- 
cupeţeau deloc osteneala, şi asta cu multă 
pricepere, după spusele lui Bellombre, 

Serafina îşi execută dansul maur cu o mmindrie 
voluptuoasă, cu atitudini cambrate și provocatoare, 
combinate cu salturi pline de suplețe și schimbări 
rapide de picior, ca să nu mai vorbira de drăgă- 
Jăşeniile şi de atracțiile de tot felul care ar fi fă- 
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cut să cadă în extaz chiar şi un public alcătuit 
din nobili și din curteni. Era de-a dreptul încîn- 
tătoare, mai cu seamă cînd își agita şi îşi zornăia 
pe deasupra capului tamburina bască, făcînd să 
răsune plăculele de aramă, sau cînd, frecînd pielea 
negricioasă a tamburinei cu degetul cel mare, 
obținea un fel de uruit surd, cu tot atita dexte- 
ritate ca şi o panderera de profesie. 

În acest timp, în castelul dărăpănat al neamului 
Sigognac, vechile portrete ale strămoşilor, înşirate 
de-a lungul zidurilor, luau nişte aere mai aspre şi 
mai posomorite decît de obicei. Războinicii scoteau 
suspine adinci, care le săltau platoşele de fier, şi 
clătinau cu melancolie din cap ; prea nobilele vă- 
duve nemulțumite se strimbau disprețuitoare în 
coleretele lor scrobite şi plisate, și se înțepeneau 
parcă mai virtos în sumedenia de balene a corse- 
telor și în turnelele bufante. O voce joasă, lină, 
fără de timbru, un glas de umbră, se desprindea 
de pe buzele lor pictate şi murmura : 

— Vai! ultimul din neamul Sigognac a apucat 
pe un drum greşit ! ` a 

În bucătărie, Pierre stătea trist și gînditor între 
Belzebut şi Miraut, care își aținteau lungi priviri 
intrebătoare către bătrîn. Pierre își spunea : „Unde 
o fi oare acum sărmanul meu stăpin ?.,.% şi pe obra-: 
zul ars de soare al bătrinului slujitor se prelingea' 
o lacrimă, pe care o ștergea cu limba credinciosul 
cîine, 
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VUI 
LUCRURILE SE COMPLICĂ 


A doua zi după spectacol, Bellomibre îl luă deo- 
parte pe Blazius şi, destăcind baierile unei pungi 
de piele mari şi lungi, îi revărsă în mînă, ca 
dintr-un minunat corn al abundenței. o sută de 
pistoli frumoşi, pe care îi aranjă în fişic, spre 
marea admiraţie a Pedantului, rămas contempla- 
tiv în fața acestei comori etalate, rotind şi hol- 
bind niște ochi plini de o adevărată lubricitate 
metalică. a 

Cu un gest superb. Bellombre prinse toţi pis- 
tolii dintr-o singură mişcare şi îi puse în palma 
bătcinului său prieten. a 

— Ħi inchipui. desigur, spuse Bellombre, că 
nu-fi vîntur pe dinaintea ochilor banii ăstia ca să 
intărit și să-ţi gîdil poliele lacome, ca ale lui Tan- 
tal, Ia aurul ăsta [ără șovăire sau mustrări. Ţi-l 
dăruiesc, sau ţi-l împrumut, dacă mîndria ta se 
zbîrleşte la gîndul de a primi un dar de la un 
vechi camarad. Banii înseamnă nervul războ- 
iului, al dragostei şi ai teatrului, Drultminteri 
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monedele acestea fiind fabricate pentru a se ros- 
togoli, întrucit sînt rotunde, se plictisesc să ră- 
mînă culcate într-una pe burtă, în întunericul aces- 
tui chimir, unde, pină în cele din urmă, se vor 
acoperi de mucegai, de rugină şi de ciupercării. 
Aici eu nu cheltuiesc nimic, trăind după obice- 
iurile ţărăneşti şi sugînd de la sinul gliei, maica 
cea hrănițoare a oamenilor. Aşadar vezi că n-am 
să duc lipsă de aceşti bani. 

Negăsind nimic de răspuns la această retorică, 
Blazius băgă pistolii în buzunar şi il îmbrăţişă din 
inimă pe Bellombre. Ochii ciacîri ai Pedantului 
străluceau mai tare decit de obicei între pleoapele 
ce clipeau mereu. Lumina ochilor se scălda într-o 
lacrimă, iar eforturile pe care bătrinul histrion 
le făcea ca să rețină această perlă a recunoştinței 
îimprimau sprincenelor sale groase şi zbirlite miş- 
cările cele mai comice, Cînd se urcau pînă în mij- 
locul frunţii, printre sumedenia de zbircituri şi 
încrețituri comprimate, cind se coborau de erau 
cit pe-aci. să-i împiedice privirea. Aceste mane- 
vre nu putură totuşi, pînă la urmă, să împiedice 
lacrima să se desprindă și să se rostogolească de-a 
lungul unui nas înfierbintat, ce luase culoarea ei- 
reşelor roşii din pricina libaţiunilor din ajun, pen- , 
tru a se evapora pe pereţii săi. 

!  Hotărit lucru, vintul nenorocirilor care sutftase 

peste trupa comedianţilor se schimbase. Îneasă- 

rile de pe urma speetacolului, împreună cu piste- 
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lii lui Bellombre, formau un total destul de ro- 
tunjor, deoarece printre merinde se rătăcise şi 
o oarecare cantitate de monede sunătoare, iar 
carul lui Thespis, atît de golaș nu demult, era 
-acum aprovizionat din belşug. Pentru ca să nu facă 
lucrurile pe jumătate, gencrosul Bellombre împru- 
mută comedianţilor doi cai voinici de povară, cu 
hamuri Curate şi frumoase, care purtau la git 
curele zugrăvite în culori vii şi de care erau 
prinşi sumedenie de zurgălăi cc zornăiau în chi- 
pul cel mai plăcut de pe lume, cînd bravele ani- 
male călcau apăsat şi cadențat. 

Comedianţii noştri, cu puteri noi și bine dispuşi, 
își făcură, prin urmare, la Poiliers, o intrare nu 
atit de magnifică şi de impunătoare ca aceea a lui 
Alexandru cel Mare în Babilon, dar destul de 
maicstucasă totuşi. Băiatul care trebuia să ducă 
înapoi caii îi {inca de hăţuri și le mai modera 
mersul, deoarece iuțeau pasul, mirosind de departe 
mivcasma caldă”a grajdului. De-a lungul stră- 
zilor întortochedte ale oraşului, pe caldarimul tare 
şi aspru, roţile bubuiau, nu altceva, iar poteoa- 
vele răsunau cu un zgomot vesel, care atrase lu- 
mea la ferestre şi în faţa porţii hanului; pentru 
a li se deschide, vizitiul execută o muschetadă 
voioasă din lovituri de bici, la care patrupedele 
răspunseră prin tresăriri bruște, ce puseră în miş- 
care muzica clopoţeilor de la git, 

Toate acestea nu semănau cu chipul jalnic, mi- 
zerabii şi [urișat în care comedianţii sc apropiau 
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altădată de hanurile cele mai posace. De aceea, 
patronul hanului „Stema Franţei“ înțelese, după 
acest vacarm triumfător, că noii veniţi nu duceau 
lipsă de bani, și alergă el însuşi să deschidă larg 
poarta destinată căruţelor. 

Hanul „Stema Franţei“ era cel mai frumos din 
Poitiers şi locul unde poposeau cu plăcere călă- 
torii bogaţi și de familie aleasă. Curtea în care 
pătrunse căruța avea o înfăţişare atrăpătoare și 
cra înconjurată de clădiri foarte curate, cele patru 
faţade fiind ornate fiecare cu câte un balcon aro- 
perit sau cu un coridor „în aplică“, susținut de 
stilpi de fier, aranjament comod, ce ingăduia să 
ajungi la camerele cu ferestre exterioare, şi ușura 
munca rîndaşilor. În fundul curții se deschidea o 
arcadă pe unde puteai să ajungi Ja dependinte, 
bucătării, grajduri şi şoproane. 

Un aer de prosperitate domnea pretutindeni. 
Zidurile, proaspăt văruite, îţi înveseleau ochii; 
pe lemnul parmalicurilor, pe baluştrii galeriilor nu 
săseai un fir de praf. Olanele noi, care mai păstrau 
în şănţuleţe cîteva dire subțiri de zăpadă, stră- 
luceau voioase în razele soarelui de iarnă, cu 
nuanţa lor de un roşu aprins, Din hornuri se înălța 
către Cer, în spirală, un fum des, de bun augur. 
La capătul de jos al peronului, cu boneta în mină, 
se înfăţișase hangiul, un om bine dispus şi tare 
corpolent, făcînd elogiul propriei bucătării prin 
cele trei rînduri de hărbii, precum și al pivnițel 
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cu băuturi prin minunata nuanţă purpurie a felel, 
care părea îrecată cu mure roşii, așijderea măștii 
lui Silen, sirașnicul beţiv, preceptorul lui Bachus. 
Un surîs de la o ureche pînă la cealaltă îi umfla 
ca nişte baloane obrajii grași peste măsură și îi 
mieșora ochii şireţi, iar coada ochilor îi dispărea 
într-o labă de gîscă alcătuită dintr-o sumedenie 
de încreţituri poznaşe. Era atît de proaspăt, de 
gras, de rumen, de gustos, de potrivit, încât îţi 
venea pofiă să-l pui în îrigare și să-l întuleci 
stropit cu zeama sa proprie ! 

Cind îl văzu pe Tiran, pe care-l cunoştea de 
multă vreme şi-l știa om bun de plată, buna sa 
dispoziţie se dublă, nu altceva, deoarece come- 
dianţii atrag lumea, iar tinerii din oraş se aştern 
pe cheoltuicli, in tot felul de libaţiuni. festine, 
supeuri şi alte zaialeturi, spre a trata actrițele şi 
a cîştiga bunăvoința şi favorurile acestor cochete 
prin mîncăruri alese, vinuri fine, bomboane, pră- 
jituri şi alte delicatese. 

— Ce vînt bun vă aduce pe la noi, seniore Irod ? 
întrebă hangiul ; e tare multă vreme de cînd nu 
v-am mai văzut pe la „Stema Franlei“. 

— Este foarie adevărat. răspunse Tiranul, dar 
nu trebuie niciodată Să-li arăţi giumbușlucurile 
în acelaşi loc. Spectatorii ajung pînă la urmă să-ţi 
cunoască toate festele şi ar fi în stare să le exe- 
cute ei înşişi. Un pic de absenţă este necesară. 
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Lucrul uitat preţuiește cit cel nou. Se află multă 
nobilime în Poitiers în acest moment ? 

— Multă, seniore Irod, vinătorile s-au terminat 
şi lumea nu ştie ce să mai facă. Nu poţi să măninci 
şi să bei toată ziua. O să aveti spectatori. 

— Atunci, spuse Tiranul, să ni se aducă cheile 
de la șapte-opt camere, să se scoată de pe irigare 
trei-patru claponi, să sosească o duzină de sticle 
din vinişorul ăla straşnic pe care îl ştii, și dă iute 
sfoară prin oraş că ilustra trupă a seniorului Irod 
a debarcat la „Stema Franţei“ cu un repertoriu 
nou, şi are de gind să dea mai multe reprezen- 
tatii. 

În timp ce Tiranul și hangiul dialogau în modul 
de mai sus, comedianţii coboriseră din car. Ciţiva 
rîndaşi puseră mina pe bagaje şi le transportară 
în camerele indicate. Camera ]sabellei se găsi 
ceva mai depărtată de celelalte, cele mai apropiate 
de a sa fiind ocupate. Această separare nu displăcu 
deloc gingaşei tinere, uneori deranjată de această 
promiscuitate de ţigani nomazi, la care te con- 
stringe viața rătăcitoare a comedienilor. 

Datorită marii limbuţii a jupinului Bilot, întreg 
orașul află de îndată că sosiseră nişte comedieni, 
care urmau să joace piesele celor mai renumiţi 
autori dramatici ai timpului, la fel de bine ca și 
la Paris, dacă nu chiar mai bine. < 

v Domnişorii și rafinații se informară despre fru- 
musețea actrițelor, răsucindu-şi virful mustăţii eu 


55 


un aer de glorie și de înfumurare prostească ab- 
solut ridicole. Bilot le dădea răspunsuri discrete 
şi misterioase, acompaniate de gesturi şi grimase 
semnificative, bune să-i scoată din minţi și să 
aprindă curiozitatea tinerilor. 

Isabella îşi rîndui lucrurile pe rafturile dulapu- 
lui, care alcătuia, împreună cu un pat cu polog, 
o masă cu picioare răsucite, două fotolii şi o ladă 
cu lemne, întregul mobilier al camerei, apoi se 
ocupă cu atenţie de toaleta sa, lucru foarte firesc 
pentru o tinără delicată și îngrijită, după o lungă 
călătorie fiicută în tovărăşia unor bărbaţi. Isa- 
bella își despleţi cosiţele lungi, mai fine decit 
mătasea, le descurcă, le picptănă, turnă citeva 
picături de esenţă de bergamot şi le legă apoi cu 
funduliie albastre, culoare ce se potrivea bine cu 
tenul ei trandafiriu mat. Apoi se primeni. Cine ar 
fi văzut-o atunci, ar fi crezut că zăreşte o nimfă 
a Dianei care, după ce şi-a părăsit veșmintele şi 
le-a aşezat pe mal, se pregăteşte să păşească în 
undele rîului, într-o vilcea ascunsă din Grecia an- 
tică. Dar parcă a fost doar un fulger. Peste goli- 
ciunea sa albă se cobori numaidecit un nor gelos 
de voal, întrucît Isabella era castă și rușinoasă 
chiar şi cînd era singură. Apoi îmbrăcă o rochie 
cenuşie, înfrumusețată-cu podoabe albastre. Privin- 
du-se în oglindă, Isabella îşi zimbi cu acel suris 
pe care şi-l dăruieşte femela cea mai puţin co- 
chetă, cînd se găseşte [mumoasă. 
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Sub influenţa unei temperaturi mai blinde, ză- 
pada se topise mai toată şi nu mai rămăseseră urme 
decît în locurile aflate către miazănoapte. Ba 
chiar strălucea și o rază de soare. Isabella nu putu 
rezista ispitei de a deschide fereastra și de a-și 
scoate puţin afară năsucu-i frumos, spre a cxa- 
mina priveliștea ce se deschidea dinspre camera 
sa, fantezie cu atit mai ncvinovată cu cît fereastra 
da spre o ulicioară pustie, de o parte fiind hanul, 
iar de cealaltă parte un zid lung ce împrejmuia 
o grădină, zid pe care îl întreceau cu mult virfu- 
rile dezgolile ale arborilor, Privirea se cuflunda 
în întinderea grădinii şi putea să urmărească de- 
senul unor bogate straturi cu [lori marcate de 
ehenare vii din movrişor ; la capătul grădinii se 
înălța un palat ale cărui ziduri înnegrite îi trădau 
vechimea. 

În grădină, de-a lungul unci alci de carpeni, 
se plimbau doi cavaleri, amindoi tineri şi plăcuţi 
lu înfăţişare, dar nu egali în ceea ce priveşte con- 
ditia, apreciind după delerenţa pe care o arăta unul 
dintre ci [aţă de celălalt. pășind eeva mai în urmă 
şi acordind întîietatea ori de cîte ori, o dată ajunşi 
În capătul alcii, se reintorceau spre a-şi continua 
plimbarea. În acest cuplu privteniesc primul cra 
Oreste. iar al doilea Pilade, Oreste, să-i dăm deo- 
camdată aces nume întrucît nu-l cunoaștem încă 
pe cel adevăra:, putea să aibă cam douăzeci-două- 
zeci şi doi de ani, Avea figura palidă, iar ocluii şi 
pletele îi erau foarte negre. O tunică elegantă, din 
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eatilea cafeniu-inchis, îi scotea şi mai bine în evi- 
denţă talia suplă şi zveltă ; o mantie scurtă, de 
aceeaşi culoare și tot din aceeași catifea ca și 
tunica, tivită cu un triplu firet de aur, îi atirna 
de umăr, prinsă cu un şiret ai cărui ciucuri îi 
cădeau pe piept; purta cizme din piele albă de 
Rusia, iar picioarele sale ar fi stirnit gelozia mul- 
tor femei din pricina micimii lor şi a formei cam- 
brate, pe care le scotea și mai bine în evidenţă to- 
cul înalt al cizmei. Judecind după ușurința in- 
drăzneaţă a mişcărilor, după siguranţa trufaşă 
a ținutei, ghiceai că era un mare senior, sigur că 
va fi pretutindeni bine primit și în fața căruia 
viata se deschidea fără obstacole. Pilade, cu părul 
şi barba roșcate, îmbrăcat în veşminte negre din 
cap pină-n picioare, nu avea nici pe departe ace- 
eași siguranţă triumiătoare. cu toate că era un 
tînăr destul de chipeş. 

— Îţi spun, dragul meu, că acoastă Corisandă 
mă plictiseşte la culme, exclamă Oreste, întor- 
cindu-se o dată ajuns la capătul aleii, și continuînd 
9 conversaţie începută mai înainte ca Isabella să 
fi deschis fereastra ; am dat poruncă slugilor să 
spună că nu sînt acasă cind întreabă de mine şi 
am să-i înapoiez portretul, tot atit de antipatic ca 
şi persoana sa, împreună cu scrisorile ei, și mai 
plicticoase încă decit conversaţia. 

— Cu toate acestea Corisanda vă iubeşte, obicetă 
cu timiditate Pilade. 


58 


— Și ce-mi pasă mie de asta, dacă eu n-o iubesc ? 
replică Oreste cuprins de un žel de furie. Parcă 
de asta îmi arde mie acum! Trebuie să fiu oare 
milostiv cu dragostea mea față de toate neroadele 
și femeiuştile care au fantezia să se amorezeze 
de mine ? Sînt eu prea bun. Mă las prea uşor în- 
duioșat cînd îmi fac ochi dulci, în extaz, de scin- 
cetele, de suspinele şi de iaremiadele lor continue 
și sfirșesc prin a mi se aprinde călciiele, bleste- 
mindu-mi în acelaşi timp bunătatea, slăbiciunea 
şi lașitatea. De aici înainte voi fi de o cruzime 
hyrcaniană, am să fiu rece ca Hippolit şi voi fugi 
de femei întocmai ca şi Iosif. Tare îndemînatecă 
va fi acea doamnă Putilar.care işi va agăța ghea- 
rele de pulpana mantiei mele! Mă declar, de 
acum înainte, misogin, adică dușman înverşunat 
al fustei, fie ea din lină ordinară, sau din tafta. 
La naiba cu ducesele și curtezanele, cu burghe- 
mele şi cu păstorilele ! Cine spune femeie spune 
necazuri, decepţii sau aventuri neplăcute. Le urăse 
din creştet pină-n tălpi, de la pălărie pînă la bo- 
tine şi am să mă zalurisesc în castitate la fel ca 
un călugăraş în gluga sa. Corisanda asta bleste- 
mată m-a dezgustat peniru totdeauna de seme- 
nele ei. Am să renunţ la... 

Oreste ajunsese aici cu discursul său, cind, ri- 
dicindu-şi capul parcă pentru a bua :Cerul drept 
martor al hotăririi sale, o 7ări din întîmplare pe 
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Isabella la fereastră. Tînărul il lovi cu cotul pe 
tovarăşul său şi îi spuse : 

— Priveşte colo, la fereastra de sus, acea ado- 
rabilă şi delicioasă făptură care pare mai degrabă 
o zeitate decit o femeie, strălucitoare ca Aurora 
în pragul Răsăritului, cu cosiţele castanii-cenușii, 
cu fața luminoasă şi ochii atit de dulci. Ce farmec, 
cîtă graţie, cum stă aşa rezemată în coate şi puțin 
aplecată înainte, de-i poţi vedea, sub vălul că- 
măşuţei, rotunjimile sînului ei de fildeş ! Pun ră- 
mășag că are cel mai bun caracter şi nu seamănă 
deloc cu celelalte feimeiuşti. De bună seamă că are 
o fire modestă, amabilă şi politicoasă, iar conver- 
saţia îi este agreabilă şi fermecătoare ! 

— La dracu ! răspunse Pilade rizind, ce ochi 
strașnici puteţi să aveţi ca să descoperiţi toate 
acestea de aici! Despre mine, eu nu văd nimic 
altceva decit o femeie stind la fereastră, destul de 
drăgulă, ca să spun adevărul, dar care, fără nici 
o îndoială, nu posedă incomparabilele perfecţiuni 
cu care o înzestrați cu atîta dărnicie. 

— Oh! o şi iubesc teribil. M-am aprins nebu- 
neşte după ea, îmi trebuie şi o voi avea, chiar de 
va fi nevoie, spre a-mi ajunge țelul, să mă folosesc 
de cele mai subtile tertipuri și înșelătorii, să-mi 
cheltuiesc averile și. să spintec o sută de rivali. 

— Mai domol, mai domol, nu vă mai înfierbîn- 
taţi atita rărunchii, ați putea să căpătaţi o pleu- 
rezie, rosti Pilade. Dar ce s-a întîmplat cu straşnica 
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ură fată de neamul femeiesc, pe care o arboraţi 
mai adineauri cu atita îngimtare ? A fost deajuns 
prima mutrişoară drăguță ca s-o pună pe fugă. 

— Adineauri, cînd vorbeam şi ocăram cum m-ai 
auzit, eu nu ştiam că există pe lume acest înger 
al splendorii, şi tot ceea ce am rostit nu sint decit 
blesteme vrednice de afurisenie, curată erezie, 
monstruoziţăţi, pentru care o implor pe Venus, 
zeiţa iubirilor, să se îndure de iertare, 

— Ea are să vă ierte, să nu vă îndoiţi de asta, 
intrucit cste indulgentă cu îndrăgostiţii smintiţi, 
al căror drapel sînteţi demn să-l purtaţi, 

— Am să încep operațiile, rosti Oreste, şi vol 
declara în chip curtenitor război frumoasei mele 
inamice. 

Spunind acestea, tinărul se opri, îşi aţinti pri- 
virea spre Isabella, își scoase pălăria într-un chip 
pe cit de galant pe atît de respectuos, încît pana-i 
nesfirşit de lungă mătură pămîntul, şi din vîrful 
degetelor trimise o sărutare în direcţia ferestrei, 

Tinăra comediană, care observase desfăşurarea 
lucrurilor, luă un aer rece și gtav, ca pentru a-l 
[ace să înţeleagă pe acest insolent că se înşela, 
inchise fereastra şi trase perdeaua, 

— Iat-o pe Aurora ascunsă de un nor, rosti 
Pilade, şi lucrul acesta nu este de bun augur pen- 
tru restul zilei. 

— Dimpotrivă, eu consider ca un semn favo- 
pabil faptul că frumoasa s-a retras. Cind ostașul 
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se ascunde înapoia crenelurilor turnului înseamnă 
că săgeata asediatorului a avut efect. Aripioara i-a 
fost. atinsă, ţi-o spun eu, iar acest sărut o va sili 
să se gindească la mine toată noaptea, chiar de-o 
fi numai ca să mă ocărască şi să mă învinovățească 
de nerușşinare, defect care nu displace femeilor. 
Acum între mine şi această necunoscută există 
ceva. Este adevărat, un fir foarte subțire, dar pe 
care îl voi întări în aşa [el încit să fac din el o frîn- 
ghie spre a ajunge la balconul prinţesei. 

— Cunoașleţi de minune teoriile și stratagemele 
dragostei, rosti Pilade pe un ton respectuos. 

— Am şi cu citeodată această impresie, răspunse 
Oreste; acum să intrăm în casă, frumoasa în- 
spăimintată nu-şi va mai lace curînd apariţia. 
Chiar astă-seară oamenii mei de încredere vor intra 
în acţiune. 

Cei doi prieteni urcară încet treptele vechiului 
palat şi dispărură îndărătul uşii grele. Să ne în- 
toarcem acum la actorii noştri. 

Nu departe de han se alla o sală de jocuri cu 
mingea, cum nu se putea mai nimerită pentru a se 
da acolo spectacole. Comedienii o închiriaseră, iar 
un meşter timplar din oraş, sub directivele Ti- 
ranului, o amenajă în vederea noii sale desti- 
naţii. Un pietor-geamgiu, care se îndeletnicea cu 
mizgălirea firmelor şi cu zugrăvirea blazoanelor 
cri a armoriilor pe caleşti, drese decorurile obo- 
site şi şterse, ba chiar pictă, cu destul succes, 
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unul nou. Încăperea unde se dezbrăcau şi se îm- 
brăcau jucătorii fu aranjată ca foaier pentru 


comedieni, cu paravane ce înconjurau toaletele 
actriţelor, formînd un fel de loji. Toate locurile nu- 
meroiate fuseseră reținute din timp, iar încasările 


promiteau să fie bune. 

— Ce păcat, îi spuse Tiranul lui Blazius pe cînd 
socoteau piescle pe care puteau să le joace, ce pă- 
cat că Zerbina ne lipseşte ! O subretă este la drept 
vorbind grăuntele de sare, mica salis !, elementul 
picant al comediilor. Veselia sa scînteietoare lu- 
minează scena ; ea reinsullețește pasajele ce lin- 
cezesc şi stimulează risul care nu vrea să se ho- 
tărască, arătindu-şi cele treizeci şi două de perle 
mărginite de carminul aprins. Datorită îlecărelii, 
obrăzniciei și lascivităţii sale pune mai bine în 
valoare prefăcătoriile pudice, dulceaţa vorbirii şi 
ginguritţul amorezei. Culorile ţipăloare ale fustei 
indrăzneţe distrează ochii, şi subreta poate să-şi 
descopere pină la jareticre, sau pe aproape, un pi- 
cioruş fin bine reliefat intr-un ciorap roșu cu 
margini aurii, perspectivă agreabilă atit pentru 
tineri cît şi pentru bătrini, pentru bătrîni mai cu 
seamă, cărora le redeșteaptă adormilele înclinări 
«pre destriu. 

— Cu siguranţă, răspunse Blazius. subreta în-! 
seumnă un condiment preţios, şipul cu mirodenii 
pe care le presari la momentul potrivit peste lipsa 
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de gust a comediilor timpului. Însă trebuie să ne 
Jipsim de aşa ceva. Nici Isabella şi nici Serafina nu 
pot juca acest rol. Dealtminteri noi avem nevoie 
de o amoreză şi de o mare cochetă. Să fie al dra- 
cului marchizul de Bruyères, ăsta care ne-a răpit 
perla, minunea și modelul subretelor, în persoana 
incomparabilei noastre Zerbina ! 

Pe cind cei doi comedieni ajunseseră aici cu 
conversaţia, în fata hanului se auziră sunete ar- 
gintii de zurgălăi ; numaidecit un tropot viu şi 
cadențat răsună pe caldarimul curţii, iar cei doi 
actori, rezemîndu-şi coatele de balustrada galeriei 
prin care se plimbau, văzură trei catirci impo- 
poțonate după moda spaniolă, cu penaje pe cap, 
broderii, ciucuri de lînă, ciorchini de clopoței şi 
pături vărgate. 

Totul era foarte curat şi măreț, netrădînd cituşi 
de puţin nişte animale închiriate. 

Prima catircă era încălecată de un lioţoman de 
lacheu, în livrea cenușie, înarmat cu un cuţit de 
vinătoare la brîu, şi cu o archebuză la oblincul 
şeii ; aerul îi era obraznic ca al unui mare senior 
şi, altfel îmbrăcat, ar îi putut trece foarte bine 
drept stăpîn. Lacheul trăgea după el, cu ajutorul 
unei curele încolăcite în jurul braţului, cea de-a 
doua catircă, împovărată cu două pachete enorme 
ce stau în cumpănă de fiecare parte a samarului, 

„acoperite cu o capă de muestra de Valencia. 
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kea de-a treia catircă, cu o înfăţişare mai ară- 
și cu o călcătură și mai mindră decit a ce- 
Ralte două, ducea o femeie tînără, înfofoliţă 
duros într-o haină îmblănită; pe cap purta o 
Mărie de fetru cenușie împodobită cu o pană 
šie, cu borurile lăsate peste ochi. 

— Ia stai! exclamă Blazius întorcîndu-se caire 
fran, cortegiul ăsta nu-ţi reamintește oare Ceva ? 
ți se pare că nu aud pentru prima oară răsunînd 
urpălăii ăştia. 

| — Pe sfintul Alipantin ! raspunse Tiranul, astea 
it chiar catircele care au venit să ne-o răpească 
Zerbina, la răspîntia Crucii. Cind vorbeşti de 


— 1 se vede pana, îl întrerupse Blazius; oh, 
N de trei ori şi de patru ori preafericită, ce me- 
tă să fie însemnată cu creta albă! Este într-a- 
iovăr señora Zerbina în persoană ; sare jos din 
i, cu acea mişcare ştrengărească a șoldurilor 
Mare este specialitatea ei și îşi aruncă haina în 
Pratele lacheului. Uite cum îşi scoate pălăria şi 
Bum îşi scutură părul, întocmai ca o păsărică pe- 
kele. Haidem să-i ieşim iute în întimpinare ; să 
orîm cîte patru trepte deodată. 

Blazius şi Tiranul coboriră în curte şi se în- 
șilniră cu Zerbina la începutul peronului. Sprin- 
fara fată sări de gîtul Pedantului şi îi prinse capul 
ntre miîini : -* 
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-- Trebuie să te îmbrăţişez, strigă ea unind 
acţiunea cu cuvîntul, și să-ți sărut din toată inima 
masca bătrină, cu aceeași pornire ca şi cum ai fi 
un tînăr chipeș, într-atit sînt de bucuroasă că te 
revăd. Să nu fii gelos, Irod, şi nu mai încrunta din 
sprincenele tale negre şi groase, de parcă ai po- 
runci uciderea pruncilor nevinovaţi. Am să te im- 
brăţişez şi pe tine. Am inceput cu Blazius pentru 
că el este cel mai urit, 

Zerbina își îndeplini în chip loial promisiunea, 
fnitrucit era lată de cuvint şi care îşi avea, în 
felul ci, cinstea sa. Oferind fiecăruia dintre cei doi 
actori cite un braț, Zerbina se urcă lu catul unde 
jupin Bilot poruncise să i se pregătească o cameră. 
Cum irecu pragul încăperii, Zerbina se aruncă 
într-un fotoliu şi începu să respire zgomotos, ca 
o persoană căreia i s-a luat de pe umeri o povară 

“grea, 

—- Nici nu puteți să vă închipuiţi cîtă plăcere 
simt că mă regăsesc printre voi, se adresă ca ce- 
lor doi comedianţi, după un moment de linişte; 
dar să nu credeți acum că sint îndrăgostită de 
mutrele voastre bătrîne, tocite de ceruză şi de tot 
telul de boieli. Nu iubesc pe nimeni, slavă Dom- 
nului! Marea mea bucurie se datoreşte faptului 
că mă întorc iarăși în elementul meu, şi întot- 
deauna te simți rău în afara elementului tău. Apa 
nu convine păsărilor, după eum nici aerul peștilor. 
Primele se îneacă în apă. iar peștii se înăbușă 
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în acr. Eu sint comediană din fire, iar teatrul esie 
wimosfera mea. Numai acolo pot respira în largul 
gucu; mirosul luminărilor fumegînde îmi place 
fuai mult decit parfumurile de civelă, smirnă, 
mnbră cenușie, mose și piele de Spania. Mirosui 
Je stătut al culiselor îmi alintă nările ca un bal- 
sam, Soarele mă plictiseşte și viața reală mi se 
pare searbădă. Simt nevoia să slujesc iubiri ima- 
ginare şi îmi trebule, ca să-mi desfășor activi- 
dutea, lumea de aventuri romanțioase care se agită 
în comedii. De cind poeţii nu-mi nraj împrumută 
plasurile lor, am impresia că sint mută. Prin 
urmare, vin să-mi reiau rolul. Nădăjduiesc că 
n-aţi angajat pe nimeni ca să mă înlocuiască, 
iste greu dcaltminteri să fiu înlocuită, Dacă to- 
tuşi s-ar fi întîmplat acest lucru, numaidecit mi-aş 
fi înfipt ghearele în mutra paţachinei, și i-aş fi 
spart cel puţin patru dinţi din față, cind aş fi dai 
cu ea de rampa scenei. Cind îmi încalcă cineva 
drepturile, sînt rea ca un diavol împieliţat, 

— N-are să fie nevoie să te dedai la nici un 
masacru, rosti Tiranul. Nu avem subretii. Leonarda 
este cea care Îți juca rolurile, îmbătrinite şi schim- 
bate ca pentru o dueña, metamorfoză destul de 
tristă şi plicticoasă, la care ne împingea nevoia, 
Dacă, folosindu-te de una din acele alifii magice 
de care vorbea Apuleius!, te-ai fi preschimbat 
PI 


ta Apuleius (]25—sf. secolului al II-lea e.n), scriitor la- 
tin. Autorul romanului Măgarul de our. 
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adineauri într-o păsărică şi, aşezată pe streaşină, 
ai fi ascultat conversaţia dintre mine şi Blazius, 
ţi s-ar fi întîmplat un lucru rar pentru absenti, 
anume de a-ţi auzi elogiul în stilul liric, pindaric 
şi ditirambic. 

— Minunat, răspunse Zerbina, văd că sînteți 
lot aceiași buni camarazi de altădată și că i-aţi 
dus lipsa micutei voastre Zerbinetta. 

Nişte rindași de la han intrară în cameră pur- 
tind o sumedenie de pachete, cutii, valize, pe care 
comediana le trecu în revistă, pentru ca apoi să 
le desfacă sau să le descuie, în prezența celor doi 
colegi, cu mai multe cheițe, trecute printr-un inel 
de argint. 

Puteai să vezi o sumedenie de lucruri frumoase 
de găteală, lenjerie fină, ghipiuri, dantele, biju- 
terii, bucăţi de catifea, mătăsuri de China: un 
întreg trusou pe cit de elegant și de atrăgător, pe 
atit de bogat.. 

„Se mai afla acolo, printre altele, şi un săculeț 
de piele lung, larg, greu, burduşit de bănet pină 
la gură. Zerbina desfăcu baierele săculațului şi 
revărsă pe masă grămada de monezi. Ai fi spus 
că ai de-a face cu apa Pactolului! prefăcută în 
monezi de aur. Subreta își cufundă miinile mici 


t Pactol, mic rîu din Lydia, celebru prin nisipurile 
aurifere. 
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și oacheșe în mormanul de aur, asemenea unei 
vînturătoare într-o grămadă de grîu şi ridică atit 
cit puteau cuprinde palmele sale adunate în formă 
de cupă, pentru ca apoi să le deschidă şi să lase 
să cadă iarăşi ludovicii de aur într-o ploaie stră- 
lucitoare, mai deasă chiar decit aceea cu care a 
fost sedusă Danae, fiica lui Acrise, în turnul ei 
de aramă. Ochii Zerbinei scînteiau cu o strălucire 
la fel de vie ca şi a pieselor de aur, nările i se 
dilataseră și un ris nervos îi descoperea dinţii 
albi. 

— Seralina ar crăpa de furie, nu altceva, dacă 
m-ar vedea cu atîta bănet, spuse Subreta întor- 
cîndu-se către Irod şi Blazius ; eu vi-l arăt pen- 
tru a vă dovedi că nu lipsurile mă aduc înapoi în 
sînul familiei, ci numai dragostea curată față de 
arlă. Cit despre voi, dragi prieteni, dacă sînteți 
lefteri, băgali-vă labele în grămada de bani și luaţi 
cit veţi putea apuca cu toaie cele cinci degete, 
luaţi virtos, după moda nemţească. 

Comedianţii îi mulțumiră pentru generozitatea 
ci, asigurînd-o că nu duceau lipsă de nimic. 

— Ei bine ! spuse Zerbina, atunci poata vă vor 
fi de folos cu altă ocazie. Am să vă păstrez porția 
în caseta mea, ca o vistiernică de încredere. 

— Aşadar i-ai dat pașaportul bietului marchiz, 
rosti Blazius cu un aer plin de gravitate : deoarece 
tu nu faci parte dintre femeile care sînt părăsite, 
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tolul Ariadnei! nu ţi se potriveşte. Pe tine te 
prinde rolul lui Circe?. Şi totuşi era un senior 
magnific, chipeș și falnic. cu maniere ca la Curtea 
regală, spiritual, și care merita, în toate privințele, 
să fie iubit vrome mai îndelungată. 

— Planul meu, răspunse Zerbina, este să-l păs- 
trez cu grijă, ca pe un inel la deget, ca pe bunul 
cel mai prețios din caseta mea. Nu-l abândonez 
cituşi de putin, si, dacă l-am părăsit, e ca să-l fac 
să vină după mine. 

— Fugax sequar, sequax [ugux 5, reluă Pedan- 

"tul ; aceste patru cuvinte latinești cu rezonanţă ca- 
balistică, ce par un orăcăit de batraciene împrumu- 
tat din comedia Broaștele a domnului Aristofan, 
poetul atenian, conţin miezul teoriilor despre iubire 
şi pot sluji drept regulă de purtare atit pentru nea- 
mul bărbaților cât și peniru toate femeile de pe 
lume. 

—- Şi ce cântă latincascu ta, bătrine Pedaul? 
întrebă Zerbina ; ai uitai să o tălmăcești în fran- 
iuzeşte, scăpînd din vedere că nu toată lumea a 
fost diriginte de colegiu ca tine, care minuiai 
uniaua printre elevi. 


1 Ariadna, personaj mitologic : fiica lui Minos, regele 
Crelei ; se îndrăgosteşte de 'Tezeu, care o răpeşte din La- 
birint. 

S Circe, vrăjitoare mitologică, temută pentru frumuselta 
ši Yrăjile ci. A transformat în purei pe însoțitorii lu 

ilise. 

* Fugaru! (e) urmâritor, urmăritorul (e) fugar (at), 
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=— Am putea s-o tălmăcim, răspunse Blaziua, 
prin două stihuri sau versulețe în forma urmă- 
toare ; 


De fugi, după tine se afine, 
De calea i-o aţii, fuge precis de the. 


— Ta te uită ce mai poezie, spuse Zerbina rì- 
zind. Nişte versuri strasnice pentru răvașele de 
plăcintă sau pentru gogoşile cu zahăr. Cred că 
merg pe melodia Robin et Robine. 

Şi unde începu zvăpăiata creatură să cinte cit 
9 ţinea gura versurile Pedantului, dar cu o voce 
atît de limpede, de argintie și de minunată, încit 
era o plăcere să o asculti. 

Și iși acompania cântecul cu o mimică atit de 
expresivă, cu nişte mutre vesele, cind bosum= 
flate, de-ai fi putut crede că eşti de faţă la urmă- 
rirea și la fuga celor doi amanti, unul înflăcărat, 
celălalt dispreţuitor. 

După ce şi-a dat friu liber nebuniilor, cit o 
lăsase inima, Zerbina se domoli și deveni serioasă. 

— Ascultati acum întimplările prin care an 
Mrecut. Marchizul poruncişe valeiului şi conducă- 
torului de catiri care mi-au ieşit înainte la răspin- 
tia Crucii, să mă ducă la un mic castel sau pavi- 
lion de vînătoare, situat într-una din pădurile sale, 
Joarie retras și greu de descoperit, afară numai 
dacă nu știi de existenţa lui, întrucît este ascuns 
bine de niște siruri întunecate de brazi. Aici vine 
să se distreze şi să chofuiască veselul nostru senior 
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împreună cu alţi cîţiva prieteni, la fel de pricepuţi 
la de-alde astea. Poţi să strigi cît vrei tope și 
masse ! fără ca să te audă nimeni altcineva decit 
un servitor bătrin, care aduce mereu sticle pline 
în locul celor goale. 

Tot aici își adăpostește aumnealu: amorurile 
şi fanteziile galante. În pavilion se află un aparta- 
ment foarte drăguţ, tapisat cu tapele de Flandra, 
reprezentind tot felul de păduri şi de crînguri; 
să vă spun cum era și mobilat : un pat după moda 
veche, dar larg, moale, cu perdele fine și multe 
perne ; o masă de toaletă bine aranjată, de pe care 
nu lipseşte nimic din ceca ce îi e trebuincios unei 
femei, fie ea chiar şi ducesă, piepțeni, bureți, 
flacoane cu parfumuri, opiate, cutii cu aluniţe, 
pomezi şi farduri pentru buze, cremă de migdale, 
fotolii, scaune și taburete căptușite după pofta 
inimii și un covor turcesc atît de gros, încît puteai 
să cazi oricum pe el fără să păţești ceva. Acest 
lăcaș retras este adăpostil în chip tainic în etajul 
al doilea al 'pavilionului. Spun în chip tainic, 
întrucît de afară este cu neputinţă să-i bănuiești 
măreţia şi luxul. Scurgerea vremii a înnegrit zi- 
durile, care ar părea că sînt gata-gata să se nă- 
ruie, de n-ar fi o iederă care le îmbrățișează și le 
susţine. Trecînd pe dinaintea micului castel, l-ai 
crede nelocuit ; jaluzelele şi draperiile de la fe- 
restre împiedică, seara și noaptea, ca lumina lu- 


1 „Pontez“ și „merg mai departe“ (la jocuri de noroc) 
(r.), p 
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minărilor și a focului din cămin să se răspindească 
peste cîmpuri. 

— Pavilionul acesta ar putea constitui un straș- 
nic decor pentru deslășurarea actului al cincilea 
al unci tragi-comedii, o întrerupse Tiranul. Într-o 
asemenea casă s-ar putea măcelări fatre ei în 
voie. 
` — Obişnuinţa rolurilor tragice îţi întunecă ima- 
ginaţia, exclamă Zerbina. Dimpotrivă, este g lo- 
cuință foarte veselă, întrucît roarchizul nu este 
cÌìtușṣi de puțin feroce. 

— Coniinuă-ţi povestea, Zerbina, rosti Blazius 
cu un gest de nerăbdare, 

— Cind am ajuns aproape de acest castel săl- 
batic, urmă Zerbina, nu mi-am putut stăpîni o 
oarecare teamă. N-aveam de ce să-mi fie frică 
pentru virtutea mea, dar prin minte mi-a trecut 
o clipă gindul că marchizul voia să mă zăvorască 
aici, în vreun soi de ascunziș, de unde să mă scoată 
din cînd în cînd, după bunul plac al capriciilor! 
sale. N-am nici o înclinaţie pentru donjoanele cu 
răsuflători zăbrelite și n-aş suporta captivitatea, 
nici chiar de-aş fi suhana favorită a preamăritu- 
lui sultan ; dar mi-am spus : „Eu sint de meserie 
subretă și, de-a lungul vieţii mele, am ajutat să 
evadeze atitea Isabelle, Leonore şi Doralise încît 
voi putea, fără discuţie, să găsesc un șiretlic pen- 
iru a mă salva şi pe mine, dacă, totuși, va voi 
ctneva să mă reţină aici cu forţa. Ar fi ture nos- 
tim ca vreun gelos s-o facă prizonieră pe Zerbina !“ 
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Am înirat deci cu un aer brav și am fost surprinsă 
în chipul cel mai agreabil de pe lume, văzînd că 
această locuinţă posomorită, care se strimba la 
trecători, suridea oaspeţilor, Ruină pe dinafară, 
iux pe dinăuntru. Un foc straşnic ardea în cămin. 
Juminări trandafirii îşi reflectau luminile în oglin- 
zile candelabrelo: din perete, iar pe masa încăr- 
cată cu sumedenie de vase de cristal, de argintării 
şi sticle, aștepta să fie servit un supeu pe cît de 
abandent, pe atit de delicat. Aruncate neglijent 
pe marginea patului, bucăţi mari de stofă adunan 
în cutele lor felurite răsiringeri de lumină. Pe 
măsuţa de toaletă se aflau bijuterii, brățări, co- 
liere, cercei care aruncau fîlăcărui albastre şi lică- 
riri jucăușe de aur. Mă simţeam acum cu totul 
liniştită. O ţărăncută, dînd la o parte portiera, 
veni să-și ofere serviciile şi mă ajută să-mi scot 
costumul de călătorie pentru a îmbrăca o rochie 
mai potrivită, care se afla gata pregătită în gar- 
ilerob ; în curînd își făcu apariţia și marchizul. 

Mă găsi fermecătoare in rochia de casă din 
tafta strălucitoare, cu ape albe şi cireşii, şi se 
jură că mă iubeşte într-adevăr la nebunie. Apoi 
am cinat și, oricil ar dăuna modestiei mele, tre- 
huie să mărturisesc că am fost strălucitoare, Mi 
simţeam îndrăcit de spirituală ; vorbele de duh 
şuvoiau nu altceva și, -printre scînteietoare explo- 
zii de risete, dădeam replici scăpărătoare la tot 
pasul ; a fost o voioșie, o vervă, o furie de veselie 
vare nici nn pot fi închipuite. Zău de n-ar fi fost 
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tu putinţă să-i fac să joace şi pe morţi şi să încens 

 diez chiar şi cenuşa bătrinului rege Priam, Marchi- 
zul orbit, fascinat, îmbătat, mă numea cînd înger, 
cînd demon,: îmi propuse să-și omoare soția şi 
să se căsătorească cu mine. Scumpul de el! ar 
ii fost în siare să-și respecte cuvintul, dar n-am 
vrut eu, spunindu-i că asemenea vărsări de sînge 
erau lucruri searbede, burgheze și comune. Nu 
cred că Laïs, frumoasa Imperia și doamna Vannoza, 
care a fost iubita unui papă, să [i înveselit vreo- 
dată un festin nocturn într-un chip mai galant, 
Și așa a fost timp de mai multe zile. Totuşi, în- 
cetul cu încetul, marchizul deveni visător, părea 
să caute ceva de care nu-și dădea seama şi care 
îi lipsea. Făcu citeva curse călare şi invită chiar 
doi sau trei prieteni ca pculru a se distra, Știin- 
du-l vanitos, n-am gătit pe cît am putut mai fru- 
mos și am dublat porţia în ceea ce privea amabili- 
tăţile, grațiile și sclifoselile în faţa acestor boier- 
nași care niciodată în viața lor nu mai luaseră 
parte la o usemenea sărbătoare ; la desert, dintr-o 
farfurie spartă de porțelan de China mi-am făcut 
niște castaniete şi am dansat o sarabandă atît 
de nebună, de lascivă, de turbată, încît ar fi dus 
la aiurisenie veşnică pină și pe un sfint. 

A fost unic : braţele extaziate, deasupra capului, 
picioarele strălucitoare ca lulgerele în virtejul fus- 
telor, şoldurile mai neastimpărale decât argintul 
viu, trupul cambrat de atingeam parchetul cu 
umerii, nisle sîni care zburdau îr voie, tolul in- 


cendiat de priviri şi de surisuri capabile să aprindă 
o sală, dacă aș fi putut executa vreodată un asc- 
menea dans pe scena unui teatru, 

Marchizul strălucea în gloria sa, mindru ca un 
rege de a avea o asemenea amantă ; dar a doua zi 
se arătă posomorit, fără vlagă, cu gindurile aiurea. 
Mi-am încercat filtrele cele mai irezistibile ; dar 
vai! cle nu mai aveau nici o putere asupra lui, 
Această stare părea să-l mire chiar şi pe el. 

Uncori mă privea cu foarte mare atenţie, parcă 
pentru a studia sub trăsăturile mele asemănarea 
cu o altă persoană. Să mă fi luat el oarc, gîndean: 
eu, pentru a sluji drept întrupare unei amintiri 
şi să-i fi redeșteptat o iubire pierdută ? Nu, îmi 
răspundeam cu, fantezii melancolice de acest soi 
nu intră în firea sa. Asemenea visări și himere 
se potrivesc hipocondricilor bilioşi şi nu oamenilor 
veseli, cu obrajii rumeni și urechile roşii. 

— Nu se săturase oare ? spuse Blazius, deoarece 
chiar și ambrozia te poate dezgusta, iar zeii vin 
uneori să ronțăle pe pămint pîinea neagră a oa- 
menilor. 

— Află, domnule neghiob, răspunse Zerbina, 
dînd o mică palmă peste degetele Pedantului, că 
niciodată nu se plictisește cineva de mine, mi-ai 
spus-o chiar dumneata adineauri. 

— lartă-mă, Zerbina, și spune-ne ce se petrecea 
în mintea plină de imaginaţie a domnului marchiz ; 
ard de nerăbdare să allu. 
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— În sfirşit, reluă Subreta, tot gindindu-mă la 
problema aceasta, am înţeles ce-l mihnea pe mar- 
chiz în fericirea sa și am descoperit dorinţa vie 
după care suspina acest Sybarit pe culcușul volup- 
tăţii sale. El avea femeia, dar tinjea după come- 
diană. Acea înfățișare strălucitoare cu care te îm- 
bracă luminile, fardurile, costumele, diversitatea şi 
acţiunea rolurilor se risipise tot aşa cum se stinge 
splendoarea factice a scenei cînd, după termina- 
rea piesei, vine ușierul de stinge luminările. Re- 
întorcîindu-mă în culise, pierdusem pentru el o 
parie din farmecele mele. Nu-i mai rămînea decit 
Zerbina ; însă pe cine iubea el în mine era Lisette, 
era Marton, era Marinette, fulgerul surisului şi 
văpaia ochilor, replica alertă, mutrişoara neruşi- 
nată, costumele năstrușnice, dorința și admiraţia 
publicului, El căuta, dincolo de înfățișarea mea de 
toate zilele, înfăţişarea mea de teatru : deoarece 
noi, actrițele, cînd nu sîntem urite, posedăm două 
frumuseți, una compusă și cealaltă naturală; o 
mască și o figură. Adeseori masca este cea pre- 
ferată, chiar dacă figura este frumoasă. Ceea ce 
dorea marchizul era subreia pe care o văzuse în 
Palavrele căpitanului Matamore, şi eu nu i-o în- 
fățișam decît pe jumătate. Capriciul care îi leagă 
pe anumiţi seniori de comediene este mult mai 
putin senzual decit se crede. Este mai degrabă 
o pasiune a spiritului, decît a trupului. Ei cred 
că ating idealul strîngînd în braţe realul, dar ima- 
ginea urmărită le scapă ; o actriță este ca un ta- 
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blou pe care trebuie să îl contempli de la distanţă 
și sub o lumină prielnică. Dacă ie apropii, vraia 
se risipește, Eu însămi începusem să mă plicti- 
sesc. Dorisem de tare multe ori să fiu iubită de 
un nobil cu vază, să am toalete bogate, să trăiesc 
fără grijă în ralinamentele și plăcerile luxului, și 
adeseori mi s-a intimplat să blestem soarta aspră 
care mă silea să rătăcesc prin tîrguri și oraşe, Ìn- 
ghemuită într-o căruţă, asudind vara și degerind 
iarna, ca să-mi îndeplinesc meseria de saltim- 
bancă. De-abia aşteptam un prilej ca să termin cu 
această viață mizerabilă, fără să bănuiesc că ea 
însemna chiar viaţa mea, raţiunea -mea de a îi, 
talentul meu, poezia mea, farmecul meu şi stră- 
lucirea mea personală. Fără această rază de'arlă, 
care mă transfigurează, mă înnobilează puţin, en 
n-aş fi decit o neruşinată de rînd ca atitea altele. 
Thalia, zeița fecioară, mă ocrotește cu mantia ei, 
iar versurile poeţilor, adevăraţi tăciuni aprinși, 
atingindu-mi buzele, le puriiică de atitea săruturi 
dascive și prefăcute. Zilele ci! am stat în pavili- 
onul marchizului mi-au deschis ochii. Am priceput 
că acest brav gentilom nu era îndrăgostit numai 
de ochii mei, de dinţii mei, de trupul meu, ci tare 
mult şi de acea mică scinteie care străluceşie 
în mine şi datorită căreia mă aplaudă spectatorii. 
Într-o bună zi i-am făcut cunoscut fără de nici 
un ocol că voiam să-mi idu zborul și că nu-mi 
convenea să fiu amanta pe Viaţă a unui senior; 
că prima venită putea foarte 'bine să facă acest 
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lucru, şi să-mi ingăduic, fără supărare, să plec, 
usigurindu-:, dealtminteri, că tineam mult la el 
şi că îi eram cu totul recunoscăioare pentru dăr- 
nicia sa. Marchizul păru mai întii surprins, dac 
nu supărat și, după ce a reflectat citeva clipe, 
îmi spuse : „Şi ce-ai de gînd să faci, drăguţo?* 
l-am răspuns : „Să ajung din urmă, pe drum, trupa 
lui Irod, sau s-o întilnesc la Paris, dacă a și 
ajuns cumva acolo. Vreau să-ini reiau rolul de 
subretă ; a trecut multă vreme de cînd nu i-am 
mai păcălit pe-alde Geronte.* Vorbele astea stir- 
niră rîsul marchizului. „Ei bine ! exclamă el, por- 
nește înainte cu echipajul de catiri pe care ţi-l 
pun la dispoziție. Am să te urmez cât de curînd. 
Am de rezolvat citeva chestiuni pe care le-am 
neglijat şi care impun prezența mea la Curte, și, 
în afară de asta a trecut atita vreme de cînd ' 
ruginesc în provincie. Ai să-mi permiți desigur să 
te aplaud şi, de-o îi să ciocănesc la ușa cabinei 
tale, sper că ai să-mi deschizi.“ Am luat un aer 
tare pudic, dar care nu avea nimic descurajator. 
„Ahl Domnule marchiz, ce-mi cereţi dumnea- 
voastră !* Ca să nu mai lungesc vorba, după ce 
ne-am luat cel mai drăgăstos rămas bun, am sărit 
pe catircă şi iată-mă la „Stema Franţei“, 

— însă, rosti Irod pe uri ton de îndoială, dacă 
marchizul n-are să vină, ai să [ii teribil de păcă- 
lită, ` ` 

Această idee i se päru atit de caraghioasă Zer- 
binei, încît se răsturnă în fotoliu şi se porni să 


79 


ridă în hohote, ţinîndu-se de burtă de atita ris, 
nu altceva. 

— Să nu vină marchizul! strigă ea cînd se 
potoli, poţi să dai dispoziţie de pe acum săi 
rețină apartamentul. Îmi era tare teamă că în 
pasiunea lui înfocată să nu mi-o fi luat înainte. 
Aha, aşa! te îndoieşti de farmecele mele, Tira- 
nule, pe cit de neghiob, pe atît de crud? Hotărit 
lucru, tot jucina în tragedii, te-ai prostit de tot. 
Aveai mai multă minte altădată. 

leandru şi Scapin, care aflaseră de la rîndaş 
despre sosirea Zerbinei, intrară în cameră și îi 
urară bun venit. Curind apăru și doamna Leonarda, 
ai cărei ochi de buhă se aprinseră la vederea auru- 
lui şi a bijuteriilor întinse pe masă. Leonarda se 
arătă faţă de Zerbina de slugărnicia cea mai jos- 
nică, Isabella veni şi ea, iar Subreta îi făcu cadou, 
din toată inima, o bucată mare de tafta. Numai 
Seralina rămase închisă în cameră. Amorul ei 
propriu nu-i putuse ierta rivalei sale inexplicabila 
preferinţă manifestată de marchiz. 

Îi povestiră Zerbinei că Matamore îngheţase şi 
murise pe drum, dar că îl înlocuiseră cu baronul 
de Sigognac, care luase drept poreclă pentru teatru 
numele, tare potrivit rolului, de căpitanul 
Fracasse. 
` — Are să fie o mare'onoare pentru mine să joe 
alături de un gentilom ai cărui strămoși au luat 
parte la cruciade, rosti Zerbina, și am să mă si- 
lesc ca respectul să nu înăbușe în mine verva. 
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Din fericire acum m-am obisnuit cu persoanele 
de marcă. 

Chiar în această clipă Sigognac intră în încăpere. 

Zerbina, îndoindu-și genunchiul, astfel încît 
să-și înfoiască larg fusta, îi făcu o frumoasă reve- 
venţă, ca la Curte, foarte reușită şi ceremonioasă. 

— Asta, rosti ea, este pentru domnul baron 
de Sigognac, și acum iată și pentru căpitanul Fra- 
casse, colegul meu, adăugă ea, sărutindu-l cu 
înfocare pe amindoi obrajii, ceea ce îl făcu pe 
Sigognac să-și piardă aproape cumpătul, nefiind 
încă obişnuit cu aceste libertăţi din teatru, pe 
lînăr tulburindu-l dealtimninteri şi prezenta Isa- 
bellei. 

Întoarcerea Zerbinei permitea schimbarea re- 
pertoriului într-un chip agreabil, şi întreaga trupă, 
cu excepția Serafinei, era cum nu se poate mai 
mulţumită de revedere. 

Acum, că am văzui-o instalată cu tot dichisul 
în camera ei, în mijlocul veselilor ei camarazi, 
să ne interesăm de Oreste și de Pilade, pe care 
i-am părăsit pe cînd intrau în casă, după plim- 
„barea prin parc. 

Oreste, adică tînărul duce de Vallombreuse, 
deoarece acesta era titlul său, abia gustă din mîn- 
căruri şi nu o dată își uită pe masă paharul um- 
plut de lacheu, într-atît avea imaginaţia preocu- 
pată de frumoasa femeie pe care-o zărise la fe- 
reastră. Zadarnic încerca să-l distreze cavalerul 
de Vidalinc, confidentul său; Vallombreuse nu 
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răspundea decit prin monosilabe la glumele amicale 
debitate de al său Pilade. 

De îndată ce fu luai de pe masă şi desertui, 
cavalerul îi spuse ducelui ; 

— Cele mai scurte nebunii sînt cele mai plăcute ; 
pentru ca să nu vă mai gindiţi la aceasiă frumu- 
sete, nu trebuie decit să intraţi în stăpînirea ci. 
Are să se afle numaidecit în situaţia Corisandei, 
Dumneavoastră aveţi firea acelor visători cărora 
nu le plac din toată vînătoarea decit goana și, 
vînatul odată ucis, nici nu se mai apleacă măcar 
să-l ridice, Am să aranjez o hăituială ca să vă pice 
păsărica în plasă, 

-= Nu, nicidecuin, reluă Vallombreuse, am să 
merg eu insumi; așa după cum ai spus, numai 
urmărirea mă amuză și aș fi în stare să gonesc 
pină la capătul pămîntului cea mai firavă vietate, 
tie ea cu păr sau cu pene, din hătiș în hăis, 
pînă ce-aș cădea mort de oboseală, Nu-mi răpi 
această plăcere, Oh! dacă aș avea [ericirea să 
găsesc o fiinţă crudă, cred că aș adora-o, dar 
nu există așa ceva pe globul pămintesc, 

— Dacă n-ar îi cunoscute triumturile dumnea- 
voastră, spuse Vidalinc, aţi putea fi învinuit, din 
această pricină, de înfumurare, însă scrinurile 
dumneavoastră, pline de bilete dulci, de portrete, 
de funduliţe, panglici, flori uscate, şuviţe de păr 
negru, blond sau roșcat și de atitea alte dovezi 
de iubire, stau drept temeinică mărturie că sin- 
«ţi modest când vorbiţi astfel. Poale că o să fil 
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servit după pofta inimii, deoarece linăra de la 
fereastră mi se pare a îi cuminte, pudică și rece, 
de minune, ean 

— O să vedem noi. Jupin Bilot îşi dezleagă 
bucuros limba; se pricepe de asemenea să trapă 
cu urechea și cunoaşte istoria persoanelor care 
au tras la hanul său. Haidem să bem la el o sti- 
clă de vin din Insulele Canare. Am să-l fae să 
ciripească și o să ne dea lămuriri despre această 
infantă pornită la drum, 

Citeva minute mai tirziu, cei doi tineri intrau 
în hanul „Stema Frantei“ şi întrebau de jupinul 
Bilot. Domnul bangiu, cunoseind rangul oas- 
peţilor săi, îi conduse el însuși într-o încăpere 
scundă, frumos tapotată, unde strălucea, într-un 
cămin spaţios, un foc pilpiitor si luminos. Han- 
„giul luă din mîna pivnicerului sticla, cenușie din 
pricina pulberii, şi tapisată cu pînze de păianjen, 
îi dădu la o parte casca de ceară cu niște precautii 
infinite, scoase din gitul sticlei, fără de smucituri, 
dopul îndărătnic şi, cu o mină tot atit de fermă 
ca și cum ar fi fost turnată în bronz, vărsă un 
fir de licoare blondă ca topazul în pocalele de 
Venetia, cu picior în spirală, pe care i le întinseseră 
ducele și cavalerul. Pe cind își îndeplinea această 
funcţie de paharnic, Bilot luase un acr de gravi- 
taie religioasă ; ai fi spus că e un preot al lui 
Bachus care oficiază și celebrează misterele zei- 
ici sticle ; nu-i mai lipsea decit să fie încoronat 
cu iederă sau cu frunze de viță-de-vie. Ceremo-= 
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niile acestea sporeau valoarea vinului pe care-l 
servea, într-adevăr foarte bun şi mai demn pentru 
un ospăț regal decit pentru un han. 

Hangiul era pe punctul să se retragă. cind 
Vallombreuse, făcindu-i un semn misterios din 
ochi, îl opri în pragul ușii. 

— Jupin Bilot, îi spuse el, ia un pahar de pe 
raft şi bea în sănătatea mea o dușcă din vinul 
acesta. 

Tonul nu admitea nici o replică, și dealtminteri 
Pilot nu se lăsa rugat pentru a ajuta un oaspe 
să-i consume comorile pivniţei. Hangiul își ridică 
paharul în chip de salut şi îi dădu pe git conți- 
nutul pînă la ultima picătură. 

— Straşnic vin, exclamă el cu un plescăit lacom 
și sonor, lovindu-și limba de ceru! gurii; apoi 
rămase în picioare, cu mina rezemată de marginea 
mesei şi cu ochii aţintiţi asupra ducelui, aștep- 
tind să afle ce voiau de la el. 

— Ai lume multă în han ? întrebă Vallombreuse, 
și de ce soi ?..: Bilot se pregătea să răspundă, dar 
tînărul duce preîntimpină cuvintele hangiului și 
continuă : La ce folosește oare să umblu cu șşiret- 
licuri cu un bătrin nelegiuit ca tine? Cine este 
femeia care ocupă camera a cărei fereastră dă 
în străduţa din fața palatului Vallombreuse, a 
treia pornind dinspre colțul zidului ? Răspunde 
repede, şi ai să capeli cite o piesă de aur de fie- 
care silabă, 
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— La acest preţ, spuse Bilot rizind din toată 
gura, ar trebui să fii tare virtuos pentru a între- 
buinţa stilul laconic, atît de apreciat de antici. 
Cu toate acestea, cum eu sînt cu totul devotat 
senioriei-voasire, n-am să mă folosesc decit de 
un singur cuvint : Isabella ! 

— Isabella! nume fermecătur și romanesc, ex- 
clamă Vallombreuse ; dar nu te mai folosi de 
această sobrietaie lacedemoniană. Fii mai vorbăreţ 
şi povestește-mi cu de-amănuntul tot ecea ce ştii 
despre această infantă. 

— Am să mă supun ordinelor senioriei-sale, 
răspunse jupîn Bilot, închinîndu-se. Pivniţa mea, 
bucătăria mea, secretele mele sînt cu totul la dis- 
poziția sa. Isabella este o comediană care face 
parte din trupa domnului Irod, actualmente găzdu- 
ită la hanul „Stema Franţei, 

— O comediană ! exclamă tînărul duce cu un 
acr de dezamăgire, aș fi luat-o mai degrabă, după 
înfățișarea sa discretă și rezervată, drept o doamnă 
nobilă sau o burgheză bogată, decit drept o sal-: 
timbancă rătăcitoare. 

— Oricine se poate înșela, continuă Bilot, dom- ` 
nişoara are purtări foarte decente. Ea joacă pe 
scenă rolul de ingenuă, rol pe care nu-l părăsește 
nici în afara teatrului. Virtutea sa, deşi foarte 
expusă, întrucit fata este frumoasă, n-a suferit 
nici o știrbire şi ar avea dreptul să poarte pe cap 
coroana de lămiiţă virginală. Nimeni nu se pricepe 
să dea mai bine pașaportul curtezanilor insistenti, 
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printr-o politețe precisă şi glacială, care nu lasă 
nici un pic de speranţă, 

— Toate astea îmi plac, rosti Vallombreuse, şt 
nu urăsc nimic mai mult decit facilităţile prea 
Tăţișe și cetăţile care sună predarea, ceriînd să 
capituleze, mai înainte chiar de a se fi dat asaltul. 

— Ar trebui mai multe forțe ca să fie cucerită 
această citadelă, exclamă Bilot, cu toate că dum- 
ueavoasiră sinteţi un căpitan îndrăzneț și stră~ 
lucitor, puţin obișnuit să întîmpinaţi rezistență, ' 
şi asta cu atît mai mult cu cît fata este păzilă de 
sentinela foarte atentă a unei iubiri curate. 

—- Aşadar are un iubit, această cuminte Isabella? 
strigă tînărul duce pe un ton triumfător, dar în 
același timp si înciudat, Întrucît, pe de o parte, 
el nu credea deloc în virtutea femeilor, iar pe de 
altă parte era supărat că află de existența unui 
rival, 

-— Eu am spus iubire, şi nu tubit, continuă han~ 
giul cu o insistență respectuoasă, ceca ce nu este 
același lucru. Senioria-voaslră este prea espertă 
în materie de chestiuni galante pentru a nu apre- 
cia această diferență, cu toale că are o aparență 
subtilă. O femeie care are un iubit poate să aibi 
şi doi, după cum spune cîntecul ; dar o femcie care 
are o iubire este cu neputinţă sau ce! puţin foarte 
anevoios de înfrînl. Ea posedă ceea ce îi oferiţi 
dumneavoastră. 

— Disculi despre problemele astea. spuse Val- 
lombreuse, ca şi cum ai fi studiat tratatele despre 
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dragoste şi soneiele lui Petrarca. Nu te credeau 
savant. decit în materie de sosuri şi de vinuri. Şi 
pare este obiectul acestei platonice tandretţi ? 
' — Un comediant din trupă, răspunse Bilot, de- 
spre care îmi închipui, mai mult ca sigur, că s-a 
angajat din pricina unei pasiuni, îatrucit nu mi 
' se pare că are purtările unui histrion de rînd. 

—- Ei bine ! se adresă cavalerul Vidaline prielo- 
nului său, trebuie să fiti mulţumit. lată nişte ob- 
stacole neprevăzute ce vi se ivesc în cale. O cc- 
“mediană virtuoasă este un lucru pe care nu-l 
intilneşti in fiecare zi, ceea ce vi se potriveşte 
de minune. În plus, aşa o să vă mai liniștiți din- 
spre partea aristocratelor și a curtezanelor. 

p} — Eşti oare sigur, continuă tînărul duce urmin- 
du-și gindurile, că această castă Isabella nu-i 
acordă nici o intimitate nerodului, pe care îl şi 
detest, de pe acum, din tot sufletul? - 

— Se vede bine că n-o cunoaşteţi, reluă jupin 
Bilot; este ca o hermină care ar prefera să 
moară. decît să aibă o pată pe blana ei albă. 
Cînd acţiunea comediei cere îmbrătişări, poți 
să o vezi cum roşeşte pe sub fard şi cum își 
şterge uneori obrazul cu dosul miinii. 

— Trăiască frumusețile trufaşe, sălbatice și în- 
dărătnice la strunit ! strigă ducele ; am s-o Crâva- 
şez aşa de bine, încit am s-0 fac să meargă la 
pas, la buiestru, la trap, la galop şi să execule 
toate cabrările după bunul meu plac. 
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— Nu veţi obţine nimic în chipul acesta, dom- 
mule duce, îngăduiii-mi să v-o spun, rosti jupin 
Bilot făcînd o plecăciune ce jrăda cea mai profundă 
umilinţă, aşa cum se cuvine unui inferior care 
contrazice un superior, despărţit de el prin atitea 
trepte ale scării sociale. 

— Dar dacă i-aş trimite oare într-o cutie fru- 
moasă de piele. nişte cercei cu perle mari, un 
colier de aur cu mai multe şiraguri și cu prinză- 
tori din nestemate, o brățară în formă de şarpe 
cu două rubine mari, roșii ca focul, în loc de 
ochi ? 

— V-ar înapoia toate aceste bogății, răspun- 
zîndu-vă că o luaţi, fără îndoială, drept alta. Nu 
este deloc interesată, aşa cum sînt cele mai multe 
dintre colegele ei de breaslă, iar ochii ei, lucru 
rar pentru o femeie, nu se aprind la focurile giu- 
vaericalelor. Se uită la diamantele montate în 
cel mai minunat chip ca la nişte nimicuri, 

— Ce ciudat și fantastic exemplar din neamul 
femeiesc ! exclamă ducele de Vallombreuse puţin 
cam mirat; fără îndoială că dinsa voiește, prin 
aceste aparenţe de cumințenie, să fie cerută de 
soție de imbecilul ăsta, care trebuie că-i putred 
de bogat. Creaturilor acestora li se năzare citeodată 
să întemeieze o familie, să aibă urmaşi de 
treabă şi să se așeze, cînd merg în societate, prin- 
tre mironosițe, cu ochii plecaţi în semn de mo- 
destie, cu aere de sfintă, nu altceva, 
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— Ei bine, însuraţi-vă cu ea, exclamă Vidalinc 
rizînd, dacă nu există un alt mijloc. Titlul acesta 
de ducesă îmblinzește pînă și pe cele mai îndărăt- 
nice femei. 

— a-o mai încetişor ! ia-o mai încetişor ! con- 
tinuă Vallombreuse, să nu fim atît de expeditivi ; 
trebuie mai intii să stăm de vorbă. Să căutăm 
vreun şireilie ca să ne apropiem de frumoasa 
noastră, dar să n-o înspăimîntăm prea mult. 

— Lucrul acesta este mai uşor decit să-i cuce- 
reşti iubirea, rosti jupîn Bilot ; astă-seară, în sala 
unde se joacă de obicei cu mingea, are loc repetiţia 
piesei care va fi reprezentală mîine ; cîtorva ama- 
tori din oraş le va fi îngăduit să asiste, iar dumncea- 
voastră n-aveţi decît să vă spuneți numele pentru 
ca uşile să vă fie larg deschise. Dealtminteri, am 
să-i suflu două vorbe jupînului Irod, care îmi 
este bun prieten şi nu-mi poate refuza nimic; 
însă, după umila mea părere, ați face mai bine 
dacă v-aţi îndrepta dorințele către domnişoara 
Serafina, care nu este mai puţin frumoasă decit 
Isabella și a cărei vanitate s-ar extazia de plăcere, 
din pricina acestei preferințe, 

— De Isabella sînt scos din minţi, exclamă 
ducele pe un ton brusc și aspru, pe care se pri- 
cepea să-l folosească în chip admirabil și care 
curma orice altă discuţie, de Isabella şi nu de alta, 
jupin Bilot ; şi, după ce-și viri mina în buzunar, 
revărsă pe masă, în chip neglijent, o diră destul 
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de lungă de piese de aur, Oprește peiitru sticia 
de vin iar restul monezilor ţine-l pentru dumneata. 

Hangiul adună ludovicii cu multă gravitate şi 
îi făcu să lunece unul după altul în fundul chimi- 
rului. Cei doi gentilomi se ridicară, îşi trascră 
pălăriile pînă pe sprincene, îşi aruncară mantiile 
pe umăr şi părăsiră încăperea, Valiombreuse se 
învirti de mai multe ori, în sus şi în jos, pe 
ulicioară, ridicîndu-şi ochii de fiecare dată cind 
trecea prin dreptul preafericitei ferestre, dar 
osteneala se dovedi zadarnică. Isabella se ferea 
acum și nu se mai arătă. Perdeaua era lăsată și 
s-ar fi puiut crede că nu era nimeni în cameră. 
Obosit să tot aştepte în ulița pustie, bătută de un 
vint foarte rece şi tăios, într-o postură în care nu 
era obișnuit, ducele de Valiombreuse se sătură 
curind să-și mai piardă timpul în zadar și porni 
spre locuinţa sa, blestemînd impertinenta prefăcă- 
torie a acestei proaste înfumurate, destul de în- 
drăzneaţă pentru a-l face să tînjească astfel pe 
un duce tinăr şi chipeș. Pa se gîndi chiar, cu o 
oarecare bunăvoință, la buna şi blinda Corisanda, 
nu demult atit de dispreţuită, dar amorul propriu 
ii şopti.la ureche imediat că era suficient doar 
să apară pentru a triumfa aidoma lui Cezar. În 
ceea ce-l privea pe rival, dată va fi să-l deranjeze 
prea mult, avea să-l suprime, dînd dispozitie 
citorva slugi înarmate sau cu ajutorul unor tilhari 
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plătiţi, demnitatea sa neîngăduindu-i să se compros. 
mită cu un asemenea netrebnic. 

Este adevărat, Vallombreuse r-o zărise pe Tsa- 
bella, care se retrăsese în cameră, deparle de 
fereastră ; dar în timpul cît așteptase zadarnic 
în stradă, nişte ochi geloşi îl spionau prin geamul 
unei alte ferestre, ochii lui Sigognac, căruia purtă- 
rile și manevrele personajului îi displăceau la 
culme. De zece ori baronul fu ispitit să coboare 
şi să-l atace, cu sabia scoasă, pe tinărul galant, 
dar se stăpini. 

Nu se putea spune că exista un anumit ele- 
ment nepermis în faptul de a te plimba dc-a 
lungul unui zid spre a justifica o asemenea agre- 
siune, care ar fi fost socotită drept smintită și 
ridicolă., Scandalul provocat ar fi putut păgubi 
bunului renume al Isabellei, cu totul nevinovată 
de acele priviri înălțate mereu către același loc. 
Sigognac luă totuşi hotărîrea să-l supravegheze 
indeaproape pe îilfizonul galant şi işi întipări 
trăsăturile lui în memorie, pentru a-l recunoaște 
cînd va îi nevoie, 

. Irod alesese pentru reprezentaţia de a doua zi, 
anunţată cu surle şi tobe în tot oraşul, piesa 
Lugdamun și Lydias sau Asemănarea, tragi-come- 
die a unuj oarecare Georges de Scudery, un gen- 
iilum care, după ce slujise in oastea franceză, 
pilrăsea spada pentru pană şi nu sc folosea mai 
putin bine de una decit de cealaltă, şi Polavrele 
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căpitanului Fracasse, în care Sigognac urma să-și 
facă debutul în fața unui public veritabil, pînă 
atunci nejucind decît pentru vilei, cornute şi tă- 
rani, în hambarul lui Bellombre. Toţi comedianţii 
erau foarte preocupaţi cu învățarea rolurilor ; 
piesa domnului de Scudéry fiind scrisă nu cu 
mult timp înainte, n-o cunoşteau deloc. Visători 
şi mestecînd din fălci ca maimutele ce scot sunete 
înțelese doar de ele, actorii se plimbau prin galerie, 
cînd mormăind încetişor, cînd izbucnind în țipete 
asurzitoare. Cine i-ar [i văzut, i-ar fi luat drept 
nişte turbaţi și smintiţi. Se opreau brusc, apoi 
porneau din nou cu paşi mari, agitind brațele ca 
nişte mori stricate. Leandru mai cu seamă, care 
urma să joace rolul lui Lygdamon, căuta diverse 
atitudini, încerca efecte şi se zbătea ca un drac 
într-o cristelnită. Se bizuia mult pe acest rol 
pentru a-și realiza visul : să inspire iubirea unei 
doamne din lumea mare și să-și ia revanșa pentru 
loviturile de ciomag primite la castelul de Bru- 
y&res, lovituri de ciomag care îi rămăseseră întipă- 
Tite în suflet, mai multă vreme încă decît pe spi- 
nare. Acest rol de amant languros şi siios, care îşi 
depunea frumoasele sentimente la picioarele unei 
fiinţe crude, în versuri destul de bine aduse din 
condei, prilejuia sumedenie de ocheade, suspine, 
palori şi tot felul de gesturi afectate, ce căutau să 
înduioşeze, în care excela mai cu osebire domnul 
Leandru, unul dintre cci mai buni prim-amorezi, 
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de pe scenele din provincie, cu toate pretenţiile şi 
aerele sale ridicole. 

Blazius se decretase profesorul lui Sigognac şi 
în această postură baronul studia, în camera sa, 
împreună cu bătrinul comedian, perfecţionîndu-se 
în dificila artă a teatrului. Tipul pe care îl întru- 
chipa, prin caracterul său extravagant, se înde- 
părta de firesc, şi totuși trebuia ca sub exagerare 
să se simtă adevărul şi să se desprindă omul din 
gesturile paiaței. Blazius îi dădea sfaturi în acest 
sens și îl învăța să pornească de la un ton simplu 
şi adevărat pentru a ajunge la intonaţii bizare, 
sau să se reîntoarcă la dicţiunea obişnuită după 
ce a tipat ca un păun jumulit de viu, deoarece nu 
există nici un personaj, oricit de afectat ar îi, 
care s-o ţină într-una numai așa. Dealtminteri 
această inegalitate îi caracterizează pe lunatici și 
pe cei ieşiţi din minţi; ea există de asemenea şi 
în gesturile lor smintite, care nu concordă perfect 
cu sensul vorbelor, dezacord din care artistul in- 
deminatic poate scoate efecte comice. Blazius era 
de părere ca Sigognac să poarte doar jumătate de 
mască, adică să-şi ascundă fruntea şi nasul, pentru 
a respecta tradiţia figurii şi pentru a combina, pe 
fața sa, fantasticul cu realul, avantaj deosebit de 
insemnat În acest soi de roluri, jumătate false, 
jumătate adevărate, caricaturi generale ale uma- 
nității, care nu sînt pentru ea un prilej de supă- 
rare, așa cum ar fi un portret. În mîinile unui 
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comedian vulgar, un asemenea rol poate să in- 
semne doar o bulonadă ordinară, bună să distreze 
mitocănimea şi să-i facă pe oamenii de treabă să 
ridice din umeri, dar un actor mocrituos poate să 
vină cu trăsături naturale, care să reprezinte mai 
bine viaţa decît dacă acestea ar fi îndelung stu- 
diate. `- AN 

Ideea jumătăţii de mască îi suridea destul de 
mult lui Sigognac. Masca îi asigura incognito-ul 
şi îi insufla curajul să înfrunte mulţimea, Această 
bucată de carton subțire îi dădea impresia unei 
căşti cu viziera lăsată, prin care avea să vorbească 
cu o voce de fantomă. Fiindcă figura înseamnă 
însăgi persoana, trupul nu are nume, iar faţa 
ascunsă nu poate fi cunoscută : acest aranjament 
împăca respectul faţă de strămoşii săi cu obligaţiile 
situaţiei sale. Nu se mai expunea în faţa lumînă- 
zilor într-un chip material şi direct. Nu era astfel 
decit sufietul necunoscut care dădea viață unei 
marionete mari, nervis alienis mobile lignum !} 
numai că el se găsea în interiorul acestei mario- 
nete, în loc să tragă sforile din afară. Demnitatea 
sa nu avea nimic de suferit din acest joe. 

Blazius, care îl îndrăgise foarte mult pe Sigo- 
Enac, ii modelă el însuși masca, astfel încît să-i 
compună o fizionomie. de teatru cu totul diferită 
de fizionomia de toate zilele. Un nas îndreptat în 
sus, constelat de negi și roșu la vîrf ca o cireasă 
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coaptă, sprincenele circumllexe cu perii răsuciţi 
în chip de virgule, mustăţile cu vivfurile subţiri 
'şi curbate asemenea secerii lună, făccau de nerc- 
"cunoscut trăsăturile regulate ale tînărului baron ; 
acest soi de plasture, aşezat ca un surguci pe capul 
unui cal, nu-i acoperea decit fruntea şi nasul, dar 
tot rostul feței era schimbat. 

~ Porniră cu toții către repetitie, carc trebuia să 
aibă loc în costume, pentru a-şi putea da cit mai 
bine seama de aspectul general. Ca să nu stră- 
bată orașul îmbrăcați ca nişte paiațe de carnaval, 
comedienii își trimiseseră costumele la sala de 
spectacol, iar actrițele urmau să se aranjeze pena 
tru reprezentaţie in camera pe care am descris-o 
mai inainte. Persoanele de vază, filfizonii galanți, 
oamenii cultivați din oraş se agitaseră ca niște 
turbaţi ca să pătrundă în acest templu sau mai 
degrabă sacristie a Thaliei, unde preotesele Muzei 
îşi îmbrăcau podoabele pentru a celebra misterele, 
Toți se arătau foarte prevenitori fată de come- 
diene. Unii le ţineau oglinda, alţii aduceau lumînă- 
rile mai aproape, pentru a se vedea cit mai bine, 
Unul își dădea părerea asupra locului unei funde, 
altul întindea cutia cu pudră; un altul, mal ti~ 
mid, rămiînea cocoţat pe cite un cufăr, bălăbănin- 
du-şi picioarele fără să scoată o vorbă și răsu- 
cindu-şi mustăţile, ca să se poată spune că face 
și el ceva. 
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Fiecare actriţă își avea cercul ei de curtezani, 
ai căror ochi lacomi îşi căutau norocul în gesturile 
trădătoare şi în schimbările întîmplătoare ale toa- 
letelor. Citeodată o rochie de casă, ce luneca la 
timp pentru așa ceva, descoperea un spate ca 
marmora ; altădată apărea pe jumătate un glob de 
nea sau de fildeș, enervat din pricina rigorilor 
corsetului şi care trebuia culcat mai bine în pătucul 
său de dantele, sau un braţ frumos care, înălţin- 
du-se spre a potrivi ceva la coafură, se arăta gol 
pînă la umăr. Vă lăsăm pe dumncavoastră să apre- 
ciaţi cite madrigale, complimente şi nerozii mito- 
logice le-a smuls acestor provinciali priveliștea 
unor asemenea comori : Zerbina ridea ca o nebună 
auzind atitea prostii ; Serafina, mai mult vanitoasă 
decit spirituală, se delecta cu așa ceva ; Isabella nu 
le asculta deloc, şi, sub privirile atitor bărbaţi, se 
gătea, modestă, refuzînd pe un ton politicos, dar 
rece, toate serviciile oferite de acești domni. 

Vallombreuse, urmat de prietenul său Vidalinc, 
nu avea de gînd să piardă această ocazie pentru 
a o vedea pe Isabella. 

El o găsi și mai frumoasă de aproape decît de 
departe, iar pasiunea îi spori în aceeaşi măsură, 
Tinărul duce se ferchezuise pentru această împre- 
jurare și, de fapt, era cum nu se poate mai frumos. 
Purta un magnific costum din atlaz alb cu bufan- 
turi, împodobit cu zorzoane și funde de culoarea 
cireșii, prinse cu agrafe de diamante. Valuri de 
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rufărie fină și de dantele se revărsau din minecile 
hainci ; o bogată eșarfă din pinză de argint ii 
susținea spada ; o pălărie largă, de fetru alb, cu 
pană singerie se legăna în mîna acoperită de o 
mănușă parfumată cu aromă de frangipan. 

Părul negru și lung, ondulat în bucle subțiri, 
se revărsa de-a lungul obrajilor ce formau un 
ovul perfect și îi punea în valoare paloarea 
caldă. Sub mustaţa fină, buzele îi străluceau roșii 
ca niște rodii, iar ochii îi scînteiau între două 
rînduri dese de gene. Gitul, alb şi rotund ca o 
coloană de marmură, îi susținea, mindru, capul 
şi se desprindea dintr-un guler bogat de dantelă 
venețiană de cel mai mare preţ. 

Şi totuşi exista ceva neplăcut în toată această 
perfectie. Trăsăturile atit de fine, atit de pure, atît 
de nobile erau uritite de o expresie antiomenească 
dacă poate îi întrebuințat acest termen. Fără în- 
doială că durerile şi plăcerile oamenilor nu emo- 
ționau decit în foarte mică măsură pe posesorul 
acestei figuri nemilos de frumoasă. De bună seamă 
că trebuia să se creadă, şi se credea într-adevăr, 
de o spiţă cu totul deosebită. 

Vallombreuse se postase, în tăcere, lingă măsuţa 
de toaletă a Isabellei, cu braţul sprijinit de rama 
oglinzii, astfel încît ochii comedienei, obligată să 
consulte oglinda în fieeare moment, să fie nevoiţi 
să-l întilnească adeseori. Era o manevră savantă 
şi de o bună tactică amoroasă, care ar fi izbutit, 
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fără indoială, cu oricare alta în afară de ingenua 
noastră. El voia, înainte de a rosti vreun cuvint, 
s-o uluiască prin frumuseţe, prin înfăţişarea tru- 
iaşă şi prin măreție, 

Isabella, care îl recunoscuse pe tînărul îndrăzneț 
“din ulicioară şi a cărui privire de o înfocare trufaşă 
a stingherea, păstra cea mai desăvirşită rezervă 
şi nu-şi întorcea privirea din oglindă. Nici nu pă- 
rea să fi observat că avea în. fața ei pe unui 
dintre cei mai frumoşi seniori ai Franţei; dar 
Isabella era o fată cu totul deosebită. 

Plictisit de această poziţie, Vallombreuse se ho- 

„tări brusc şi îi spuse comedienei : _' l ` 

— Dumneavoastră, domnişoară, jucaţi rolul Sil- 
viei în piesa Lygdamon şi Lydias a domnului de 
Scudery f _ 

— Da, domnule, răspunse Isabella, care nu pu- 
ica să se sustragă de la această întrebare abil 
banală, 

— Niciodală un rol nu va fi fost mai bine jucat, 
continuă Vallombreuse. Dacă este prost, îl veţi 
face bun ; dacă este bun, aveţi să-l faceţi exce- 
lent. Fericiţi poeţii care îsi încredinţează versurile 
acestor frumoase buze ! 

Acoste complimente vagi nu depășeau limitele 
vorbelor galante pe care oamenii politicoşi le adre- 
sează de obicei comedienelor, iar Isabella fu ne- 
voită să le accepte, multumindu-i ducelui cu o 
uşoară înclinare din cap 
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” După ce se costumă, cu ajutorul lui Blasius, în 
xabina ce le era rezervată comedienilor, Sigognac 
intră în Camera actrițelor pentru a aştepta înce- 
“perea repetiţiei. Avea masca pe faţă și își încinsese 
centironul sabiei celei lungi, cu garda grea, cu 
pînză de păianjen la virf, moştenire de la bietul 
“Matamore. Capa stacojie, spintecată ca mustăţile 
unui rac, îi flutura bizar pe umeri, cu marginile 
săltate de vîrful spadei. Pentru a se conforma cit 
mai bine spiritului rolului, Sigognac păşea cu 
şoldul înainte și despicat ca un compas, cu un 
aer însultător şi provocator, aşa cum îi şade 
bine unui căpitan Fracasse, * 

— Siînteţi cu adevărat foarte bine, şi niciodată 
vreun capitan spaniol n-a avut o înfăţişare mai 
arogantă, îi spuse Isabella, cînd Sigognac veni 
s-o salute. 

Ducele de Vallombreuse măsură cu cea mai 
dispretuitoare trufie pe noul-venit, căruia tînăra 
comediană îi vorbea pe un ton atît de dulce. 
„După cît se pare, acesta este neisprăvitul acela 
obraznic de care se zice că ar fi îndrăgostită tînära 
noastră“, iși spuse ducele în sinea lui, numai ficre 
şi venin de ciudă, deoarece nu concepea citugi 
de puţin ca o femeie să poată ezita o clipă între 
tinirul şi “splendidul duce! de Valiombrezse şi 
acest ridicol histrion, 

Ducele se prefăcu, dealtminteri, că nici nu 
bagă de scamă prezenţa lui Sigognac acolo. Nu se 
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sinchisea de el mai mult decât de o mobilă. Pentru 
el acesta nu era un om, ci un lucru, și se purta de 
faţă cu baronul cu aceeași libertate ca şi cum ar 
fi fost singur, sorbind-o pe Isabella cu privirile 
sale înflăcărate ce se opreau la ivirea unor sîni 
lăsaţi cam dezgoliți de croiala cămăşuței. 

Isabella, încurcaţă, se simțea roşind fără să 
vrea, sub această privire insolent de fixă, fier- 
binte ca o ţișnitură de plumb topit, şi se grăbi 
să-și termine toaleta pentru a scăpa de ea, cu atit 
mai mult cu cît vedea cum mina lui Sigognac, 
nespus de furios, se crispa convulsiv pe miînerul 
sabici sale. 

Ea îşi puse o aluniţă în colţul gurii şi [ăcu ges- 
tul de a se ridica spre a merge pe scenă, deoarece 
Tiranul, cu vocea sa de taur, sirigase de mai 
multe ori : ,,Domnişoarelor, sînteţi gata 7% 

— Permiteţi-mi, domnişoară, spuse ducele, aţi 
uitat să puneţi o asasină, 

Şi Vallombreuse, virînd un deget în cutiuţa cu 
aluniţe aşezată pe măsuţa de toaletă, scoase o 
steluță din tafta neagră, 

— Îngăduiţi-mi, continuă el, să v-o așez eu; 
aici, foarte aproape de sîn ; ea are să vă sporească 
albeaţa pielii și va părea ca o aluniţă naturală. 

Acţiunea întovărăşi vorbele atît de repede, încît 
Isabella, înspăimîntată de această obrăznicie, de- 
abia avu răgazul să se lase pe spatele scaunului 
pentru a evita insolenta atingere; dar ducele 
nu era dintre aceia care se intimidau ușor, iar 
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degetul cu petecul de tafta era cit pe-aci să atingă 
ginul tinerei comediene, cînd o mînă de fier se 
ubătu asupra brațului său şi îl prinse ca într-o 
menghină, 

Ducele de Vallombreuse, scos din minţi de furie, 

îsi întoarse capul și îl văzu pe căpitanul Fracasse 
"bine proplit într-o poziţie care nu avea nimic 
comun cu poltronul din comedie. 
' — Domnule duce, exclamă Fracasse, ţinind 
strîns mai departe încheietura miinii lui Vallom- 
breuse, domnișoara îşi pune singură aluniţele. Nu 
are nevoie de serviciile nimănui. 

Rostind acestea, dădu drumul braţului tinărului 
senior, a cărui primă mişcare fu să apuce mine- 
rul sabiei. în acest moment, cu toată [rumuseţea 
sa, Vallombreuse avea un cap mai oribil și mai 
înfricoşător decit acela al Meduzei. O paloare în- 
grozitoare îi acoperea faţa, sprincenele sale negre 
se coborau peste ochii injectaţi de sînge. Purpura 
buzelor sale căpătase o culoare violetă şi se albise 
de spumă ; nările îi palpitau de parcă adulmecau 
măcelul. Ducele se azvirli asupra lui Sigognac, 
care nu se clinti cituși de puţin din loc, așteptind 
asaltul ; dar, deodată, se opri. O reflecţie bruscă 
îi stinse, ca un duș rece ca gheața, clocotul turbării. 
Trăsăturile normale își reluară locul, culorile na- 
turale îi reveniră şi sc putea spune că îşi recă- 
pătase complet stăpînirea de sine, iar [aţa sa ex- 
prima disprețul cel mai glacial, desconsiderarca 
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supremă pe care o creatură omenească o poate 
nutri faţă de altă ființă omenească. Îl fulgerase 
gîndul că adversarul său nu este de neam nobil 
şi că fusese cit pe-aci să se compromită avînd de- 
a face cu un histrion. Întregul“său orgoliu nobi- 
lar se revolta la această idce. Insulta pornită de 
atît de jos nu putea să-l atingă; te baţi oare cu 
noroiul care te improaşcă ? Totuși nu-i stătea 
în fire să lase o ofensă nepedepsită, ori de unde 
ar fi venit ea și, apropiindu-se din nou de Sigo- 
gnac, îi spuse : 

—- Secătură, am să pun lacheii să-ţi rupă oasele ! 

-— Luaţi seama, monseniore, răspunse Sigognac 
pe tonul cel mai liniștit şi cu aerul cel mai nepă< 
sător din lume, luaţi seama, am oasele zdravene 
şi ciomegele se vor sparge de ele de parcă ar fi 
de sticlă. Eu nu mănînc bătăi decît în comedii. 

— Oricit de insolent ai fi, puşlama, nu am să-ţi 
fac onoarea să te bat cu însumi. Este o ambiţie care 
îți intrece meritele, spuse Vallombreuse. 

— Lucrul rămîne de văzut, domnule duce, re- 
plică Sigognac. S-ar putea foarte bine, ca cu, 
avînd mai puţină mîndrie, să vă bat chiar cu mii- 
nile mele, 

— Nu răspund unei măşti, spuse ducele luindu- 
de braţ pe Vidalinc; care se apropiase între timp. 

— Am să vă arăt faţa mea, duce, la locul și la 
timpul potrivit, continuă Sigognac, şi cred că are 


să vă fie și mai dezagreabilă decît nasul meu 
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lals. Dar să curmăm discuţia. Aud clopofelul su~ 
nind şi dacă întîrzii mai mult risc să pierd in- 
trarea în scenă. ) _ | 

Comedienii ii adinirau curajul, dar, cunoscind 
titlul de nobleţe al baronului, nu se mirau ca cei- 
lalţi spectatori ai scenei, năuciţi de o asemenea 
indrăzneală. Emoţia Isabellei fusese atit de vie, 
încît îi căzuse tot fardul, iar Zerbina, văzînd pa- 
loarea de moarte care i se așternuse pe faţă, fu- 
sese nevoită să-i pună o groază de roșu pe obraji. 
Abia dacă mal putea să se ţină pe picioare şi, 
dacă Subreta n-ar îi tinut-o de braţ, s-ar fi im- 
piedicat şi ar fi dat cu nasul de podea, la intra- 
rea în scenă. A fi pricina unei certe îi era profund 
dezagreabil dulcei, bunei şi modestei Isabella, care 
nu se temea de nimic mai mult decit de zarva şi 
de scandalul care se creează în jurul unei femei, 
reputaţia ieșind întotdeauna știrbită ; dealtmin- 
teri, deşi hotărită să nu-i cedeze lui Sigognac, ea 
îl iubea din toată inima, iar gîndul unei curse sau 
cel puţin al unui duel, la care era expus, o tul- 
bura mai mult decit s-ar fi putut spune. 

În ciuda acestui incident, repetiţia mergea îna-' 
inte, emoţiile reale ale vieţii neputindu-i distrage 
pe comedieni de la pasiunile lor fictive, Isabella 
jucă: chiar foarte bine, deşi sufletul îi era năpădit 
de griji, 

În ceea ce-l privea pe rracasse, alițat de ceartă, 
ge arătă de o vervă strălucitoare. Zerbina se În- 
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trecu pe sine. Fiecare din vorbele ei stirnea hohote 
de rîs şi aplauze ce nu mai contecneau. Dintr-un 
colț al primelor fotolii porneau mai înaintea tutu- 
zor celorlalte niște bătăi din palme care încetau 
ultimele, iar persistenţa lor entuziastă atrase în 
cele din urmă atenţia Zerbinei. 

Subreta, simulind un joc de scenă, înaintă pînă 
lingă şirul luminilor, îşi lungi gitul cu mișcarea 
unei păsări curioase ce-şi viră capul printre două 
frunze, îşi aţinti privirea în sală și îl descoperi pe 
marchizul de Bruyères, roşu-foc de satisfaclie, cu 
ochii scîntsictori de dorinţi, arzînd ca niște rubine 
aprinse. Marchizul o regăsise pe Lisetta, pe Marton, 
pe &moeraldina din visele sale ! Era în al şaptelea 
cer de fericire. 

— Domnul marchiz a sosit, îi spuse pe șoptite 
Zerbina lui Blazius, care juca rolul lui Pandolphe, 
în intervalul dintre o întrebare și o replică, cu 
acel glas rostit eu gura închisă, pe care actorii ştiu 
să-l folosească atunci cînd vorbesc între ei pe 
scenă şi nu vor să fie auziţi de către public; w- 
tă-te la cl cum jubilează, cum radiază, cît este de 
pătimaș ! Nu mai poate sta locului de plăcere 
şi, de nu i-ar fi rușine, ar sări peste rampă să 
vină să mă îrnbrăţișeze de fată cu toată lumea! 
Ah! Domnule de Bruyères, așa, vi se aprind căl- 
eîicle după subrete. Ei bine ! o să-ţi pregătim ceva 
pipărat şi ardeiat, de-ai să te lingi pe buze, 
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Si, din acest moment al acţiunii piesei, Zerbina 
scăpără nu altceva și jucă cu o vervă turbată. 
Părea că imorăștie lumină de atita veselie, spirit 
şi pasiune. Marchizul înţelese că nu sc va mai 
putea lipsi de aici înainte de această senzaţie 
tulburătoare. Toate celclalte femei carc îi acor- 
daseră favorurile, şi pe care le compara, în amin- 
tire, cu Zerbina, îi apăreau şterse, plictisitoare şi 
fade. 

Repetară apoi piesa domnului de Scudéry, care 
plăcu şi ea, deşi cra mai puţin amuzantă, iar 
Leandru, în rolul lui Lygdamon, fu încîntător; 
dar, peniru că am pomeni de talentul comedieni- 
lor noştri, să-i lăsăm la treburile lor şi să-i ur- 
mărim pe ducele de Vallombreuse si pe prietenul 
său Vidalinc. 

Peste măsură de furios după scena în care nu 
ieşise biruitor, tinărul duce se reînţorsese la pa- 
latul Vallombreuse împreună cu contidentul său, 
meditind la o mie de proiecte de răzbunare ; cele 
mai blinde nu vizau la nimic mai pulin decit la 
a da dispoziţie ca insolentul căpitan să fie cilomă- 
git pînă ce va [i ucis de-a binelca. 

În van încerca Vidalinc să-l potolească ; ducele 
își [rîngea miinile de furie și alerga prin cameră 
ca un ncbun, lovind cu pumnul în fotolii, care 
se roslogoleau caraghios, cu picioarele în sus, răs=- 
turnind mesele și provocind tot felul de stricăciuni 
pentru a-şi domoli turbarea ; apoi apucă un vas 
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mare de Japonia pe care îl trinti de parehei, unde 
se sparse în mii de ţăndări, Pee 

— Oh! strigă el, aş vrea să-l pot zdrobi pe 
'#icălosul ăla ca pe vasul acesta, să-l calc în pi- 
«ioare, să-i adun cu fărașul rămăşiţele şi să le 
arunc în lada de gunoi! Un ticălos care îndrăz- 
nește să se aşeze între mine și obiectul dorinței 
mele | Dacă cel puţin ar fi gentilom, l-aș înfrunta 
cu spada, cu pumnalul, cu pistolul, pe jos, călare, 
pînă ce i-aș pune călciiul pe grumaz şi aş scuipa 
pe mutra cadavrului său ! 

— Poate că este nobil, rosti Vidalinc; aș fi 
destul de îndreptăţit s-o cred, după siguranţa sa ; 
jupîn Bilot ne-a vorbit despre un comedian care 
se angajase În trupă din dragoste faţă de cineva 
şi pe care Isabella îl privește cu ochi binevoitori. 
Acesta trebuie să fie, judecînd după gelozia lui 
și după tulburarea infantei. 

— Cum te poţi gîndi oare, reluă Vallombreus::, 
că o persoană de neam nobil ar avea de-a face 
cu niște saltimbanci, să se urce pe scenă, să se 
mâînjească cu sulimanuri, să primească bobirnaca 
și lovituri de picior în fund ! Nu! Asta este abso- 
lut cu neputinţă, 

— Jupiter s-a preschinibat în dobitoc și chiar 
în soț ca să se poată bucura de farmecele muritoa- 
relor, răspunse Vidalinc, der ogare mai gravă de Ja 
maiestatea unui zeu olimpian, decit este pentru 
demnitatea unui nobil aceea de a juca în comedii. 


- = N-are a face, spuse ducele, apăsind cu degetul 
cel gros pe un clopoțel, am să-l pedepsesc mai 
intii pe histrion, cu rezerva de a pedepsi mal tir- 
ziu omul, dacă există vreunul înapoia acestei măşti 
ridicole, ara WI , 

— Dacă există vreunul! să nu vă îndoițţi de 
lucrul acesta, răspunse prietenul lui Vallombreuse ? 
ocili îi străluceau ca niște flăcări ; sub claia de 
păr a sprincenelor sale false și,,cu tot nasul său 
de carton zmingălit cu chinovat, ave: un aer ma* 
iestuos și teribil, lucru tare greu în asemenea cos- 
tum ridicol. 

— Cu atit mai bine, spuse Vallombreusc, în! 
acest fel râzbunaroa mea nu va da loturi de 
spadă în vint şi va întilni un piept în faţa lovi~ 
turilor ei. l 

Un valet își făcu apariţia, se înclină profund şi, 
într-o imobilitate perfectă, aşteptă ordinele stă-- 
pinului. 

— Pune de-i scoală, dacă sint culcaţi, pe Basque, 
Azolan, Merindol şi Labriche ; spune-le să se înar- 
meze cu nişte ciomege straşnice şi să se ducii să-l] 
aştepte la ieşirea din sală, unde se află comedienii 
lui Irod, pe un anumit căpitan Fracesse. Să-l 
atace, să-l ciomăgească fără milă și să-l lase lat, 
fără să-l omoare totuși ; s-ar putea crede că mi-e 
frică ! De rest mă ocup eu. Pe cînd îl ciomăgesc, 
să i se strige: „Astea sint din partea ducelui dg, 
Vallombreuse“, ca să ştie, 
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Accastă însărcinare, de un soi destul de sălbatic 
și de grosolan, nu păru să-l surprindă prea mult 
pe lacheu, care se retrase, dînd toate asigurările 
domnului duce că ordinele sale aveau să fie exe- 
cutate de îndată. 

— Mă supără faptuu, spuse Vidalinc, după ce 
valetul ieşi din încăpere, că vă purtaţi astfel cu 
acest bulon, care, la urma urmei, a dat dovadă 
de un curaj cu mult peste poziţia în care se află. 
Nu vreţi oare, ca sub un pretext sau altul, să mă 
duc să-i caut ceartă şi să-l ucid? Cind este să 
verși singe, toţi oamenii au sîngele roșu, cu toate 
că se spune că acela al nobililor este albastru. 
Eu sint de aleasă și veche spiţă, dar nu de un rang 
atit de înalt ca al dumneavoastră și susceptibili- 
tatea mea nu se teme de compromitere. Spuncli 
doar o vorbă, și pornesc. Acest căpitan mi se pare 
mai demn de spadă decit de ciomag. 

— Îţi mulţumesc, răspunse ducele, pentru 
această propunere care-mi dovedește deplina fi- 
delitate faţă de interesele mele, dar nu pot s-o ac- 
cept totuși. Această secătură neobrăzată a îndrăznit 
să mă atingă. Se cuvine așadar să-și ispăşească 
crima într-un chip infamant. Dacă este gentilom, 
are să șlie cui să se adreseze. Sint gata, oricînd sint 
întrebat, să răspund cu spada. 

— Cum veţi crede de cuviinţă, domnule duce, 
rosti Vidalinc întinzindu-și picioarele pe un ta- 
buret, ca un om care nu mai are altceva de făcut 
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decit să asiste la desfășurarea evenimentelor, Fi-’ 
indcă veni vorba, vreau să vă spun că Sérafina 
aceca este încîntătoare ! I-am spus câteva cuvinte 
drăguțţe şi am şi obţinut o întîlnire. Avea dreptate 
jupin Bilot. 

Ducele şi prietenul său se cufundară apoi în 
tăcere, aşteptînd reintoarcerca bătăuşilor, 
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LOVITURI DE SPADĂ, LOVITURI DE CIOMAG ȘI 
ALTE AVENTURI 


Repetitia se terminase, Retraşi în cabinele lor, 
comedienii își scoteau costumele de teatru, im- 
brăcindu-şi hainele de oraș. Sigognac făcu același 
lucru, dar, în aşteptarea unui eventual atac îşi 
păstră spada lui Matamore. Era 9 spadă spaniolă, 
veche, dar de calitate bună, lungă cit o zi de 
post, cu o gardă din fier în lucrături fine, care îi 
apăra bine încheietura milinii şi care, miînuită de 
unsbărbat curajos, putea să ferească de lovituri 
şi să dea altele zdravene, chiar dacă nu ucigă- 
toare, întrucit era fără virf şi tocilă, după obia 
ceiul ce domnea în teatru, dar prea deajuns pen- 
tru slugile cărora ducele le dăduse misiunea să-l 
răzbune, 

Irod, un bărbat zdravăn, cu umeri largi, îşi 
luase cu el ciomagul ce-i slujea să anunţe, prin 
lovituri, ridicările de cortină, şi cu acest soi de 
măciucă, pe care o minuia ca și cum ar fi fost 
un pai, își puse în gînd să facă prăpăd printre 
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ticăloşii. care l-ar ataca pe Sipognac, nestindu-t 
in caracter să-și părăscască prietenii la primejdie. 
| — Căpitame, se adresă el baronului cind ajun- 
scră în stradă, să. lăsăm femeile să plece înainte, 
fiindcă ne-ar asurzi cu ţipetele lor; are să le 
conducă Leandru și Blazius : primul nu este de- 
cit un înfumurat şi-i fricos ca un iepure; al 
doilea este prea bătrin, iar puterile i-ar trăda 
curajul ; Scapin o să rămină cu noi, se pricepe 
să pună piedici mai bine decit oricine, şi în ma! 
puțin de un minut dă peste cap, de-i lasă laţi 
ca pe niște porci, pe vreo doi dintre ticăloşii ăştia, 
dacă într-adevăr va fi să ne atace; oricum, cio- 
magul meu stă la dispoziţia sabiei dumneavoastră. 
— Mulţumesc, brave Irod, răspunse Sigognar, 
propunerea nu este de refuzat; dar să ne luăm 
măsurile de prevedere, să nu riscăm să fim ata- 
cati prin surprindere. Să mergem unul în spatele 
celuilalt, la o oarecare distanță, prin mijlocul stră- 
zii; va trebui ca tilharii ăştia care ne urmăresc 
Şi care stau lipiţi de vreun zid, să iasă din umbră 
ca să ne ajungă și, astfel, vom avea timpul să-i 
vedem venind, Şi acum, să scoatem spada din 
tcacă ; dumneata să învirtești măciuca, iar Scapin 
să-şi îndoiascâ puţin genunchii ca să aibă pi- 
cioarele suple, ” 
Sigognac trecu în fruntea micii coloane și 
„inaintă- cu prudenţă în străduța care ducea de la 
sula de spectacol Ja hanul „Stema Franței“, 
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Ulicioara era cufundată în întuneric, întortochiată, 
prost pietruită, grozav de potrivită pentru atacuri 
prin surprindere. Streșinile ce se plecau peste 
străduţă sporeau bezna, servind de adăpost şi fa- 
vorizînd atacurile mişelești. Nici o lumină nu răz= 
bătea din casele adormite şi nici luna nu se 
arăta pe cer. 

Basque, Azolan, Labiiche şi Merindol, bătăuşii 
tinărului duce, așteptau de mai bine de o jumă- 
tate de oră să-şi facă apariţia căpitanul Fracasse, 
care nu putea să se înapoieze la han pe un alt 
drum. Azolan şi Basque se ascunseseră în perva- 
zul unei uși, de o parte a străzii ; Merindol şi La- 
briche, lipiţi de un zid, sc așezară exact în fața 
lor, astfel încit ciomegele lor să se abată toate 
pesta Sigognac, asemenea ciocanelor ciclopilor 
asupra nicovalei. Grupul femeilor, condus de 
Blazius şi de Leandru, le dăduse de ştire că Fra- 
casse nu putea să mai intirzie, şi erau în aștep- 
tare, cu degetele încleștate pe bite, gata să-şi 
aducă la îndeplinire misiunea, fără să bănuiască 
nicidecum că aveau să întimpine un adversar 
puternic, deoarece, de obicei, poeţii, histrionii şi 
burghezii, pe care cei mari binevoiese a pune 
valeţii să-i ciomăgească, nu iau lucrurile în tra- 
pic şi se multumesc să încovoaie spinarea. 

Sigognac, care avea o vedere ageră, cu toate că 
noaptea era foarte întunecoasă, îi şi descoperise, 
de cîteva clipe, pe cei patru hăidăi ce stăteau 
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la pîndă,- Sigognac se opri, simulind că ar vrea” 
să se întoarcă brusc din drum. Această prefăcâ- 
torie îi determină pe ticăloși, care vedeau cum le 
scapă prada, să-și părăsească ascunzătorile pen- 
tru a se arunca asupra căpitanului. Azolan -se 
repezi primul şi începură să strige cu toţi: 
„Omoară-l ! omoară-l! Căpitanului Fracasse din 
partea monseniorului duce !“ Sigognac îşi înfăşu= 
rase de mai multe ori brațul stîng cu capa, care 
alcătuia, răsucită astfel, un fel de manşon de ne- 
pătruns ; cu acest manşon pară Sigognac lovitura 
de bită pe care i-o trase Azolan, şi îi dădu apoi 
cu spada o lovitură atit de violentă în plin piept, 
încît mizerabilui căzu lat chiar în şanţul drumu- 
lui, cu coșul pieptului frint, cu picioarele în aer 
şi cu pălăria în noroi. Dacă virful spadei n-ar fi 
fost prevăzut cu un inel, lama i-ar fi străbătut 
corpul şi i-ar fi ieşit printre umeri. Basque, cu 
toată lipsa de succes a camaradului său, se avîntă 
vitejeşte, dar o furioasă lovitură de spadă, dată 
cu latul, peste cap, îi nenoroci scăfirlia şi îl făcu 
să vadă treizeci şi şase de stele verzi în această 
noapte mai neagră decit smoala. Măciuca lui Irod 
făcu să zboare în țăndări ciomagul lui Merindol, 
care, văzindu-se dezarmat, o luă la goană, nu 
fără a avea însă spatele strivit şi învinețit de 
formidabilul retevei, oricît de iute ar fi fost de 
picior. Isprava lui Scapin a fost următoarea : îl 
apucă pe Labriche de brîu cu o mişcare atit de 
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rapidă şi de energică, încît acesta, pe jumătate 
sufocat, nu se putu folosi cîtuși de puţin de bită, 
apoi, apăsîndu-l cu tărie de braţul sting și îm- 
pingîndu-l cu brațul drept de era gata să-i tros= 
nească vertebrele, îl săltă de ia pămint cu o 
piedică scurtă, fulgerătoare, irezistibilă ca slobo- 
zirea unui resort de arbaleiă, şi îl trimise de-a 
rostogolul pe caldarim, la zece paşi depărtare, 
Ceafa lui Labriche se întîi cu un pictroi, iar 
izbitura fu atit de violentă, încît cel ce trebuia 
să aducă la îndeplinire răzbunarea lui Vallorn- 
breuse rămase leșinat pe cimpul de bătălie, cu 
toate aparențele unui cadavru, 

c aici înainte strada cra liberă, ar victoria 
eră de partea comedienilor. Azolan şi Basque, 
tirindu-se pe miini, încercau să ajungă la vreun 
lac mai adăpostit pentru a-şi mai veni în fire. 
T-abriche zăcea ca un beţiv de-a latul șanțului. 
Mârindol, mai puțin buşit, spălase binişor putina, 
iără îndoială pentru ca cineva să supravieţuiască 
dezastrului, şi să-l poată povesti. Cu toate aces- 
tea, apropiindu-se de palatul Vallombreuse, el: 
încetini pasul, deoarece avea să dea faţă cu minia 
tinărului duce, nu mai puţin îngrozitoare decit 
măciucă lui frod, La ucest gind, sudoarea îi 
curgea pe frunte şi pe faţă şi nu mai simțea du- 
rerea din umărul scrîntit, pc lingă care atirna: 
un braţ inert şi fără vlagă, ca o- minecă goală 
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Abia intrase în palat, că ducele, nerăbdâtor 
gă afle succesul ciomăgelii, îl şi chemă. Mérin- 
dol apăru cu un aer tare încurcat şi stîngaci, căci 
suferea teribil din pricina braţului. Faţa îi era 
pirlită de soare, dar palori verzui se strecurau 
ge sub nuanţa arămie, jar broboane de sudoare 
ji acopereau fruntea. Imobil și fără să scoată un 
cuvint, înțepenise în pragul camerei, aşteptind o 
"vorbă de incurajare sau o intrebare din partea 
ducelui, care păstra o tăcere deplină. 

— Ei bine, exclamă cavalerul de Vidaline, vä- 
zind că Vallombreuse se uita la Merindol cu o 
căutătură sălbatică, ce veşti ne aduci? Proaste, 
fără îndoială, deoarece nu ai un aer prea triuin= 
fător, ı 

— Domnul duce, raspunse Merindol, nu se 
poate îndoi de zelul nostru in executarea ordine- 
lor domniei-sale ; dar de data aceasta soarta a 
fost cu totul potrivnică valorii noastre. 

— Cum asta? exclamă ducele cu un gest de 
minie; patru ciți eraţi nu aţi reuşit să-l ciomă- 
giti pe histrionul acela ? 
` — Histrionul acela, răspunse Merindol, intrece 
in putere şi în curaj pe Herculii din poveşti. S-a 
năpustit atit de furios împotriva noastră încit 
din atacat a devenit pe dată agresor şi i-a doborit 
Ja pămînt, cit ai clipi din ochi, pe Azolan şi pe 
Basque. Au căzut sub loviturile sale ca niște fi- 
guri de pe cărțile de joc, şi totuşi sint oameni 
„încercaţi. Labriche a fost îrîntit la pămînt de ali 


315 


măscărici, printr-o figură subtilă de gimnastică. 
iar grumazul său ştie acum cit este de tare cal- 
darimul din Poitiers. Eu însumi m-am ales ci 
ciomagul stărimat din pricina măciucii jupînulu 
Irod, şi cu umărul strivit, de n-am să mă ma 
pot sluji de braţ cel puţin cincisprezece zile de 
aici înainte. 

— Nu sinteţi decit niște viței, niște netoļi şi 
nişte destrăbălaţi nepricepuţi, fără devotament şi 
fără curaj! strigă ducele de Vallombreusc ieșit 
din minți de furie. Și o babă, doar cu furca ci, 
ar fi fost în stare să vă pună pe fugă. Mare 
greșcală am săvirșit că v-am salvat de la spin- 
zurătoare și de la galere! e la fel dacă ai în 
slujbă oameni cinstiţi: nu s-ar dovedi nici mai 
stingaci, nici mai lași! Dacă ciomegele nu mai 
erau de-ajuns, trebuia să puneţi mîna pe spade! 

— Monseniorul poruncise o ciomăgeală şi nu 
un asasinat, replică Merindol. Nu am fi îndrăznit 
nicidecum să depășim, cu de la noi putere, or- 
dincle sale. > 

— Ia te uită, spuse rizind Vidalinc, un ticălos 
formalist, precis şi conştiincios. Îmi place această 
candoare în lucruri ticăloase ; ce spuneți? Mica 
aventură ia o întorsătură destul de romanțioasă 
şi care de bună seamă că vă place, Vallombreuse, 
întrucit ceca ce obţineţi cu uşurinţă vă dezgustă, 
iar obstacolele vă încîntă. Pentru o comediană, 
îmi pare greu de ajuns la Isabella ; locuieşte în- 
tr-un turn fără de punți şi podiști şi este păzită, 
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ca în poveștile cavalcreşti, de balauri ce suflă 
foc şi flăcări pe nări. Dar iată că se reîntoarce 
armata noastră, care a fost pusă pe fugă. 
Într-adevăr, Azolan, Basque şi Labriche, care 
işi revenise din leșin, îşi făcură apariţia în ușa 
salonului, întinzind către duce miîini rugătoare, 
Livizi, cu ochii rătăciţi, miînjiţi de noroi și de 
singe, deşi nu aveau alte vătămări decît niște 


vinătăi — doar violența loviturilor făcuse să le 
curgă straşnic singe din nas — și pete roşietice 


le bălţau în mod hidos pielea galbenă a piepta- 
relor. 

— Înapoiaţi-vă în cotețele voastre, ticăloşilor ! 
răcni ducele, care era departe de a fi delicat, 
la vederea acestei trupe schiloade. Nu știu ce 
mă reţine ca să nu pun să vă biciuiască pentru 
imbecilitatea şi laşitatea voastră ; chirurgul meu 
are să vă vadă, și are să-mi spună dacă au vreo 
gravitate ghionţii care pretindeţi că v-au fărimat 
vasele ; dacă nu, am să pun să vă jupoaie de vii 
ca pe nişte tipari de Melun. Ştergeţi-o ! 

Banda, înfrintă și buimăcită, nu aşteptă să i 
sc spună a doua oară și dispăru cu o sprinteneală 
uimitoare, într-atit tinărul duce îi băgase în spe- 
rieţi pe cei patru spadasini, ticăloși vrednici de 
spinzurătoare, care nu erau totuşi foarte timizi 
din fire. 

Cînd bieţii: păcătoşi dispărură pe ușă, Val- 
lombreuse se trînti pe o grămadă de perne și rā- 
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mase culundat intr-o tăcere adincă, pe care Vida- 
linc i-o respectă. Ginduri furtunoase se succedau în 
creierul său ca niște nortgoniţi de un vînt furios pe 
un cer bintuit. de uragan. Voia să dea foc hanu- 
lui, s-o răpească pe Isabella, să-l omoare pe că: 
pitanul Fracasse, să înece întreaga trupă de 
comedianţi. Pentru prima- oară în viaţa sa întila 
uea o împotrivire ! Poruncise un lucru care nu 
fusese adus la îndeplinire ! Un măscăriei îl brava ! 
Simbriaşii săi dăduseră bir cu fugiţii, burduşiţi 
de un căpitan de teatru! Orgoliul său se revolta 
la acest gind, şi un fel de năucire îl năpădi. Era 
oare cu putinţă să-i ţină piept cineva ? 

Apoi se gîndea la faptul că, imbrăcat într-un 
costum magnific, constelat cu diamante, împo- 
dobit cu. toate farmecele sale, in deplina strā- 
lucire a rangului și a frumuseţii sale, nu putuse 
să obțină o privire binevoitoare din partea unei 
Tete de nimic, a unel actriţe ambulante, a unei 
păpuși expuse în fiecare seară fluierăturilor pri- 
mului pierde-vară, cl, pe care printesele îl pri- 
meau cu surisul pe buze, după care ducesele se 
topeau de iubire, el, care nu întîlnise niciodată 
o femeie care să-l refuze. Scrişnea din dinţi de 
turic, iar miinile-i crispate mototoleau splendida 
tunică din satin alb pe care încă n-o dezbrăcase, 
ca şi cum ar fi voit s-o pedepsească pentru faptul 
că l-a secondat atit de rău în proiectele sale de 
seduçere. 


l 18 


“În sfinrşit, se ridică brusc, schiță un semn d 
mas bun către prietenul său Vidaliac şi, fără 
se atingă de cina ce i se servise, se retrase În 
amera de culcare, unde somnul nu veni să tragă 
erdelele de damasc ale patului său. 
7 Vidalinc, căruia imaginea Srafinei ii ținea o 
foioasă companie, mici nu observă că mănîncă de 
unul singur şi cină cu tare multă poftă. Legănut 
ge fantezii voluptuoase în care apărea neîncetat 
Ainăra comediană, aţipi imediat şi dormi dus pînă 
a doua zi dimineaţă. 

Cînd Sigounac, Irod si Scapi se întoarseră la 
han, îi păsiră foarte alarmaţi pe ceilalţi come- 
dieni. Strigătele : „Omoară-l ! omoară-l | gi zgo- 
motul încăierăril, datorită liniştii nopţii, ajunse- 
* seră pînă la urechile Isabellei și ale colegilor ci, 
Fata era cit ps-aci să leşine, şi de n-ar fi fost 
Blazius care să o susțină de braţ, i s-ar îi topit 
picioarele. Palidă ca ceara şi vremurind toată, 
aștepta în pragul uşii să afle ştiri. Văzîndu-l pe 
Sigognac nevătămat, Isabellă scoase un strigăt 
ușor, ridică braţele către cer şi le lăsă să cadă 
In jurul gitului tinărului, ascunzîndu-și fața la 
pieptul său cu un adorabil gest de pudoaze; dar, 
dominîndu-şi repede emoția, se desprinse imediat 
din imbrăţişare, se dete înapoi cu citiva paşi și 
îşi reluă rezerva obişnuită, 

— Nu eşti rănit, nu-i așa ? exclamă ca cu glasui 
cel mai dulce. Cit de mihnită aș fi fost dacă, 
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din pricina mea, ţi s-ar fi întîmplat cel mai mic 
rău! Și ce imprudență! să-l bravezi pe acest 
duce atit de frumos şi atit de rău, care are pri- 
virea şi orgoliul lui Lucifer, şi toate astea pentru 
o biată fată ca mine! Nu ești înţelept, Sigognac; 
deoarece acum ești comediant ca şi noi, trebuie 
să știi să suporţi anumite insolențe. 

— N-am să permit niciodată, nimănui, răspunse 
Sigognac, s-o insulte în prezenta mea pe adorabila 
Isabcila, chiar dacă port pe faţă masca unui 
capitan. 

— Bine rostit, căpitane rracasse, exclamă Irod, 
bine rostit şi mai bine actionat! Doamne! Co 
strașnice lovituri! Cit de bine le-a prins cara- 
giiioșşilor ăstora că spada răposatului Matamore 
n-a fost ascuţită, fiindcă altminteri i-ati fi des- 
picat din croştet și pină în tălpi, așa cum făceau 
cavalerii rătăcitori cu sarazinii şi cu vrăjitorii, 

— Ciomagul dumitale lucra la fel de bine ca 
şi sabia mea, replică Sigognac, întorcind cu 
aceeaşi amabilitate complimentul lui Irod, iar 
conştiinţa dumitale trebuie să fie liniştită, de- 
oarece, de data aceasta, nu cra vorba deloc de 
nevinovăția celor pe care-i masacrai. 

— Oh! nu, răspunse Tiranul, rizind în barpa 
sa ncagră și bogată, cu gura deschisă pină la 
urechi, era vorba de crema acnelor, de adevăraţi 
ticăloşi, demni de spînzurătoare, nu altceva ] 
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— Asemenea treburi, este cazul să recunoaştem, 
nu pot fi îndeplinite de oamenii cei mai cinstiţi, 
spuse Sigognac; dar să nu uităm să sărbătorim 
aşa cum se cuvine vitejia eroică a gloriosului 
Scapin, care a luptat şi a învins fără alte arme 
decit acelea dăruite de natură. 

Scapin, bufon prin excelență, își dădu nişte 
ilose grozave, de parcă l-ar fi umflat laudele, își 
duse mîna la inimă, lăsă ochii în jos şi execută 
o reverență comică, copleșit de modestie. 

— Aş fi ținut mult să vă întovărăşesc şi cu, 
spuse Blazius, dar la virsta mea îmi cam tremură 
capul şi nu mai sînt bun decit cu paharul în 
mînă, în lupte cu sticlele şi în bătălia cu oalele 
de mincare. 

După ce isprăviră taclaleic, ora fiind și înain- 
tată, comedienii se retrascră fiecare în camera 
lui, cu excepţia lui Sigognac, care mai făcu cî- 
teva tururi prin galerie, ca şi cum ar fi meditat 
la un proiect : comedianul cra răzbunat, dar gen- 
tilomul nu. Avea să lepede el oare masca ce-i 
asigura incognito-ul, să-și spună numele adevă- 
rat, să facă tărăboi, să atragă poate asupra cole- 
gilor săi minia tînărului duce ? Prudenţa vulgară 
spunea nu, dar onoarea spunea da. Baronul nu 
putea rezista acestui glas poruncitor şi asfel își 
indreptă pașii către camera Zerbinci. 

Bătu încetişor la uşă, care se întredeschise, ca 
apoi să se deschidă larg cind își spuse numele. 
În cameră strălucea o lumină vie; candelabre 


bogate incărcate cu luminări trandafirii tronau 
pe masa acoperită cu o minunată stofă, cutată 
simetric şi împodobită cu desene, pe care fumega 
un supeu ales, servit în farfurii de argint. Două 
potimichi acoperite cu felii de slănină aurie se 
lăfăiau în mijlocul unui cerc de felii de porto- 
calc ; gelatine cu iapte de migdale și pateuri cu 
peşte, capodopera jupinului Bilot, le ţineau com- 
panie. într-o garafă de cristal presărat cu flori- 
cele de aur, scînteia un vin de culoarea rubinului, 
căruia, într-o garafă asemănătoare, îi făcea pe- 
rechea un alt vin, de culoarea topazului. Pe masă 
erau doar două tacîmuri şi, în clipa în care Sigo- 
gnac intra pe ușă, Zerbina dădea pe git un pahar 
plin, în cinstea marchizului de Bruyeres, a cărui 
privire dogorea de o dublă beţie, deoarece nici- 
odată şireata subretă nu fusese mai seducătoare 
şi, pe de altă parte, marchizul era adeptul doc- 
trinei după care Venus moare de urit fără de 
Ceres și fără de Bachus. 

Zerbina făcu, către Sigognac, un grațios semn 

din cap, gest în care se amestecau în mod abil 
familiaritatea actriței faţă de coleg și respectul 
femeii faţă de gentilom,. 
„ :— Este foarte drăguţ din partea du:nneavoastră, 
exclamă marchizul de Bruyères, că aţi venit să ne 
vizitaţi în cuibul nostru de îndrăgostiţi. Nădăj- 
duiesc că teama de a ne tulbura intimitatea nu vă 
va împiedica să luaţi masa cu noi. Jacques, pune 
un tacim pentru domnul, 
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-— Primesc amabila dumneavoastră “invitație, 
răspunse Sigognac, nu pentru că mi-ar fi tare 
foame, dar nu vreau să vă tuibur de la masă, căci 
nimic nu este mai dezagreabil pentru pofta de 
mîncare decit un martor care nu mănîncă, «7 ` 

Baronul luă loc in fotoliul pe care i-l aduse 
Jacques, în fata marchizului și alături de Zerbina. 

Domnul de Bruyères îi tăie o aripă de potir- 
niche şi îi umplu paharul fără să-i pună nici o 
întrebare, ca un nobil ce era, deoarece bănuia 
foarte bine că o împrejurare gravă îl aducea aici 
pe baron, care era de obicei foarte rezervat şi 
ocolea lumea. 

-— Vă place acest viu sau il preferați pe cel 
alb ? întrebă morchizul ; în ceea ce mă privește, 
eu beau din amindouă, ca să nu le stîrnesc 
gelozia, 

— Eu sint sobru atît din fire cît și din obiş= 
uuinţă, rosti Sigognac, şi îl temperez pe Bachus 
cu ajutorul nimtelor, cum spuneau anticii., Imi 
ajunge vinul rogu; dar nu pentru a lua parte la 
un ospăț am comis eu indiscreţia de a pătrunde 
în ascunzișul iubirii dumneavoastră, la această oră 
nepotrivită. Marchize, vin să vă cer un serviciu pe 
care un gentilom nu-l refuză altui gentilom. Fără 
îndoială că domnișoara Zerbina v-a povestit cum, 
în foaierul actrițelor, domnul duce de Vallom- 
breuse a vrut să pună mîna pe pieptul Isabellei, 
sub pretext că doreşte să prindă acolo o aluniţă nea- 
gră, acțiune nedemră, lascivă şi brutală, pe care n-o 
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îndreptăţea nici o cochetărie sau vreun avans din 
partea acestei tinere, pe cît de înțeleaptă, pe atît 
de modestă, și față de care declar că nutresc cea 
mai desăvirșită stimă, 

— Ea o merită cu prisosinţă, rosti Zerbina, și 
cu toate că sînt femeie și îi sînt colegă, n-as putea 
să spun nimic rău despre dinsa, chiar dacă aș 
vrea s-o fac. 

— Am oprit braţul ducelui, a cărui minie s-a 
revărsat în ameninţări şi în invective ; am răspuns 
cu singe rece, baljocoritor, la adăpostul măștii 
mele de Matamore, continuă Sigognac. M-a ame- 
nințat că-şi va pune lacheii să mă ciomăgească ; și, 
într-adevăr, adineauri, pe cînd mă reîntorceam la 
hanul „Stema Franței“ pe o uliţă întunecoasă, 
patru derbedei s-au aruncat asupra mea. Cu cîteva 
lovituri date cu latul spadei am pedepsit pe doi 
din ticăloşi ; Irod şi Scapin i-au aranjat pe cei- 
lalţi doi de-or să-i ţină minte multă vreme. Ducele 
își va fi închipuind că nu are de-a face decit cu 

„un biet comedian ; însă, cum în pielea acestui 
comedian se găsește un gentilom, o asemenea in- 
sultă nu va putea să rămînă nepedepsită. Mă cu- 
noaşteţi, marchize ; cu toate că pină acum mi-aţi 
respectat incognito-ul, știți prea bine „cine au fost 
strămoșii mei, şi puteţi să garantaţi că sîngele nea- 
mului de Sigognac este nobil de o mie de ani, 
pur de orice mezalianţă, şi că toţi cei care au purtat 
acest nume nu au îngăduit niciodată vreo pată pe 
blazoanele lor, 
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— Baroane de Sigognac, rosti marchizul de 
Bruyères, adresindu-se pentru prima oară oaspete- 
lui său cu adevăratul lui nume, voi adeveri cu 
onoarea mea, în fața oricui veţi dori, vechimea și 
noblețea familiei dumneavoastră. Palamede de 
Sigognac a făcut minuni de vitejie în prima cru- 
ciadă, unde a condus o sută de lăncieri îmbarcati 
pe o corabie echipată pe cheltuiala sa. Lucrurile 
se întimplau într-o epocă în care strămoşii multor 
nobili, care fac astăzi pe mîndrii, nu erau nici 
măcar scutieri. Era bun prieten cu Hugues de 
Bruyăres, strămoșul meu, și amindoi se culcau sub. 
același cort, ca frati de arme, 

La depănarea acestor amintiri glorioase, Sigoa: 
gnac își înălţă capul; simţea cum palpită în el 
inima strămoșilor, iar Zerbina, care îl contem- 
pla, rămase surprinsă de frumuseţea stranie și, 
pentru a spune astfel, interioară, care lumina ca 
o flacără figura de obicei tristă a baronului. „No- 
bilii ăştia, îşi zise Subreta, se cred ieşiţi chiar din 
coapsele lui Jupiter; la cea mai neînsemnată 
vorbă, orgoliul le devine ameninţător și, spre deo- 
subire de oamenii de rind, nu pot să digere insul- 
tele. Oricum ar fi, dacă baronul m-ar privi cu 
ochii ăştia fascinanţi, cu siguranţă că, de dragul 
lui! tare l-aş mai înșela pe marchiz. Eroismul arde 
ca o pălălaie în tinerelul ăsta de Sigognac !* 

— Prin urmare, întrucit aceasta este opinia 
dumneavoastră asupra familiei mele, se adresă 
Sigognac marchizului, îl veţi provoca la duel, 
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în numele meu, pe domnul duce de Valilombreuse 
şi îi veţi transmite condiţiile luptei ? _ 

— Am s-o fac, răspunse marchizul pe un ton 
grav și măsurat, care contrasta cu buna sa dis- 
poziţie obişnuită, și, în plus, îmi pun spada mea, 
“a secund, la dispoziţia dumneavoastră. Miine mì 
voi prezenta la palatul Vallombreuse. Tinăru: 
duce, dacă are defectul de a fi insolent, nu are cu- 
surul de a fi laş și nu se va ascunde îndărătu. 
demnităţii sale de îndată ce va şti adevărata dum- 
neavoastră calitate. Dar acum destul despre toate 
acestea. Să n-o plictisim mai mult pe Zerbina cu 
certurile noastre bărbătești. Cu toată politeţea de 
care dă dovadă, văd cum i se string buzele purpurii, 
şi trebuie ca rîsul, și nu căscatul, să ne arate perlele 
pe care gurița sa le adăposteşte ca într-un scrin. 
Haide, Zerbina, fii din nou veselă şi toarnă de 
băut baronului. 

Subreta se supuse cu tot atita graţie, cît dibăcie. 
Nici Hebe, ce turna nectarul, nu s-ar fi priceput 
mai bine. Zerbina făcea bine tot ceea ce făcea. . 

În restul timpului, cît mai dură masa, nu mal 
veni vorba despre acesi subiect. Conversaţia se 
invirti în jurul jocului Zerbinei, iar marchizul 
nu mai contenea s-o copleşească cu laude, la care 
Sigognac putea să le alăture pe ale sale, fără 
să poată fi acuzat de complezenţă sau de curtenic, 
întrucît subreta dăduse dovadă de un spirit, de o 
vervă şi de un talent într-adevăr incomparabile. 
Discutară de asemenea despre versurile domnului 
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de Scudeâry, unul dintre cei mai remarcabili lite- 
raţi ai timpului, versuri pe care marchizul le găsea 
perfecte, dar uşor soporifice, preierînd lui Lygda- 
mon și Luydias, Palavrele căpitanului Fracasse. 
Æra un om de gust, domnul marchiz ! 

De îndată ce-i stătu în putinţă, Sigognac îsi luă 
rămas bun şi se retrase în camera sa, trăgind după 
cl zăvorul. Apoi scoase dintr-o învelitoare de saia, 
care o ferea de rugină, o sabie veche, a tatălui său, 
pe care o luase cu el ca pe o prietenă fidelă. O 
trase încetişor din teacă. și îi sărută cu smerenie 
miînerul. Era o armă frumoasă, bogată, fără po- 
doabe de prisos, o armă de luptă, și nu de paradă. 
Pe lama de oțel albăstrui, reliefată de citeva firi- 
şoare subțiri de aur, se vedea imprimată marca 
unuia dintre cei mai celebri armurieri din Toledo. 
Sigognac luă un petec de lînă și îl trecu de mai 
multe ori peste lamă pentru a-i reda toată stră- 
lucirea, Pipăi cu degetul tăişul şi vîrful, și apoi, 
sprijinind sabia de ușă, indoi lama pină aproape 
de miner, pentru a-i încerca supleţea, Nobilul oțel 
suportă vitejeşte aceste încercări şi dovedi că 
nu-şi va trăda prietenul pe cîmpul de luptă. fa- 
sufleţit de strălucirea netedă a oţelului şi stringînd 
bine în mină garda spadei, Sigognac începu să fan- 
deze și să ţintească spre zid, constatînd că nu ui- 
tase nimic din lecţiile pe care i le dăduse Pierre, 
fostul maestru de scrimă, în timpul nesfirșitelor 
sale ceasuri de răgaz petrecute la castelul 
Mizeriei, 


Aceste exerciţii, cu care se îndeleinicise în to- 
vărășia bătrînului servitor, în lipsa posibilităţii de 
a urma academiile, cum s-ar fi cuvenit unui tinăr 
gentilom, îi sporiseră forţa, îi întăriseră mușchii, îi 
dezvoltaseră supleţea naturală. Neavind nimic all- 
ceva de făcut, căpătase un fel de patimă pentru 
scrimă și studiase în chip temeinic această nobilă 
ştiinţă ; cu toate că nu se credea încă decit un 
şcolar, el devenise de multă vreme un adevărat 
maestru şi i se întîmpla adeseori, în asalturile 
pe care le făceau împreună, să marcheze cu cite 
un punct albăstrui plastronul de piele de bivo: 
cu care Pierre își acoperea pieplul. Este adevărat 
că, în modestia sa, tînărul Sigognac își spunea că 
bunul Pierre se lăsa intenţionat atins, pentru a 
nu-l descuraja la infinit cu paradele sale invinci- 
bile. Dar se înşela în această privinţă: băirînul 
profesor de scrimă nu-i ascunsese scumpului său 
discipol nici unul din secretele artei sale. Timp de 
ani de-a rîndul, bătrînul îl ţinuse la principii, cu 
toate că Sigognac se arăta uneori plictisit din 
cauza acestor exerciţii atît de îndelung repetate, și 
astfel tînărul baron dispunea de o forță egală cu 
aceea a profesorului, dar tinerețea îi dădea mai 
multă suplețe și rapiditate ; si vederea îi era, de ase- 
menea, mai bună, încit Pierre, cu toate că știa o 
ripostă la orice lovitură, nu mai reuşea să îndepăr- 
teze lama baronului cu aceeași regularitate ca 
altădată. Asemenea intringeri, care ar fi înăcrit 
pe un maestru de arme obișnuit, întrucît acești 
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tadiatori de profesie nu se lasă învinși bucuros, 
chiar de către cei ce li-s foarte dragi, umpleau de 
orgoliu inima bravului slujitor, dar îşi ascundea 
“bucuria de teamă ca nu cumva baronul să se lase 
pe tinjală, crezind că şi-a atins țelul şi că a cucerit 
„laurii măiestriei, 

Astfel, în acest secol de rafinaţi, de despică- 
tori de nasuri, de înfumuraţi proptiţi amenințător 
în şold, de duelişti şi de duelgii care frecventau 
sălile maeștrilor spanioli şi napolitani pentru a 
învăţa ataculi secrete și lovituri ca a lui Jarnac, 
tînărul nostru baron, care nu ieșise niciodată din 
foișorul lui decit pentru a vina prin pirloage, cu 
ajutorul lui Miraut, vreun iepure costeliv, în- 
semna, fără să aibă conştiinţa valorii sale, una 
dintre cele mai fine lame ale timpului, capabilă 
să se măsoare cu spadele cele mai celebre. Poate 
că nu avea eleganța insolentă, ţinuta ţanţoșă, 
lăudăroşenia provocatoare a cutărui sau cutărui 
gentilom renumit pentru izbinzile sale în dueluri, 
dar tare îndeminatic ar fi trebuit să fie oţelul în 
stare să pătrundă în micul cere închis de garda sa, 

Mulţumit de el și de spadă, pe care o așeză 
aproape de căpătii, Sigognac adormi, după puţin 
timp, într-o siguranţă perfectă, ca şi cum nu l-ar 
fi însărcinat pe marchizul de Bruyères să-l pro- 
voace la duel pe puternicul duce de Vallombreuse. 

Isabella nu putu să închidă ochii toată noaptea : 
ea înţelegea că Sigognac nu se va opri aici şi îl 
era teamă, pentru prietenul ei, din pricina urmă= 
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"ilor certei, dar nu-i trecu nici un moment prin 
gind să intervină pe lingă adversari. Chestiunile 
de onoare erau socotite, în acea vreme, drept lu- 
cruri sfinte, pe care femeile n-ar fi îndrăznit să le 
curme sau să le stingherească cu scincelile lor. 

Pe la orele nouă, marchizul, gata îmbrăcat, intră 
în camera lui Sigognac pentru a stabili împreună 
cu el condiţiile luptei. Baronul voi ca marchizul 
să ia cu el, în caz de neîncredere sau de refuz din 
partea ducelui, vechile acte, anticele pergamente 
de care aiîrnau sigilii mari de ceară prinse pe ṣi- 
returi de mătase, diplomele rupte pe la toate în- 
doiturile și parafate cu semnături regale, cu cer- 
neala îngălbenită, arborele genealogic cu ramuri 
sluloase, încărcate de ascendenți faimoşi, în slir- 
şit toate piesele care atestau noblețea neamului 
„Sigognac, a. 

Toate aceste hirţoage ilustre, scrise într-o gotică 
'Îndescifrabilă, pentru a căror lectură ar fi fost 
nevoie de ochelarii și de ştiinţa unui benedictin, 
erau înfășurate cu pioșenie într-o bucată de tafta 
cărămizie, decolorată, ce luase o nuanţă gălbuie. 
Ai fi putut spune că este vorba de o [îșie din stin- 
dardu! care îi dusese la luptă, odinioară, pe cei o 
sută de lăncieri ai baronului Palamede de Sigo~ 
gnac împotriva oştilor sarazinilor, 

— Eu nu cred, rosti marchizul, că va fi nevoie, 
în această împrejurare, să prezint dovezile dum- 
neavoastră ca în faţa unui herald ; va fi de ajuns 
„cuvintul meu, pe care nimeni nu l-a pus vreodată 
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la îndoială. Cu toate acestea, întrucît s-ar putea ca 
ducele de Vallombreuse, datorită unui dispreţ exa- 
gerat şi unei semeţii nebune, să se prefacă și 
să spună că nu vede în dumneavoastră decit pe 
căpitanul Fracasse, comedian cu leafă în trupa ju- 
pînului Irod, am să iau totuşi aceste piese, pe care 
o să le ducă valetul meu, și pe care le voi arăla, 
de va trebui. 

— Veţi [ace tot ce veţi crede de cuviinţă, răs- 
punse Sigognac ; mă bizui pe înţelepciunea dum- 
neavoastră şi încredințez onoarea mea în miinile 
dumneavoastră, 
| — Nu va trece prin nici o primejdie, raspunse 
domnul de Bruyères, să fiți sigur, și îi vom veni 
noi de hac acestui duce batjocoritor, ale cărui pur-: 
tări trulaşe mă supără peste măsură. Coroana 
de baron, frunzele și perlele coroanei de mar- 
chiz preţuiesc tot atit cît și cele opt floricele de aur: 
ale coroanei ducale, cînd spiţa este veche și des-- 
cendența pură de orice mezalianţă. Dar destul 
cu discuţia, trebuie să trecem la acţiune. Vorbele 
țin de partea lemeiască, faptele sînt treabă bărbă- 
tească, iar lesia onoarei nu se spală decit cu singe, 
după cum spun spaniolii. 

După aceasta, marchizul își chemă valetul, îi 
înmină teancul de acte, și ieşi din han spre a se 
duce la palatul Vallombreuse pentru a-și îndeplini 
misiunea, 

La tînărul duce slorurile nu iuseseră încă ridi= 
cate ; agitat şi miniat din pricina întimplărilor din 
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ajun, Vallombreuse nu aţipise decit foarte tirziu. 
De aceea, cînd marchizul de Bruyeres îi spuse va- 
letului lui Vallombreuse să-l anunţe stăpinului 
său, ochii pușlamalei se holbară cît cepele la o așa 
pretenţie enormă. Să-l trezească pe duce ! să intre 
la duce mai înainte ca el să fi sunat ! Lucrul acesta 
ar fi fost la fel cu a pătrunde în cuşca unui leu 
de Barca sau a unui tigru de India. Ducele, chiar 
cînd se culca bine dispus, nu se trezea cu surisul 
pe buze. ` 

— Domnul ar face mai bine să aştepte; spuse 
lacheul tremurînd la ideea unei asemenea îndrăz- 
neli, sau să se întoarcă mai tirziu. Monseniorul n-a 
sunat încă, și nu îndrăznesc să iau asupra mea... 
ı — Anunţă-l pe marchizul de Bruyères, strigă 
protectorul Zerbinei cu o voce în care minia în- 
cepea să tremure, sau sparg ușa și intru singur; 
trebuie să-i vorbesc numaidecit stăpinului tău 
despre nişte lucruri foarte importante ṣi care in- 
teresează onoarea. ` 

— Ah! Domnul vine pentru un duel? întrebă 
valetul îmblînzit subit. De ce nu mi-ati spus-o 
imediat ? Am să mă duc să anunţ monseniorului 
numele dumneavoastră ; s-a culcat aseară îngrozi- 
tor de rău dispus, așa încît va fi încîiniat dacă 
va îi trezit pentru o dispută, și va găsi un pretext 
pentru a se bate în duel. 

Şi lacheul, cu un aer hotărît, păși în aparlamen- 
tul ducelui, după ce îl rugase pe marchiz să bine- 
voiască să aibă răbdare citeva. minute. 
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La zgomotul provocat de deschiderea şi de în- 
chiderea ușii, Vallombreuse, care nu dormea decît 
'pe jumătate, se trezi de-a binelea și, cu o săritură 
atit de bruscă încît trosni toată lemnăria patului, 
se ridică în capul oaselor, căutind vreun obiect 
să-l arunce în capul valetului. 

— Dracu să-l străpungă cu vvarnele sale pe 
tripiul imbecil care îmi tulbură somnul ! strigă el 
cu o vâce foarte iritată. Nu ţi-am poruncit să nu 
intri pînă nu te chem ? Am să pun pe majordom 
să-ți dea o sută de lovituri de bici pentru că nu 
m-ai ascultat. Cum am să mai pot adormi acum 
iarăși ? Mi-a fost teamă un moment că e vorba 
de drăgăstoasa Corisanda ! 

— Monseniorul poate să dea dispoziţii să fiu 
ucis în bătăi, dacă crede de cuviință, răspunse la- 
cheul cu un respect plin de prosternare, dar dacă 
am îndrăznit să calc porunca, nu am făcut-o fără 
motive serioase. Domnul marchiz de Bruyères este 
aici și ar voi să vorbească cu domnul duce despre 
o chestiune de onoare, după cite am înteles, Dom- 
nul duce nu zice că nu este acasă în aceste împre- 
jurări, şi este gata să primească întotdeauna acest 
soi de vizite. 

— Marchizul de Bruyères ! exclamă ducele, am 
avut oare vreo ceartă cu el? Nu-mi amintesc 
deloc; şi, dealtminteri, a trecut foarte multă 
vreme de cînd n-am mai vorbit cu, el. Poate își 
imaginează că vreau să i-o suflu pe Zerbina, fi- 
indcă îndrăgostiţi își închipuie întotdeauna că 
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ceilalţi au pus ochii pe obiectul pasiunii lor. Hai, 
Picard, dă-mi haina de casă și trage perdelele 
patului, ca să nu se vadă neorinduiala așternutului. 
Nu trebuie să-l lăsăm să aştepte pe bravul marchiz. 

Picard prezentă ducelui un soi de antoriu mag- 
nific, după moda venețiană, pe care îl scoase din 
dulap și pe al cărui fond de aur eran așterhute 
flori mari, negre, din catifea ; Vallombreuse strinse 
șnurul pe mijloc, astfel încît să-i iasă în evidentă 
talia lină, se așeză într-un foioliu, îşi luă un aer 
de nepăsarc și spuse lacheului : 

— Acum poti să-l pofteşti înăuntru. 

— Domnu! marchiz de Bruyères, rosti Picard, 
deschizînd larg cele două canaluri ale uşii. 

— Bună ziua, marchize, exclamă tînărul duve 
de Va!lombreuse ridicindu-se ps jumătate din fo- 
toliu, și fiți binevenit. oricare ar fi motivul care 
vă aduce. Picard, oferă un scaun domnului mar- 
chiz. Scuzali-mă dacă vă primesc în această ca- 
meră cam în dezordine şi în această ţinută mati- 
nală ; să nu vedeţi în aceasta o lipsă de politete, 
ci un semn al giabei de a vă primi. 

— lertaţi-mi, replică marchizul, insistența sàl- 
batică pe care am depus-o spre a vă tulbura 
somnul, legănat poate de cine ştie ce vis încîntător, 
dar am acceptat o misiune pe lingă dumneavoastră, 
care nu suferă nici un fel de întîrziere între 
gentilomi, 
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„ — Îmi aţițaţi la culme curiozitatea, răspunse 
Vallombreuse ; nu bănuiesc cituși de puţin care 
poate fi această afacere urgenlă. 

— Fără îndoială, domnule duce, că aţi uitat 
anumite întimplări petrecute ieri seară, rosti 
marchizul de Bruyères. Nișle detalii atit de mă- 
runte nu sînt făcute spre a vi se întipări în me- 
morie. De aceea, dacă îmi îngăduiți, am să vin în 
ajutorul memoriei dumneavoastră, În foaierul co- 
medienelor, aţi binevoit să onoraţi cu o atenţie 
deosebită pe o tînără care joacă în roluri de in- 
genuă : Isabella, mi se pare. Și, prinir-o glumă pe 
care, despre mine, n-o găsesc condamnabilă, aţi 
vrut să-i puneţi pe sîn o „asasină“. Acest procedeu, 
pe care nu-l calitic, a jignit mult pe un comedian, 
căpitanul Fracasse, care a avul îndrăzneaia să 
vă oprească mîna. 

— Marchize, sinteţi cel mai fidel și cel mai 
conştiincios dintre isloriograli, îl întrerupse Val- 
lombreuse. Toate aceslea sînt adevărate, de la un 
cap pînă la altul, și, pentru a termina anecdoia, 
adaug că i-am promis netrebnicului ăsta, insolent 
ca un nobil, o ploaie de ciomege pe spinare, pe- 
deapsă foarle potrivită unui golan de teapa sa. 

— Nu-i mare păcat cînd punem să li se tragă 
cîte o ciomăgeală unui histrion sau unui neisprăvit 
de scriitoraș, de care nu sinlem mulţumiţi, rosti 
marchizul cu un aer de perfectă nepăsare ; aceste 
creaturi nu preţuiesc nici cît beţele ruple pe 
spinările lor ; însă aici cazul este diterit, Sub în- 
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fățişarea căpitanului Fracasse, care, dealtminteri, 
i-a snopit zdravăn pe bălăușii dumneavoastră, se 
află baronul de Sigognec, un gentilom de viță 
veche şi de cea mai bună nobleţă care există în 
Gasconia. Nimeni nu are de spus ceva pe seama sa. 

— Ce dracu căuta în trupa aceea de măscărici ? 
răspunse tinărul duce de Vallombreuse jucîndu-se 
cu cordonul hainei de casă; puteam eu oare să 
bănuiesc un Sigognac sub această costumaţie 
grotescă şi înapoia nasului de carton minjit cu 
carmin ? 

— În ceea ce privește prima dumneavoastră în- 
trebare, rosti marchizul, voi răspunde în cîteva cu- 
vinte. Între noi, eu îl cred pe baron foarte în- 
drăgostit de Isabella; neputind să o reţină în 
castelul său, baronul s-a angajat în trupă pentru 
a-și putea urmări pasiunea. Nu cred că tocmai 
dumneavoastră o să găsiţi de prost gust această 
urmărire galantă, din moment ce doamna gînduri- 
lor sale vă aţiţă fantezia. 

— Nu ; admit toate acestea. Dar veli recunoaşte 
că nu puteam să ghicesc acest roman, și că fapta 
căpitanului Fracasse a fost impertinentă. 

— IÎmpertinenţă venind din partea unui co- 
median, continuă domnul de Bruyères, firească 
venind din partea unui gentilom gelos pe iubita sa. 
De aceea căpitanul Fracasse își aruncă masca și 
vine, în calitate de baron de Sigognac, să vă pro- 
voace la duel prin intermediul meu și să vă ceară 
socoteală pentru insulta pe care i-aţi adus-o, 
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— Dar cine îmi spune, rosti Vallombreuse, că 
acest pretins Sigognac, care joacă roluri de Mata- 
more într-o trupă de butoni, nu este cumva un 
intrigant din clasa cea mai de jos, care uzurpă un 
nume onorabil pentru a avea onoarea să-și încru- 
cişeze sabia sa de lemn, de care se folosesc 
arlechinii, cu spada mea ? 

— Duce, replică marchizul de Bruyeres pe un 
ton plin de demnitate, n-aş sluji ca martor și 
secund cuiva care n-ar fi nobil din naștere. Îl 
cunosc personal pe baronul de Sigognac, al cărui 
castel se află doar la cîteva leghe de domeniile 
mele, Garantez eu pentru el. Dealtminteri, dacă 
mai puneţi încă ia îndoială titlurile sale de noblețe, 
am aici toate piesele trebuincioase pentru a vă 
linişti scrupulele. Voiţi să-mi îngăduiţi să-mi chem 
Jacheul, care așteaptă în anticameră, şi să vă În- 
mineze pergamentele ? 

— Nu este cituși de puțin nevoie, răspunse Val- 
lombreuse ; cuvintul dumneavoastră îmi ajunge, 
accept duelul ; domnul cavaler de Vidalinc, prie- 
tenul meu, îmi va fi secund. Binevoiţi să vă în- 
țelegeţi cu el. Orice armă şi orice condiţii le con- 
sider bune. De asemenea, nu m-aş supăra să văd 
că baronul de Sigognac ştie să pareze tot aşa de 
bine loviturile de spadă pe cit ştie căpitanul 
Fracasse să se apere de loviturile de ciomag. 
Fermecătoarea Isabella va încorona pe Învingăto- 
rul turnirului, la fel ca în frumoasele timpuri ale 
cavalerismului. Dar îngăduiţi-mi să mă retrag. 
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Domnul de Vidalinc, caro își are apartamentul în 
palat, are să coboare, și aveți să vă întelegeli cu el 
asupra locului, armei și orei. Cu acestea, beso d 
vuestra merced la mano, caballero 1. 

După ce rosti acesle cuvinte, ducele de Val- 
loinbreuse îl salută pe marchizul de Bruyères cu o 
curtoazie studială, dădu la o parte o portieră grea 
de catifea și dispăru. 

Citeva momente mai tîrziu cavalerul de Vidalino 
veni să se întîlnească cu marchizul ; condiţiile tură 
stabilite numaidecit. Aleseră spada, arma firească 
a gentilomiior, iar intilnirea fu hotărită pentru a 
doua zi, Întrucît Sigognac nu voia ca din pricina 
lui— în cazul în care ar fi fost rănit sau ucis — 
să nu mai aibă loc spectacolul anunţat în tot oraşul, 
Intilnirea fu fixată într-un anumit loc, în afara 
incintei zidurilor, într-o pajiște foarte apreciată de 
dueliştii din Poitiers pentru singurătatea sa, tăria 
pămintului și avantajele naturale. 

Marchizul de Bruyères se înapoie la hanul 
„Stema Frantei pentru a-i relata îndeplinirea 
misiunii sale lui Sigognac, care îi mulţumi căldu- 
ros pentru faptul de a fi aranjat atit de bine lu- 
cerurile. înirucit îi stăteau pe inimă privirile in- 
solente și libertatea cu care o învăluia tînărul duce 
pe Isabella, 


heprezentaţia urma să înceapă la orele trei, şi 
încă de dimineaţă pristavul orașului porni să stră- 


1 Cavalere, sărut mina seniorici-voastre (5p.). 
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bată străzile, bătind din răsputeri în toba mare şi 
vestind spectacolul, de îndată ca se stiingea în 
jurul lui un cerc de curioşi. Caraghiosul avea 
niște plămini de Stentor 1, iar vocea sa, obișnuită 
să facă cunoscute oficial edictele, încărca titlu- 
rile pieselor și numele actorilor cu atribute maies- 
tuoase şi emfatice, complet inutile, Geamurile de 
la ferestre tremurau, iar paharele vibrau la unison 
pe mesc, în interiorul locuinţelor. Mai avea, în 
alară de accasta, un fel auiomat de a mișca din 
bărbie pe cînd îşi pronunţa frazele, care îl făcea 
să aducă tare mult cu o jucărie de Niirenberg, spăr- 
gătorul de: nuci, ceea ce stirnea un haz nebun 
printre ştrengari. Ochii nu erau mai puţin soli- 
citați decît urechile, iar aceia care nu auziseră 
înștiințarea puteau să vadă lipite pe la răspiîntiile 
cele mai populate, pe zidurile sălii de spectacol şi 
pe poarta hanului „Stema Franţei“ nişte afişe 
mari, pe care stăteau scrise, cu litere majuscule 
roşii şi negre ce alternau în chip savant, titlu- 
rile Lygdamon și Lydias şi Palavrele căpitanului 
Fracasse, zugrăvite cu pensula de către Scapin, 
caligraful trupei. Afişcle erau redactate în stil 
lapidar, după modelul roman, iar gusturile deli- 
cate n-ar [i putut găsi nimic de obiectat, 

Un rîndaş de-al hanului, pe care îl gătiseză în 
chip de portar de comedie, cu o manta de pirză 


1 A luat parte la asediul Troii. Vestit pentru puterea 
vocii sale, 
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jumătate verde, jumătate galbenă, cu o eşartă 
lată de piele, de care atîrna de-a curmezișul o 
spadă, cu o pălărie de pislă cu boruri largi, trasă 
pină pe ochi, şi cu o pană lungă deasupra, de-ar 
fi putut mătura piînzele de păianjen din tavan, 
ținea în friu muliimea, la poarta pe care o barase 
cu un soi de halebardă lungă, nelăsind să treacă 
pe vreunul care nu vărsase bani într-un taler de 
argint așezat pe o masă, adică nu-și plătise pre- 
tul locului, sau nu arătase un bilet de intrare în 
forma cuvenită. Zadarnic încercară cîțiva mici 
siujbași, şcolari, paji sau lachei să pătrundă pe 
furiș şi să se strecoare pe sub redutabila hale- 
bardă, că vigilentul cerber îi azvirlea cu o lovi- 
tură zdravănă în mijlocul străzii, unde cîţiva se și 
prăvăliră în șanțul plin cu apă, cu picioarele în 
aer, mare motiv de ilaritate pentru ceilalţi, care 
hohoteau zgomotos ţinindu-se de coaste de atita 
ris, cînd îi vedeau cum se ridică piini de noroi 
de sus şi pină jos. 

Doamnele soseau în litiere, purtate de oameni 
de rînd, voinici, care alergau cu asemenea povară 
ușcară. 

Ciţiva bărbaţi sosiți călări, pe cai sau pe catiri, 
îşi aruncau îrîiele unor lachei ce fuseseră așezați 
acolo anume pentru 'acest lucru. Două sau tret 
calești cu poleiala înroșită și cu picturile spălăcite 
die vreme, scoase din remize cu această ocazie so- 
lemnă, se apropiară de poartă, trase de cai greoi, 
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și ieşiră din aceste caleşti, ca din arca lui Noe, tot 


felul de jivine provinciale, cu înfăţişare hete- 
roclită și împopoţonate cu haine la modă în tim- 
pul domniei răposatului rege. Și totuşi aceste ca- 
leşii, oricît de prăpădite ar îi fost, stirneau o im- 
presie deosebită asupra mulţimii ce alergase să 
vadă pe cei care intrau la spectacol; rînduite 
unele lingă altele în piaţă, caleșştile făceau un efect 
destul de respectabil. 

Peste puţin timp sala fu plină de nu mai puteai 
să viri o scobitoare. De fiecare parte a scenei fu- 
seseră aşezate fotolii pentru persoanele de marcă ; 
fapt, desigur, dăunător iluziei teatrale şi jocului 
actorilor, dar obişnuinţa sa împiedica să se mai 
observe ridicolul. Tînărul duce de Vallombreuse, 
care purta un costum de catifea neagră împodo- 
bit cu diferite pietre preţioase de culoare neagră, 
scăldat în dantele, ocupa unul din aceste fotolii, 
alături de prietenul său, cavalerul de Vidalinc, 
îmbrăcat într-un minunat costum din satin lilia- 
chiu, cu bogate garnituri de aur. Iar marchizul de 
Bruyeres, pentru a o putea aplauda mai în voie 
pe Zerbina, fără să se compromită prea mult, ocu- 
pase un fotoliu de orchestră, îndărătul vioriştilor. 

Un fel de loji din scînduri de brad, acoperite 
cu serj sau cu tapițerii de Flandra reprezentind 
îrunzişuri, fuseseră aranjate de-a lungul pereți- 
lor” sălii, interiorul alcătuindu-l parterul, unde 
stăteau în picioare tirgoveţi mărunți, băieţi de 
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prăvălie, mici conțopişti de pe la judecătorie, uce- 
nici, şcolari, lachei și alţi oameni de aceeași teapă. 
"Prin loji, spectatoarele se aşezau cît mai comod, 
își înfoiau fustele şi își treceau degetele prin tă- 
ietura croită în corsaje pentru a-şi pune cit mai 
bine în valoare comorile pieptului lor alb. Şi toate 
aceste femei erau minunat gătite, desigur atit pe 
cit le îngăduia garderoba lor de provincie, cam 
rămasă în urmă faţă de moda de la Curte. Dar 
să fiţi convinşi că la multe din ele bogăţia în- 
locuia în chip avantajos eleganța, cel puţin în 
ochii nu îndeajuns de cunoscători ai publicului din 
Poitiers. Se aflau acolo diamanle mari, de familie, 
care, cu toate că erau prinse în monturi vechi și 
cam murdare, nu însemna că preţuiau mai puţin; 
dantele vechi, puţin cam galbene, este adevărat. dar 
de mare valoare ; lanţuri lungi de aur de douăzeci 
și patru de carate, foarte grele şi preţioase, deşi 
de o lucrătură veche; brocarturi şi mătăsuri lă- 
sate moștenire de străbuniec, cum nu se mai {es 
nici la Veneţia şi nici la Lyon. Întilneai chiar și fer- 
moecătoare chipuri fragede, trandafirii, odihnite, 
care ar îi fost foarte apreciate la Saint-Germain 
şi la Paris, cu toată fizionomia lor cam prea ino- 
centă și naivă. 

Unele dintre aceste doamne, voind, fără îndo- 
fală, să nu fie recunoscute, își păstraseră o mică 
mască, ceca ce nu-i împiedica pe glumeţii de la 
parter să lc ştie numele şi să le povestească aven- 
turile, mai mult sau mai pulin scandaloase. Totuşi, 
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singură, într-o lojă, doar cu o femeie ce părea să-l 
fie însoţitoare, o doamnă mascată cu mai multă 
îngrijire decit celelalte spectatoare, se {ined ceva 
mai retrasă, peniru ca lumina să nu cadă asu- 
pră-i, şi dejuca isteţimea curioşilor. Un voal din 
dantelă neagră, înnodat sub bărbie, îi acoperea 
capul şi nu, îngăduia să i se deosebească nuanţa 
părului. Vestmintele sale, din stolă bogată, dar 
de culoare închisă, se confundau cu umbra în 
care se ascundea necunoscuta, spre deosebire de 
celelalte femei, care căutau flăcările luminărilor 
pentru a icşi cît mai bine în evidență. Uneori 
chiar îşi ridica la înălțimea ochilor, ca pentru a-i 
apăra de luminile prea vii, un evantai din pene 
negre, în centrul căruia era prinsă o oglinjoară, 
pe care însă n-o consulta. 

Viorile, pornind să cînte o riturnelă, îndreptară 
din nou atenţia generală către scenă, și nimeni 
nu mai dete vreo atenţie acestei frumuseți mis- 
terioasc, care ar fi putut fi luată drept la Dama 
tapada a lui Calderan 

Spectacolul începu cu Lygdamon și Lydias. Dv- 
corurile, care reprezentau un cring înverzit, cu 
sumedenie de arbori, tapisat de mușchi. udat de 
fintini limpezi, ce se pierdea în depărtări cu es- 
tompări de munţi azurii, prin aspectul lor agrea- 
bil cîșligară publicul. Leandru, care juca rolul lui 
Lygdamon, era îmbrăcat într-un costum vioriu- 
roșcat, împodobit cu cîteva broderii verzi, după 
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chipul costumelor pastorale. Părul său frizat se 
revărsa în bucle spre ceafă, iar aici o panglică 
i-l strîngea în chipul cel mai atrăgător. Un gule- 
raş uşor scrobit îi scotea admirabil în relief gitul 
tot atît de alb ca şi acela al unei femei. Barba, 
deşi rasă cu mare grijă, îi colora obrajii şi bărbia 
cu o imperceptibilă nuanţă albăstrie și le dădea o 
catifelare ca a pulului de piersică, comparaţie pe 
care o adeverea și mai bine încă frăgezimea ru- 
menă a fardului întins discret pe pomeți. Dinţii 
învioraţi de carminul buzelor şi frecaţi cu înver- 
șunare, străluceau ca niște perle după ce au fost 
bine lustruite. Două trăsături de tuş de China ii 
puseseră în ordine virfurile sprincenelor, iar altă 
linie, de o extremă subţirime, trasă pe marginea 
pleoapelgr, dădea albului ochilor o strălucire 
extraordinară, 

Un murmur de-satislacţie străbătu sala: fe- 
meile se plecară unele către celelalte şuşotind, 
iar o fată tinără de tot, de curînd ioşită de la mă- 
năstire, nu se putu opri să nu exclame cu o nai- 
vitate ce îi aduse o mustrare din partea mamei 
sale : „e fermecător !“ 

Această fetiţă, în candoarea ei. exprima gîndul 
secret al femeilor care ştiau să se poarte mai bine 
în societate, şi poate chiar al propriei sale mame. 
Se făcu roşie ca racul' din pricina dojanei, nu mai 
scoase un cuvințel şi își tinu ochii aţiniiţi asupra 
balenelor de la corset, dar nu fără să-i mai ridice 
totuşi pe furiș cînd nu era observată, 
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„ însă, cu siguranță, cea mai emoţionată dintre 
4oate era doamna mascată. Zvicniturile precipitate 
ale pieptului, care îi săltau dantelele, tremuratul 
uşor al evantaiului pe care îl ţinea în mînă, aple- 
carea sa peste marginile lojii pentru a nu pierde 
nimic din spectacol, ar fi trădat lesne interesul 
(pe care-l purta lui Leandru, dacă cineva ar îi 
avut răgazul s-o observe. Din fericire, toţi ochii 
erau îndreptaţi către scenă, ceea ce îi dete timpul 
mecesar să se liniștească. 
1 ‘Lygdamon, după cum ştiu toţi, întrucît nimeni 
nu ignoră creaţiile ilustrului Georges de Scudery, 
'îşi începe scena cu un monolog foarte emotionant 
“Şi patetic, în care iubitul izgonit de Silvia dezbate 
importanta problemă de a şti cum să pună capăt 
"unei existenţe pe care asprimile neinduplecate ale 
‘frumoasei sale o fac de nesuportat. Va alege el 
oare, pentru a-şi termina tristele sale zile, ştrean- 
gul sau spada ? Se va azvirli oare din vîrful unci 
stinci ? Se va arunca în apa rîului, pentru a-și 
încca dogoarea sufletului sub valuri? El ezită 
'pe marginea sinuciderii şi nu ştie la ce să se 
hotărască. Acea vagă speranță, care nu-i pără- 
sește pe îndrăgostiţi decit în clipele de supremă 
disperare, îl opreşte să-și ia viaţa. Poate că femeia 
înumană se va îmblinzi şi se va lăsa înduplecată 
de o adoraţie atit de încăpăținată ! 

Trebuie să mărturisim, Leandru debită accastă 
tiradă ca un actor desăvirşit, cu nişte alternanțe 
între sfirşeală şi disperare nespus de înduioşătoare, 
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Avea o voce tremurată, ca unul pe care durerea 
îl sugrumă şi care, cînd vorbeşte, de-abia îşi stă- 
pineşte holhotele de plins și lacrimile. Cînd scotea 
un suspin, părea că-l rupe din fundul sufletului, 
şi se plingea de cruzimile iubitei sale pe un ton 
atit de dulce, atît de tandru, atît de supus, atît 
de pătruns, încît toate femeile din sală erau supă- 
rate pe această rea şi barbară Silvia, susţinînd că, 
în locul ei, ele n-ar fi fost de-o cruzime atît de 
sălbatică, încît să-l aducă la disperare, şi poate 
chiar la moarte, pe un păstor cu atîtea calităţi. 

La sfîrşitul acestei tirade, în timp ce îl aplaudau 
gata-gata să sc rupă scaunele, Leandru își plimbă 
privirea peste femeile din sală, oprindu-se la acelea 
care i se părea că au titluri de nobleţe ; deoarece, 
în ciuda numeroaselor sale decepții, el nu renun- 
tase la visul de a Ti iubit de o doamnă din lumea 
mare, pentru frumuseţea şi talentul său de actor. 

Și văzu ochi cărora lacrimile le dădeau o strălu- 
cire aparte şi sîni albi care palpitau de emoție. 
Vanitatea îi fu salisfăculă, dar nu se miră deloc. 
Succesul nu-l surprinde niciodată pe un actor ; dar 
curiozitatea îi fu aţiţată din plin de la Dama tapada, 
care stătea retrasă în loja ei. Acest mister prevestea 
aventura. Leandru ghici numaidecit sub această 
mască o pasiune pe care convenienţele o fortau să 
sc rețină, şi aruncă spre necunoscută o ocheadă 
arzătoare, pentru a-i arăta că fusese înţeleasă, 

Săgeata lansată îşi atinsese ţinta şi nobila îi făcu 
lui Leandru un semn imperceptibil din cap, ca şi 
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cum i-ar fi mulţumit pentru puterea sa de pătrun- 
dure. ~ 
” Legătura se înfiripase și. de acum înainte, ori 
de cite ori adjinnea piesci o îngăduia, se schimbau 
priviri între lojă şi scenă. Leandru excela în acest 
gen de tertipuri ; știa să-și moduleze glasul şi să 
declame o tiradă amoroasă astfel încît o persoană 
din sală să poată crede că o rostea numai pentru ea. 
La intrarea în scenă a Silviei, întruchipată de 
Serafina. cavalerul de Vidalinc se porni să aplaude 
cu multă căldură, iar ducele de Vallombreuse, 
voind să favorizeze izbinda în dragoste a priete- 
nului său, binevoi să-şi apropie de trei sau patru 
ori palmele miinilor sale albe, cu degetele încărcate 
de inele cu pictre strălucitoare. Serafina salută 
printr-o ușoară reverență pe cavaler şi pe duce, şi 
se pregăti să înceapă, împreună cu Lygdamon, acel 
frumos dialog pe care cunoscătorii îl socotesc drept 
unul dintre pasajele cele mai izbutite ale piesei. 
Aşa cum cere rolul Silviei, ea făcu ciliva paşi 
pe scenă, cu un aer preocupat şi visător, pentru a 
justifica întrebarea lui Lygdamon : ` 


În reverie dulce cu cred că v-am surprins. 


Seralina cra plină de graţie în atitudinea el 
vepăsătoare, cu capul ușor aplecat, unul din braţe 
atirnînd alene, iar ceiălalt sprijinit de cingătoare. 

Fusta țărănească, de o nuanţă verde ca a apei, cu 
sclipiri argintii, era tivită cu [unde de catifea nea- 
ră. În păr avea prinse citeva floricele de cîmp, ca 
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și cum mina sa distrată le-ar fi cules şi le-ar [i 
pus acolo fără să ia seama. Această găteală, de- 
altminteri, îi şedea”de minune şi maj bine decit 
diamantele, cu toate că nu aceasta era şi părerca 
ei, dar sărăcia lucie din serinul de bijuterii o silise 
să fie de bun gust şi să nu împodobească o păsto- 
rită la fel ca pe o prințesă. Ea rosti într-un chip 
fermecător toate acele fraze poetice şi înflorite 
despre trandafiri, despre zefiruri şi alte adieri, 
despre înălțimea pădurilor, despre cîntecul păsăre- 
lelor, prin care Silvia îl împiedică în chip răutăcios 
pe Lygdamon să-i vorbească despre patima sa, cu 
toaie că acest iubit găsește în fiecare imagine pe 
care o întrebuințează frumoasa, un simbol de 
-iubire şi un prilej de legătură pentru a reveni la 
gindul care il obsedează 

De-a lungul acestei scene, Leandiu, în timp 
ce vorbea Silvia, își îndreptă, în chip meșteșugit, 
citeva suspine către loja misterioasă, lucru pe care 
îl repetă pînă la sfîrsitul piesei, care se încheie 
în zgomotul aplauzelor. Este inutil să vorbim mai 
mult despre o lucrare ce se află acum în toate 
mîinile. Succesul lui Leandru fu desăvîrșit şi toată 
lumea se miră că un comedian de valoarea lui nu 
apăruse încă în fața Curţii regale; Seralina își 
avea şi ea admiratorii ei, iar vanitatca sa rănită 
se consolă prin cucerirea cavalerului de Vidalinc, 
care, dacă nu preţuia, în ceea ce priveşte bogăţia, 
cît marchizul de Bruyăres, era tînăr, după gustul 
zilei şi pe cale de a parveni 
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» După Lugdamon și Lydias, se jucară Palavrele 
pipitanului lracasse, care îşi avură succesul lor 
pbişnuit şi stîrniră imense hohote de ris, Sigognac, 
bine învățat de către Blazius şi slujit de o inteli- 
genlă naturală, jucă rolul căpitanului cu o extra- 
vaganță nespus de amuzantă. Zerbina părea că-i 
unsă cu lumină, aşa de mult strălucea, iar mar- 
chizul, ieşit din minţi, o aplauda cu furie. Vacarmul 
pe care îl făcea atrase chiar şi atenția doamnei 
mascate. Ea înălţă ușor din umeri şi, sub catifeaua 
măștii sale, un surîs ironic îi ridică un pic colțul 
buzelor. 

În ceca ce-o privea pe Isabella, prezenţa ducelui 
de Vallombreuse, aşezat în partea dreaptă a scenei, 
Îl provoca o oarecare neliniște, care ar fi putut 
fi observată de către public, dacă ea ar fi fost o 
comediană cu mai puţină experienţă. 

Se temea ca el să nu comită cine știe ce faptă 
insolentă, sau act de dezaprobare insultător. Dar 
teama ei nu sc împlini, Ducele nu căută s-o zăpă- 
«cască printr-o privire prea fixă sau prea deșăn- 
(ală ; o aplaudă chiar cu decenţă şi rezervă cînd 
jacul ei merita aplauze. Numai cind situaţiile din 
piesă îl înfăţişau pe căpitanul Fracasse primind 
Lobirnace, ghionturi şi lovituri de baston, o ciu- 
lată expresie de dispreț stăpinit se aşternea peste 
trăsăturile tînărului duce, 

Buza i se răsfringea în chip orgolios, ca şi cum ar 
[i rostit numai pentru sine : „Mi-e silă !“ Însă nu 
dete pe față nici unul dintre sentimentele care de 
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bună seamă că il agitau lăuntric şi îşi păstră, în 
tot timpul spectacolului, aerul indolent şi trufaş. 
Cu toate că era violent din fire, ducele de Vallom- 
breuse, odată furia trecută, era prea gentilom pen- 
tru a-și permite ceva împotriva legilor curloaziei 
cu privire la un adversar cu care trebuia să se 
bată a doua zi: pînă atunci ostilitățile crau sus- 
pendate, de parcă ar fi fost vorba de un armisti- 
tiu al lui Dumnezeu. 

Doamna mascată se retrăsese cu puţin mai îna- 
inte de sfirşitul celei de-a doua piesc, pentru a 
se feri de vălmășagul mulţimii, şi pentru a ajunge, 
fără să fie văzută, pînă la litiera care o aștepta 
la citliva paşi de sala unde avusese loc spectacolul. 
Dispariţia ei îl intrigă foarte mult pe Leandru, 
care, din collul unei culise, supraveghea sala şi 
urmărea mișcările femeii misterioase, 

Aruncind în grabă o mantie peste costumul său 
de păstor din Lignon, Leandru alergă într-o goană 
spre poarta actorilor pentru a o urmări pe necu- 
noscută. Firul subţire care îi lega pe unul de altul 
avea să se rupă dacă nu se grăbea. Doamna, ieșită 
o clipă din umbră, se reîntorcea acolo pentru tot- 
deauna, şi intriga, de-abia înjghebată, se destrăma. 
Cu toate că se grăbise de-i ieșise sufletul, cînd 
ajunse afară, Leandru nu zări în jurul său decit 
casele negre și ulițele întunecoase, unde licăreau 
citeva felinare purtate de valeti ce-şi escortau 
stăpinii, şi a căror lumină se oglindea în băltoacele 
cu apă de ploaie. Litiera, purtată de oameni vin- 
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joşi, apucase să dea după colţul unei străzi, as- 
cunzind-o astfel privirilor pasionatului 'Leandru. 

„Sînt un dobitoc, își zise in sinea lui, cu acea 
sinceritate pe care o foloseşti uneori [aţă de tine 
însuţi în clipele de disperare. Ar [i trebuit să 
ies după prima piesă, să-mi pun hainele de oraş 
şi să-mi aştept necunoscuta la poarta teatrului, 
fic că rămînea sau nu să vadă Palavrele căpilanu- 
dui Fracasse. Ah! animalule! ah! paiaţă! o 
doamnă din lumea mare, fiindcă era o nobilă, in- 
discutabil, îți face ochi dulci şi sub masca ei cade 
în extaz de admiraţie cînd te vede cum joci, și 
lu n-ai atita minte să dai fuga după ea! Meriti 
să ai toată viaţa ca amante nişte calc, niște pa- 
ciaure de-alde Gothon, Maritorne, cu miinile bătă- 
Lorite de cit au ţinut coada măturii.“ 

Leandru se afla în acest punct al discursului 
său interior, cînd un soi de mic paj, îmbrăcat 
într-o livrea cafenie şi fără galoane, purtind pe 
cap o pălărie lăsată pe ochi, se înălță deodată în 
[ula lui ca o arătare, şi-i spuse cu o voce cu tim- 
bru de copil, pe care căuta să o îngroașe spre a o 
preface : 

— Dumneavoastră sînteti oare domnul Leandru, 
cela care, adineauri, aţi jucat rolul păstorului 
I.xgdamon în picsa domnului de Scudâry ? 

— Chiar cu sînt, răspunse Leandru. Ce doriţi de 
lu mine şi ce pot să fac spre a vă fi de folos? 

— Oh! mulţumesc, spuse pajul, eu nu dorese 
nimie de la dumneavoastră ; am primit numai 
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însărcinarea să vă repet o frază, dacă bineînțeles 
sînteți dispus s-o auziţi, o frază din partea unei 
doamne mascate: ` 

— Din pariea unei doamne mascate? strigă 
leandru ; oh! rostiti-o numaidecît! mor de ne- 
răbdare ! ` 

— Iat-o cuvînt cu cuvint, spuse pajul: „Dacă 
Lygdamon este tot atît de curajos pe cît este de 
galant, el se va găsi lîngă biserică la miezul nop-' 
ţii : o caleaşcă îl va aștepta; să se urce în ea și 
să se lase condus. 

“Mai înainte ca Leânaru, grozav de mirat, să [i 
avut răgazul să răspundă, pajul se cclipsase, lă- 
sindu-l foarte perplex asupra a ceea ce trebuia 
să facă. Dacă inima îi zburda de bucurie la gindul 
unei aventuri galante, umerii i se înfiorau la 
amintirea bastonadei primite într-un anume pars, 
la picioarele statuii ce reprezenta pe Amor dis- 
cretul. Să fi fost iarăşi vorba de-vreo cursă întinsă 
vanităţii sale de cine ştie ce ursuz, gelos pe 
farmecele sale? Avea să găsească oare la locul 
întîlnirii vreun soţ turbat, cu spada în mînă, 
gata să-l schilodească și să-i taie beregata ? Aceste 
reflecții fi înghețau ca prin farmec entuziasmul, 
deoarece, după cum am mai spus-o, Leandru nu se 
temea de nimic, în -afară de bătăi şi de moarte, 
ca şi Panurge 1. Cu toate acestea, dacă nu profita 


1 Panurge, tip de beţiv cinic creat de Rabelais în Gar- 
gantua şi Pantagruel. 
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de ocazia ce i se prezenta atit -de favorabilă și da 
romanţioasă, se putea ca altă ocazie să nu se mai 
ivească niciodată, şi odată cu ea pierea şi visul 
vieţii sale, vis care îl costase atita in pomezi, cos- 
melice, rufe fine și riscuri de tot felul. Apoi, 
dacă nu avea să se ducă, frumoasa necunoscută 
ar fi-putut să-l acuze de lașitate, gînd mult prea 
oribil şi care ar fi dat curaj chiar și fiinţelor ce- 
lor mai mişele. Această idee insuportabilă il hotări 
pe Leandru. „Dar, dacă această frumoasă pentru 
care risc să-mi fie rupte oasele şi să fiu aruncat 
în cine ştie ce temniță adîncă, o fi vreo babă tencu- 
tă cu tot felul de farduri şi cu ceruză, cu perucă 
şi cu dinţi falși ? îşi spuse el. 

Există bătrine din astea înfocate, vampire ale 
dragostei, cărora, spre deosebire de vampirii de prin 
cimitire, le place să se hrănească cu carne fragedă. 
Oh, nu! doamna mascată este tînără şi plină de 
nuri, sînt convins de acest lucru. Ceea ce zăream 
din gâtul şi din sînii ei era alb, rotund, apetisant și 
făgăduia adevărate minuni în ceea ce privea restul ! 
Da, voi merge, cu siguranţă ! am să mă urc în ca- 
lcaşcă. O 'caleașcă ! nimic nu este mai nobil și nu 
face impresie mai bună ! 

Odată luată această hotărire, Leandru se reîn- 
toarse la „Stema Frantei“, abia se atinse de cina 
comedianţilor, şi se retrase în camera sa, unde se 
Terchezui şi se spilcui pe cît putu mai bine, făcînd 
risipă de lenjerie fină cu broderii, de pudră de 
iris, de parfum de mose. Luă de asemenea cu sine 


un pumnal lung şi o spadă, deși nu era cituși de 
putin în stare să se servească de ele la nevoie, dar 
un amant înarmat impune întotdeauna mai mult 
respect geloşilor supărători. Apoi iși lăsă pălăria 
pe ochi, se înlăşură, după moda spaniolă, într-o 
mantie de culoare închisă şi ieși din han tiptil- 
tiptil, avînd norocul să nu fie zărit de răutăciosul 
Scapin, care slorăia de zor in odăița sa, la celălait 
capăt al galeriei. 

Străzile erau pustii de mult, deoarece paşnicil 
cetățeni din Poitiers se culcau devreme de tot. 
Leandru nu întilni nici o vietate în afară de citeva 
pisici jigărite ce dădeau tircoale, melancolice, și 
care, la zgomotul pașşilor săi, dispăreau ca nişte 
umbre pe sub vreo poartă rău închisă sau prin 
vreo răsuflătoare de pivniţă. Amorezul nostru 
ajunse în piaţa bisericii exact cînd răsuna ultima 
lovitură de clopot ce anunţa miczul nopiii, iar 
dangătul lugubru făcu să-şi ia zborul sumedenie 
de bulniţe din bătrinul turn. Răsunetul sinistru 
al clopotului în mijlocul tăcerii, nopţii stîrni în 
sufletul atit de puţin liniştit al lui Leandru o 
groază religioasă și misterioasă. I se părea că aude 
chiar dangătul înmormiîntării sale. O clipă stătu 
în cumpănă dacă n-ar fi mai bine să facă drum în- 
tors şi să meargă, prudent, să se lungească singur 
între  cearșalurile sale, în loc să mai alerge 
după aventuri nocturne; dar văzu caleașca ce-l 
aștepta la locul hotărît și pe micul paj, mesagerul 
doamnci mascate, în picioare, pe scara trăsurii, 
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ținind portiera deschisă. Nu mai cra nici o câle să 
dea înapoi, deoarece puţini oameni au curajul să fie 
laşi faţă de martori. Leandru fusese zărit de către 
copil şi de către vizitiu ; ca atare, înaintă cu pasi 
borăriţi, pe care îi dezminteau lăuntric nişte gro- 
zave bătăi de inimă, şi se w'că în trăsură cu apa- 
rentul curaj ncÎnfricat al unui Galaor 1. 

De-abia se aşeză leandru pe pernele calcşitii, 
că vizitial îşi biciui caii, care pornirà într-un trap 
vioi. În calcaşcă domnea o profundă obscuritate : 
pe lingă faptul că era noapte adincă, apărători!a 
de pile erau lăsate de-a lungul geamurilor și nu 
îngăduiau să deosebești nimie în afară. Pajul ră- 
măsuse în picioare pe scara caleștii, și nu se 
putea discuta cu el şi nici să se alle de la el 
cea mai mică lămurire. 

Părea, dcaluminteri, foarte laconic şi putin 
dispus să spună ceea ce ştia, dacă ştia cumva ceva. 
Comedianul nostru pipăi cu atenţie pernele, [ăcute 
din catilea și impodobite cu sumedenie de ciucuri ; 
sub picioare simţea un covor gros şi aspira un 
uşor partum de ambră, pe care îl răspindca stofa 
garniturii interioare, mărturie a elcganței şi rali- 
nameirtuiui. Caleaşca aceasta, fără nici o îndoia'ă 
că îl ducea în chip atit de misterios către o per- 
soană da vază ! Încercă să se orienteze, dar nu 
cunoştea decit prea puţin oraşul Poiiicrs ; cu toale 


1 Galaor, frate al îmi Amadis, în romanul cu acrlaşi 


Dume, exemplu de vitejie şi de galanterie. 


acestea i se păru, după cîtva timp, că zgomotul 
roţilor nu mai era repercutat de ziduri, și că tră- 
sura nu mai trecea peste girlițele uliţelor. Goneau 
în afară de oraş, în plin cîmp, către cine știe ce 
culcuș tainic, propice amorurilor și asasinatelor, 
se gîndi Leandru străbătut de un uşor fior, ducind 
în acelaşi timp mîna la pumnal, ca şi cum un soț 
singcras sau un frate feroce ar fi apărut deodată 
în faţa lui, în umbră. 

În sfîrşit, caleașca se opri. Micul paj deschisa 
portiera ; Leandru cobori și se găsi în fața unui 
zid înalt şi întunecat, care i se păru a fi împrej- 
muirea unui parc sau a unei grădini. Curînd deosebi 
în zid o poartă, iar lemnul ei crăpat, înnegrit și 
acoperit de mușchi, o făcea să se confunde la 
prima vedere cu pietrele zidului. Pajul împinse 
cu putere unul dintre cuiele ruginite care prindeau 
scîndurile și poarta se intredeschise. 

— Daţi-mi mîna ca să vă călăuzesc, se adresă 
pajul lui Leandru ; este prea mare bezna spre a mă 
putca urma prin aceste labirinturi de copaci. 

Leandru se supuse, şi amindoi merseră timp de 
citeva minute printr-o pădure încă destul de 
deasă, deși tare despuiată din pricina ieraii, iar 
frunzele uscate foşneau sub pașii lor. Pădurii îi 
luă locul apoi o grădină mărginită de arbuști de 
mciiișor şi împodobită cu copaci de tisă, tăiaţi în 
chip de piramidă, care căpătau, în obscuritate, 
forme vagi de spectre sau de oameni la pindă, 
lucru şi mai înfricoșător încă pentru înspăimâîntatul 
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uhmedian, După ce traversară grădina, Leandru 
ţi călăuza sa urcară treptele unei terase, pe care se 
Adica un pavilion construit în stil rustic, avind un 
@l de dom în virf şi în colţurile acoperișului 
fiyte vase decorative, din care se ridicau, sculptate, 
falii de piatră. Aceste detalii fură observate de 
amorezul nostru la acea licăreală obscură pe care 
o răspiîndeşte întotdeauna cerul, noaptea, într-un 
lbe deschis. Pavilionul ar fi părut nelocuit, dacă 
9 ușoară roșeaţă cernută printr-o perdea deasă de 
damasc n-ar fi împurpurat una dintre ferestre, 
reliefindu-i cadrul pe fondul întunecat al clădirii. 

Fără îndoială că îndărătul acestei perdele îl aş- 
tepta doamna mascată, emoţionată desigur și ea: 
deoarece, în aceste escapade amoroase, femeile îşi 
riscă buna lor reputație, și uneori chiar viata, ca 
şi amorezii lor, de îndată ce lucrurile ajung la 
urechile soţilor şi se întîmplă ca aceștia să aibă 
a fire brutală. Dar în aceste clipe lui Leandru nu-i 
mai cra frică; orgoliul satisfăcut îi ascundea 
pericolul. Caleaşca, pajul, grădina, pavilionul, toate 
trădau o nobilă de primul rang, şi intriga se in- 
noda într-un chip care nu avea nimic burghez. 
Se afla în al nouălea cer de fericire, iar picioarele 
male nu mai atingeau pămîntul. Ar fi voit ca răul 
şi batjocorițorul de Scapin să-l vadă acum în 
plină glorie şi triumfător. 

Pajul împinse o uşă mare de cristal şi apoi se 
retrase, lăsindu-l pe Leandru singur în pavilionul 
mobilat bogat şi cu mult gust. Bolta formată de 
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dom reprezenta un cer albastru de o nuanţă în- 
chisă şi mată, în care pluteau norișori trandafirii 
şi zburau lin amoraşi în felurite atitudini pline 
de graţie. O tapiterie împodobită cu scene împru- 
mutate din Astrée, romanul domnului Honoré 
d'Urfé, îmbrăca plăcut pereţii. Scrinuri încrustate 
în pietra dura de Florența, fotolii de catifea roșie 
cu ciucuri, o masă acoperită cu un covor de Turcia, 
vaze de China, pline cu flori, cu tot anotimpul 
rece, arătau îndeajuns că stăpina casei era bogată 
Şi de neam mare. 

Braţe de negri sculptate In marmoră neagră, 
izvorind din mineci aurite, alcătuiau candelabre, 
și aruncau strălucirea luminărilor lor peste toate 
aceste măreții. Orbit de aceste splendori, Leandru 
nu remarcă dintru început că nu se afla nimeni. 
în salon ; își scoase mantia, pe care o puse împre- 
ună cu pălăria de fetru pe un taburet, își aranjă 
încă o dată, mai bine, în fața unei oglinzi de Ve-, 
netia, una dintre bucle, a cărei estetică fusese com-: 
promisă, luă ţinuta cea mai graţioasă din reperto-! 
riul său şi își spuse plimbîndu-și ochii în jura 

„Ei bine! dar unde se află divinitatea acestor 
locuri ? Templul, fără îndoială, îl văd, dar nu şi 
idolul. Cînd are să iasă oare din norul ei şi are 
să se trădeze, ca o adevărată zeiţă, prin mersul 
ci, după expresia lui Virgil ?“ 

Leandru ajunsese aici cu lăuntrica sa frazeo-: 
logie galantă, cînd faldul unei portiere din damasc 
sîngeriu de India se clinti, deschizind calca doam-, 
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nei mascate, admiratoarea Jui Lygdamon. Ea isi 
mai păstra încă pe față masca de catifea neagră, 
ceea ce îl neliniști pe comedianul nostru. 

„Să fie oare urită ? reflectă el; această pasiune 
pentru mască mă alarmează.* Teama sa dură puțin, 
deoarece doamna, pășind către mijlocul şalonului 
“unde se afla, respectuos, Leandru, îşi desfăcu 
masca de pe față şi o aruncă pe masă, descoperind, 
la strălucirea lumînărilor, un chip destul de armo- 
nios şi de agreabil, în care străluceau doi ochi fru- 
moși de culoarea tutunului de Spania, înilăcărați 
de pasiune, şi suridea o gură cu dinţi frumoși, 
roşie ca o cireaşă și cu buza de jos crestată de o 
dunguliţă. În jurul figurii se ondulau bogaţi cior- 
chini de cosiţe castanii, care se prelungeau pină 
peste umerii albi şi plini și îndrăzneau chiar să 
sărute conturul anumitor jumătăți de globuri, ale 
căror zvicnituri se trădau prin freamătul dante- 
lelor ce le învăluiau. 

— Doamna marchiză de Bruyères ! strigă Lean- 
dru cit se poate de surprins şi întrucîtva neliniş= 
tit, amintirea bastonadei revenindu-i în minte, 
este oare cu putinţă ? sint oare jucăria unui vis? 
să îndrăznesc să cred în această fericire nesperată ? 

— Nu te înșeli, prietene, spuse marchiza, eu 
sint, într-adevăr, doamna de Bruyères, și pot să 
sper că inima dumitale mă recunoaşte la fel 
ca şi ochii dumitale ? 

— Oh! imaginea dumneavoastră cste gravată 
în inima mea cu trăsături de flăcări, răspunse 
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1eandru pe un îon convingător; nu am decît să 
privesc în mine pentru a o vedea împodobită cu 
toate grațiile şi cu toate perfecţiunile. . 

— Îți mulţumesc că ai păstrat această frumoasă 
amintire despre mine, rosti marchiza. Aceasta do- 
vedeşte un suflet ales-și generos. De bună seamă că 
m-ai crezut crudă, ingrată şi falsă. Vai ! biata mea 
inimă este atît de iubitoare, și cît de departe eram 
de a fi insensibilă la pasiunea pe care mi-o arătai. 
Scrisoarea dumitale, încredinţată unei slujnice ne- 
credincioase, a căzut în mîinile marchizului. El 
este acela care a întocmit răspunsul pe care l-ai 
primit şi cu care te-a amăgit. Mai tirziu, domnul 
de Bruyères, rizind de ceea ce numea el o festă 
grozavă, mi-a citit această scrisoare, unde palpita 
dragostea cea mai vie şi cea mai pură, luind-o 
drept o epistolă de un ridicol desăvîrşit. Dar n-a 
stirnit efectul pe care îl aștepta. Sentimentele pe 
care le nutream pentru dumneata au devenit și 
mai puternice, și am luat hotărîrea să te răsplătese 
pentru suferinţele pe care le-ai îndurat pentru 
mine. Ştiindu-l pe soţul meu ocupat cu noua sa cu- 
cerire, am venit la Poitiers ; ascunsă sub această 
mască, te-am ascultat dînd glas atît de bine unui 
amor fictiv, încît am vrut să văd dacă vei fi la 
fel de elocverit vorbind pentru dumneata însuţi. 

+ — Doamnă, exclamă Leandru îngenunchind pe 
“o pernă la picioarele marchizei, care se lăsase 
între braţele unui fotoliu, parcă epuizată de elortul 
pricinuit pudoarei sale de mărturisirea tăcută, 
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doamnă, sau ma! degrabă regină și zeitate, ce pot 
însemna cuvintele fardate, pasiunile dogoritoare 
contrafăcute, stihuri și gîndiri afectate imaginate la 
rece de poeţi care îşi rod unghiile, suspinele de- 
șarte aruncate la picioarele unei comediene mizgă- 
tite cu carmin şi ai cărei ochi distraţi rătăcesa 
printre spectatori, alături de cuvintele izvorîte din 
suflet, de jarul care îţi mistuie. pină și măduva 
vasclur, de hiperbolcle unei pasiuni cărcia întregul 
univers nu i-ar putea inspira îndeajuns de stră- 
lucitoare imagini pentru a-și împodobi idolul, și 
alături de elanurile unei inimi care ar voi să-şi 
ia zborul din piept, unde este încătuşată, pentru 
u servi de pernă picioarelor fiinţei adorate ? Dum- 
ncavoastră binevoiţi să găsiţi, dumnezeiască mar- 
chiză, că exprim cu căldură dragostea în piesele 
de teatru : pentru că eu nu m-am uitat niciodată 
la vreo actriță, şi pentru că gindurile îmi zboară 
întotdeauna mult mai departe, către un ideal 
perfect, către o toamnă frumoasă, nobilă, spirituaiă 
ca dumneavoastră, și numai pe aceasta o iubeso 
sub numele de Silvia, de Doralisa și de Isabella, 
care îi slujesc doar de fantome. 

Spunind acestea, Leandru, care era prea bun 
actor ca să uite că pantomima trebuie să întovără- 
șească vorbele, se aplecă asupra miinii pe care 
marchiza i-o abandonase şi o acoperi cu sărutări 
înflăcărate, Marchiza își lăsă degetele albe, lungi 
și încărcate de inele, să rătăcească prin părul mā- 
tăsos şi parlumat al comedianului şi, pe jumătate 
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răsturnată în fotoliul ei, privea fără să-i vadă la 
micii amoraşi înaripaţi de pe plafonul de un als, 
bastru mat, 

Deodată marchiza il respinse pe Leandru şi se 
ridică clătinindu-se : 

— Oh! sfirşeşte, rost ea cu un glas întretăiat 
şi gifiind, sfirşește, Leandru, sărutările tale mă 
ard şi mă înnebunesc ! 

Și, sprijinindu-se cu mina de perete, ajunse la 
uşa prin care intrase şi ridică portiera, ale cărei 
falduri căzură în urma ei şi a lui Leandru, care sa 
apropiase pentru a o sustine. 

O auroră hibernală sufla în degetele sale roşia- 
tice, cînd Leandru, bine învelit în mantia sa şi 
pe jumătate adormit într-un colţ al caleştii, fu adus 
îndărăt la poarta oraşului Poitiers. Ridicînd col- 
tul perdelei de piele pentru a recunoaște drumul, 
Leandru îl zări de departe pe marchizul de Bru- 
yăres care mergea alături de Sigognac şi se îndrep- 
tau spre locul fixat pentru duel. Actorul lăsă 
perdeaua de piele pentru a nu fi văzut de marchiz, 
pe care caleaşca aproape că îl atinse în treacăt. 
Un suris de răzbunare satisfăcută îi flutură pe 
buze. Loviturile de ciomag erau plătite ! 


Tocul ales era adăpostit de vint printr-un zid 
lung, care mai prezenta avantajul de a-i ascunde 
pe combatanți de ochii călătorilor ce treceau pe 
drum. Terenul era tare, bine bătătorit, fără pietre, 
moviliţe sau tufe de iarbă, de care s-ar fi putut 
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impiedica picioarele, și oferea toate înlesnirile ` 
pentru ca nişte oameni de onoare să-și taie în mod 
corect beregata. 

. Ducele de Vallombreuse și cavalerul de Vidaline, 
urmaţi de un chirurg-bărbier, nu întirziară să-și 
facă aparitia. Cei patru gentilomi se saluiară cu o 
curtoazie trufaşă şi cu o politeţe rece, așa cum se 
cuvine unor oameni binecresculi care se vor bate 
pe viață și pe moarte. O desăvirşită nepăsare se 
citea pe figura tinărului duce, foarte brav şi de- 
altminteri sigur de iscusinţa sa. Sigognac nu făcea 
o figură mai puţin bună, cu toate că se afla la 
primul său duel. Marchizul de Bruyères cra foarte 
satisfăcut de singele rece pe care îl arăta Sigognao 
şi prevesti numai lucruri bune. 

Vallombreuse își aruncă mantia și pălăria și 
îşi desfăcu tunica, manevre care fură imitate întoc- 
mai de către Sigopnac, Marchizul şi cavalerul mă- 
surară  spadele combatanţilor. Aveau acceaşi 
lungime. 

Fiecare se instală în terenul său, îşi luă spada 
şi se așeză în gardă. 

— Începeţi, domnilor, şi luptaţi ca nişte oamenţ 
curajoși, rosti marcuizul. 

— Recomandarea este inutilă, spuse cavalerul de 
Vidaline ; au să se bată ca niște lei. Va fi un 
duel superb. 

Vallombreuse, care, în fond, nu se putea îinpic= 
dica să nu-l dispreţuiască puţin pe Sigognac şi 
îşi imagina că nu va întilni decit un adversar slab, 
n X 
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fu surprins cînd, încercînd în chip neglijent spada 
baronului, găsi o lamă suplă şi fermă, care îi 
dejuca spada cu o admirabilă uşurinţă. Ducele 
deveni mai atent, apoi încercă o serie de atacuri 
simulate, imediat ghicite. La cel mai neînsemnat 
răgaz pe care şi-l îngăduia, virful spadei lu Sigog- 
nac înainta, fiind necesară o paradă promptă. Val- 
Jombreuse riscă un atac ; spada sa, înlăturată prin- 
tr-o ripostă savantă, îl lăsă descoperit şi, dacă nu 
s-ar fi aplecat brusc înapoi, ar fi fost atins în plin 
piept. Pentru duce, aspectul luptei se schimba. 
Crezuse că va putea dirija lupta după placul său 
și că, după cîteva pase, îl va răni pe Sigognac unde 
va voi, cu ajutorul unei lovituri care pină atunci 
ii reuşise întotdeauna. Nu numai că acum nu mai 
era stăpîn să atace după placul său, dar avea nevoie 
de întreaga sa dibăcie pentru a se apăra. Cu toate 
că se strădui din răsputeri să-şi păstreze singele 
rece, minia îl năpădea tot mai mult ; simțea cum 
devine nervos şi febril, în timp ce lui Sigognac, 
impasibil, părea, să-i facă plăcere să-l irite prin 
garda sa ireproşabilă. 

»— Dar noi nu facem nimic în timp ce prietenii 
noştri se duelează ? îl întrebă cavalerul de Vidaline 
pe marchizul de Bruyères ; e tare frig în dimineaţa 
asta, să ne batem puţin, chiar şi numai ca să ne 

t încălzim, 
— Cu multă plăcere, spuse marchizul, astfel o 
' sä ne mai dezmorțim, 
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Vidalinc era superior marchizului de Bruyères 
în ştiinţa scrimei, și, la capătul citorva lovituri, 
făcu să-i sară spada din mînă printr-un atac s20 
şi rapid, Cum nu exista nici o ranchiună la mijloc, 
se opriră, de comun acord, și işi îndreptară atentia 
asupra lui Sigognac şi Yallombreuse. 

Ducele, silit de tehnica şi de arta desăvirşită 
a baronului, se şi dăduse inapoi cu mai mulţi pași. 
Începuse să obosească, iar respirația îi devenise 
gifiitoare. Din timp în timp, din oțelurile încruci- 
şale rapid ţişnca cite o scinteie albăstruie, dar 
riposta slăbea în fala atacului şi ceda. Sigognac, 
cure, după co își obusise adversarul, începuse să 
plaseze lovituri şi să fundeze, il [ăcea pe duce 
să dea mereu inapoi. 

Cavalerul de Vidulinc cra foarte palid şi înce- 
puse să-i [ie teamă pentru prictunul său. Era evi- 
dent, pentru bunii cunoscători în secretele serimei, 
că întregul avantaj cra de partea lui Sigognac. 

„De ce dracu’ nu încearcă oare Vallombreuse 
lovitura învățată de la Girolumo din Neapole și 
pe care de bună scamă că acest gaseon n-o cu- 
uoaşte ?* murmnură Vidalinc. 

Ca și cum ar fi citit gindurile prietenului său, 
tinărul duce încercă să execule faimoasa figură ; 
dar, în clipa în care era pe punctul să expedieze 
lovitura printr-o mișcare ca de bici, Sigognac o 
preveni şi ii plasă o lovitură directă atît de dosi- 
virşită, incit îi traversă antebraţul dintr-o parte 
în cealaltă, Durerea pricinuită de rană îl făcu pe 
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duce să desfacă degetele, iar spada se rostogoli 
pe pămînt. 

Sigognac, cu o perfectă curtoazie, se opri de 
îndată, cu toate că ar fi putut să repete lovitura 
fără a încălca regulile duelului, care nu trebuia 
să se oprească la prina singerare. Sprijinindu-şi 
virful lamei de pămint, își puse mina stingă în 
şold şi păru că aşteaptă hotăririle adversarului 
său. Însă Vallombreuse, căruia Vidaline ii repusese 
spada în mină în urma unui gest de aprobare al 
lui Sigognac, nu mai era în stare s-o țină şi făcu 
semn că îi era de ajuns. 

După care Sigognac și marchizul de Bruyères 
salutară în modul cel mai politicos de pe lume 
pe ducele de Vallombreuse şi pe cavalerul de Vi- 
daline şi iși reluară drumul către oraş, 


- x 
UN CAP PRINTR-O FENESTRUICA 


Ducele de Vallombreuse fu aşezat cu multe 
precautii într-o litieră, cu brațul legat de către 
chirurg şi susținut de o eșarfă. Rana sa, cu toate 
că îl punea în imposibilitate să mînuiască spada 
pentru citeva săptămîni, nu cra deloc periculoasă ; - 
fără să atingă vreo arteră sau vreun nerv, lama 
străbătuse numai carnea. Ilotărit lucru, rana îl 
făcea să sufere, dar orgoliul său singera cu muit 
mai mult. De accea, pe lingă ușoarele contracţii 
pe care durerea le imprima uncori sprincenelor 
negre ale tînărului duce, se putea citi pe fața sa 
o expresie de furie rece, iar mîna-i sănătoasă 7gi-, 
ria cu degetele crispate catifeaua litierei. Adescori, 
în timpul drumului, îşi scoase în afară capul palid 
pentru a-i ocări pe purlălorii litierei, care mergeau 
totuși cu pasul cel mai cgal, căutind locurile netede 
pentru a evita cea mai mică zdruncinătură, ceea 
ce nu-l împiedica pe rănit să-i numească „bădă= 
rani“, și să le promită că va pune să-i biciuiască, 
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deoarece îl scuturau, susținea el, ca pe niște car- 
tofi dintr-un coș. 


Ajuns acasă, ducele nu voi să se întindă în pat, 
şi se culcă, sprijinit de perne, pe un scaun cu 
rezemătoare, cu picioarele acoperite de o cuvertură 
de mătase pichetată, adusă de Picard, valetul, 
foarte surprins şi perplex că îşi vede stăpinul 
reîntorcîndu-se rănit, lucru deloc obişnuit, tinind 
seama de îndemînarea tînărului duce în materie 
de scrimă. 


Așezat pe un taburet, alături de prietenul său, 
cavalerul de Vidalinc îi întindea din sfert în sfert 
de oră cîte o lingură dintr-o băutură întăritoare 
prescrisă de chirurg. Vallombreuse păstra tăcerea, 
dar era vizibil că o minie surdă ficrbea în el, 
în ciuda calmului pe care îl afişa. În sfîrșit furia 
sa se revărsă în aceste cuvinte violente : 

— Concepi oare, Vidalinc, ca această”barză slă= 
bănoagă, fără de pene, care şi-a luat zborul din 
turnul ruinat al castelului său, ca să nu moară de 
ioame acolo, să ajungă să mă găurească astfel cu 
ciocul ei lung, pe mine, care m-am măsurat cu 
cele mai fine lame ale timpului şi care m-am întors 
intotdeauna de pe teren fără o zgirietură, ba lä- 
sînd, dimpotrivă, acolo, un oarecare amorez leșinat 
şi diîndu-și ochii peste cap în braţele martori- 
lor săi ? ` 

— Chiar şi oamenii cei mai fericiţi şi mai înde= 
mînatici îşi au zilele lor de ghinion, răspunse în 
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chip sentenţios Vidalinc. Faţa zeiţei Fortuna nu 
este întotdeauna aceeași ; cînd suride, cînd este 
bosumflată. Pină acum, n-aţi avut nici un motiv 
să vă plingeți de ea, fiindcă v-a alintat la sin, ca 
pe copilul ei cel mai drag. 

— Nu este oare ruşinos, continuă Vallo:nbreuse, 
însufleţindu-se, ca această fantoșă ridicolă, acest 
boiernaş grotesc care încasează pumni şi mănîncă 
bătăi strașnice pe scenă în farse josnice, să-l în- 
hiîngă pe ducele de Vallombreuse, pînă acum ne- 
învins ? De bună seamă că este vreun gladiator 
de profesie, ascuns în pielea unui saltimbane. 

— Ştiţi bine calitatea sa adevărată, pentru care 
garantează marchizul de Bruyères, spuse Vidalinc ; 
cu toate acestea, dibăcia sa fără pereche în minu- 
irea spadei mă uimeşte, şi întrece dexteritatea 
celor mai cunoscuţi spadasini. Nici Girolamo şi 
nici Paraguante, celebrii maeştri de arme, nu au 
o tehnică mai perfectă. L-am observat bine în 
această întîlnire, și cei mai faimoşi duelişti ai 
noștri n-ar fi făcut decît să pălească în fața lui. 
A fost nevoie de toată îndemînarea dumneavoastră 
şi de lecţiile napolitanului ca să nu fiți rănit 
grav, Chiar şi înfringerea dumneavoastră repre- 
zintă o victorie. Marcilly şi Duportal, care totuși 
se pricep în materie de scrimă și se numără printre 
lamele excelente ale oraşului, ar îi rămas pe teren, 
cu un asemenea adversar, și nu e cazul să vă in- 
doiţi de acest lucru, 
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— Ard de nerăbdare să mi se închidă rana, 
continuă ducele după o clipă de tăcere, pentru 
a-l provoca din nou, ca să-mi iau revanșa. 

— Ar fi o acţiune primejdioasă şi pe care 
nu v-aș sfătui s-o încercaţi, spuse cavalerul ; 
s-ar putea să vă mai rămină în braț o oarecare 
slăbiciune ce v-ar micşora şansele de victorie. 

cest Sigognac este un adversar de temut, cu care 
nu trebuie să aibă nimeni de-a face în mod 
imprudent. Vă cunoaşte acum felul de a lupta 
şi siguranţa pe care ţi-o dă un prim avantaj 
îi va îndoi fortele. Onoarea a fost satisfăcută în 
acest chip, întilnirea a fost serioasă. Opriţi-vă 
aici. 

Valio:hbreuse, în forul său interior recunoştea 
justeţea acestor opinii. Studiase el însuşi îndeajuns 
scrima, în care credea că excelează, pentru a 
înțelege că spada sa, oricit de dibace ar fi fost, 
nu va putea atinge pieptul lui Sigognac, apărat 
de o gardă impenetrabilă, în fața căreia se sfă- 
rimaseră toate eforturile sale. Îi recunoștea ui- 
mitoarea superioritate, cu toate că se indigna din 
această pricină. Era chiar constrîns să-şi spună 
în sinea lui că baronul, nevoind să-l ucidă, îi 
pricinuise intenţionat o rană care să-l facă inca- 
pabil de luptă. Această mărinimie, care ar fi miş- 
cat un cargcter mai puţin orgolios, îi irita trulia 
și îi îavenina resentimentele. Să fie învins! o 
asemenea idee îl innebunea. În aparenţă se arătă 
de acoră cu sfaturile prictenului său ; dar, după 
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aerul sumbru şi sălbatic al chipului, s-ar fi putut 
ghici lesne că proiecte negre de răzbunare se și 
urzeau în creierul său, proiecte ce trebuiau clocite 
de ură pentru a fi duse la îndeplinire, 

— Grozavă figură am să mai fac acum in fața 
Isabellei, rosti el forţindu-se să rîidă — dar ridea 
galben —, cu braţul ăsta străpuns de amorezul 
ei. Cupidon invalid n-a avut niciodată succes pe 
lingă Graţii. 

— Vitaţi-o pe această ingraiă, exclamă V:aaiunc. 
La urma urmelor, ea nu putea să prevadă că un 
duce va avea capriciul să se îndrăgostească de ea, 
Întorceţi-vă la buna Corisanda, care vă iubeşt 
din tot sufletul şi plinge ceasuri întregi Ja ușa 
dumneavoastră, ca un ciine izgonit, 

— Nu pronunța acest nume, Vidalinc, strigă 
ducele, dacă vrei să răminem prieteni, Această 
duioşie slugarnică, pe care nici o insultă n-o des- 
curajează, mă dezgustă şi mă plictiseşte perte 
măsură. Îmi trebuie îndiferenţe trufaşe, mândrii 
rebele, virtuți ce nu pot fi cucerite! Cît de ado- 
rabilă şi de fermecătoare mi se pare această dis- 
preţuitoare Isabella! Cit de recunoscător îi sint 
că îmi disprețuieşte iubirea, care fără îndoială 
că ar fi şi pălit pînă acum dacă ar fi fost acceptată ! 
De bună seamă că n-are un suflet josnic și de 
rind, pentru ca să respingă, în situația ei, avan- 
surile unui senior, care o remarcă și care nu este 
prea rău făcut, dacă ar fi să ne luăm după doam- 
nele din oraș. În pasiunea mea intră şi un fej de 
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stimă, pe care n-am obiceiul s-o acord femeilor ; 
dar cum să-l înlătur pe acest blestemat de boiernaş, 
pe nenorocitul de Sigognac, lua l-ar toți dracii? 

— Lucrul nu va fi ușor, rosti Vidalinc, acum 
cînd este atent şi se păzeşte. Dar chiar de s-ar 
ajunge la suprimarea lui, va rămîne mai departe, 
pentru totdeauna, dragostea Isabellei faţă de el, 
și dumneavoastră ştiţi mai bine decit oricine, că 
doar aţi suferit de multe ori din această pricină, 
cît de încăpăţinate sînt femeile în dragostea lor. 

— Oh! dacă aş putea să-l ucid pe baron, con- 
tinuă Vallombreuse, pe care argumentele cavaleru- 
lui nu-l convingeau deloc, aş domestici-o numai- 
decit pe domnisoara, cu toate aerele sale de 
mivonosiţii și de viriuoasă. Nimic nu se uită mai 
repede decit un amorez răposat,. 

Nu aceasta era și opinia cavalerului de Vidalinc, 
dar el nu socoti nimerit să înceapă o controversă 
pe această temă, care ar fi putut să învenineze firea 
iritabilă a lui Vallombreuse. 

-— Vindecaţi-vă mai înlii, şi apoi vom chibzui 
la ceea ce este de făcut ; aceste discutii vă obosesc. 
Încercați: să vă odihniţi putin şi să nu vă mai ne- 
căjiţi ; chirurgul m-ar certa şi m-ar învinovăţi că 
nu mă pricep să îngrijesc bolnavii de nu v-aș re- 
comanda liniştea, atît a spiritului cât și a trupului. 

1ănitul, supunîndu-se acestor sfaturi, tăcu, în- 
chise ochii şi nu Întîrzie să adoarmă. 

Sigognac și marchizul de Bruyères se iulurse= 
seră liniștiți la hanul „Stema Franței“, unde, ca 
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nişte gentilomi discreţi, nu suflară nici o vorbă de- 
spre duel; dar zidurile, despre care se spune că 
au urechi, au şi ochi : ele văd cel puţin tot aşa de 
bine pe cît aud. În acel loc, solitar în aparenţă, 
multe priviri iscodiioare spionaseră feluritele în- 
lorsături ale duelului. Trîndăvia provinciei dă 
-naştere la multe din acele muște invizibile sau 
puţin băgate în seamă care se învirtesc prin locurile- 
În care trebuie să se întimple ceva, și care, biziind 
din aripi, zboară apoi să răspîndească pretutindeni 
noutatea. Încă la ora dejunului, întregul Poitiers 
slia că ducele de Vallombreuse fusese rănit într- 
un duel de către un adversar necunoscut. Sigo-: 
gnac, trăind foarte retras la han, nu-şi arătase pu- 
blicului decît masca, nu și figura. Acest mister 
ajița la culme curiozitatea, iar imaginaţiile lucrau 
cu înfrigurare pentru a descoperi numele învingă- 
torului. Este de prisos să relatăm bizarele presu- 
puneri făcute. Fiecare își construia cu multă difi- 
cultate presupunerea sa, bazîndu-se pe inducţiile 
cele mai frivole și mai ridicole, dar nu-i trecuse 
nimănui prin cap năstruşnica idee că adevăratul 
învingător, era căpitanul Fracasse, de care riseseră 
atita în ajun. Un duel între un senior de un aseme- 
nea rang şi un măscărici ar fi părut o invenţie 
prea gogonată şi prea neroadă pentru a putea da 
naştere la vreo bănuială. Mai multe persoane din 
lumea bună își trimiseră oameni la palatul Vallom- 
breuse pentru a afla noutăţi despre duce, soco- 
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tind să obţină o informație cît de mică datorită 
indiscreţiei obișnuite a valeţilor ; dar valeţii răma- 
seră taciturni ca muții din seraiuri, pentru temei- 
nicul motiv că nu aveau nimic ce să spună. 
Vallombreuse, din pricina bogăției, a truliei, 
Irumuseţii şi a succeselor sale pe lingă femei, stir- 
nise în jurul său multe invidii, care nu aveau 
curajul să se arate fățiș ; dar înfriîngerea sa făcea 
mare plăcere răutăţii obscure. Era primul eşec pe 
care-l sulerea, și toți cei jigniţi de aroganţa sa se 
bucurau acum de această lovitură, care ţintise din 
plin în c-le mai delicate fibre ale amorului său 
propriu. Nu mai conteneau să trăncăncască despre 
bravura, îndeminarea și minunata înfățișare a 
adversarului, deși nu-l văzuseră niciodată. Doam- 
nele, care toate aveau să se plingă mai mult sau 
mai puţin de purtările tinărului duce față de ele, 
întrucît Vallombreuse făcea parte dintre acei 
sacrilicatori ale căror capricii răutăcioase pîngă- 
resc altarul unde au ars tămiie, se arătau pline 
de entuziasm faţă de acela care le răzbuna jig- 
nirile secrete. L-ar [i încoronat bucuros cu lauri 
şi cu mirt : să exceptăm însă din numărul lor pe 
drăgăstoasa Corisanda, care, cît pe-aci să înnebu- 
nească la aflarea şlirii, plinse în văzul tuturor şi, 
cu riscul celei mai aspre și urîte primiri, reuşi să 
înfringă consemnul şi să-l vadă nu pe duce, prea 
bine păzit pentru așa ceva, ci pe cavalerul de Vi- 
dalinc, mai blind şi mai indulgent, care îşi dădu 
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multă osteneală s-o liniştcască pe această amantă, 
ma? sensibilă decit era cazul la nenorocirile unui 
Îngrat. ni 

Cu toate acestea, cum nimic nu poate rămîne 
ascuns pe acest glob pămîntesc și sublunar, se 
află de la jupîn Bilot, care o ştia de la Jacques, 
“valetul marchizului, de față la convorbirea dinire 
Sigognac și stăpiînul său la supeul Zerbinei, că 
eroul necunoscut, învingător al tinărului duce de 
Vallombreuse, era, fără nici un pic de îndoială, 
căpitanul Fracasse, sau, pentru a spune mai exact, 
un baron ce se angajase din dragoste în trupa 
ambulantă a lui Irod. Cit despre nume, Jacques 
îl uitase. Era un nume care se termina in gnar, 
terminaţie comună în ținutul Gasconici, dar era cît 
se poate de sigur de rangul său nobiliar. 

Această istorie adevărată, deși romantioasă, avu 
mult succes în Poiliers. Cu tolii se interesară de 
ncest gentilom atît de brav și cu o spadă aşa de 
grozavă, iar cînd căpitanul Fracasse apăru pe 
scenă, aplauze prelungite, chiar mai înainte de a 
deschide gura, dovediră simpatia ce i se purta. 
Ba unele doamne, dintre cele mai cu vază și mai 
bogate, nu se sfiiră să-și fluture batistele. Şi pen- 
tru Isabella răsunară aplauze mai sonore decît de 
obicei, care erau cît pe-aci s-o zăpăccască pe tinăra 
actriţă, și făcură să i sc ridice în obraji, pe sub 
pojghiţa de fard, roșeala naturală a pudorii. Fără 
să-şi întrerupă rolul, ea răspunse acestor dovezi 
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de simpatie printr-o reverență modestă şi o gras, 
ţioasă înclinare din cap. 

irod își freca mîinile de bucurie, iar fața sa 
lată şi cam gălbuie înflorea ca o lună plină, deoa- 
rece încasările erau grozave şi casa ameninţa să 
crape din pricina unei supraabundenţe monetare, 
toată lumea vrind să-l vadă pe acest faimos căpi- 
tan Fracasse, actor şi gentilom, pe care nu-l în- 
spăimintau nici ciomege şi nici spade, şi care nu se 
temea, ca un inimos apărător al frumuseţii, să se 
măsoare cu un duce, teroarea celor mai viteji. 
Cit despre Blazius, el nu prevestea nimic bun de 
pe urma acestui triumf; se temea, nu fără mo- 
tiv. de firea răzbunătoare a lui Vallombreuse, care 
putea să găsească multe și felurite mijloace să-și ia 
revanşa și să joace cine ştie ce festă urită trupei. 
Oalele de pămînt, spunea el, chiar dacă nu s-au 
slărimat la prima izbitură, trebuie să evite să se 
ciocnească cu oalele de fier, metalul fiind mai 
tare decit argila. Cuvinte pentru care Irod, încre- 
zător în sprijinul lui Sigognac și al marchizului, 
îl numea polirân şi fricos ce ştie numai să tremure 
și să clănţăne din dinţi. 

Dacă baronul n-ar fi lost sincer îndrăgostit de 
Isabella, ar fi putut cu ușurință să comită o intide- 
litate şi chiar două, deoarece nu o singură frumu- 
seje din oraș îi suritlea cu un aer foarte tandru. 
în ciuda costumului extravagant, a nasului de car- 
ton înroșit cu cinabru și a rolului ridicol, care nu 
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iruraja deloc iluziile romanţioase. Din pricina 
sa. succesul lui Leandru fu chiar compromis. În 
vadar îşi arăta piciorul frumos și se umila în pene 
«a un porumbel moţat şi încălţat, zadarnic îşi ră- 
sucea cu degetul buclele perucii și îşi arăta inelul 
cu diamant sau își descoperea dinţii pînă la gingii ; 
nu mai producea nici un efect și ar fi fost în stare 
să turbeze de ciudă dacă la Dama tapada nu ar fi 
fost da postul ei, să-l soarbă din priviri și să-i răs- 
pundă la semnele din ochi pe care i le făcea, prin 
«soare lovituri de evantai pe marginea lojii și prin 
alte semne de întelegere amoroasă. Recenta sa 
izbîndă galantă îi turna balsam peste această 
maică rană deschisă în amorul său propriu, iar plă- 
cerile pe care i le promilea noaptea îl consolau 
că nu esle astrul serii. 

Comedienii se înapoiară la han, iar Sigognac o 
conduse pe Isabella pînă la camera ei, unde linăra 
actriţă, contrar obiceiului ei, îi îngădui să intre. 
O slujnică aprinse o lumînare, mai puse niște 
lemne pe foc și se retrase discret. Cind ușa se 
inghusc, Isabella luă mîna lui Sigognac și i-o 
strinse cu mai multă putere decit ai fi putut crede 
că au niște degete plăpinde şi delicate şi, cu o 
voce tulburată de emolie, îi spuse : 

— Jură-mi că nu te vei mai bate peniru mine. 
Jură-mi, dacă mă iubeşti asa cum spui. 

— Este un jurămînt pe care nu pot să-l fac, 
rosti baronul ; dacă vreun îndrăznet îsi îngăduie 
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să nu-ţi arate tot respectul cuvenit, îl voi pedepsi, 
desigur, aşa cum sint dator, fie el duce sau prinț. 

— Gindește-te, continuă Isabella, că eu nu sînt 
decît o biată comediană, expusă atronturilor pri- 
mului venit. Opinia lumii, prea justificată, vai! 
de obiceiurile din teatru, este că orice actriță este 
dublată de o curtezană. Cînd o femeie a pus picio- 
rul pe scenă, ea aparține publicului ; privirile la- 
come îi analizează cu de-amănuntul farmecele, îi 
scrutează frumusețea, iar imaginaţia se face stă- 
pînă pe ea ca pe o amantă. Fiecare, pentru că o 
cunoaște, crede că este și cunoscut și, dacă este 
admis în culise, îi tulbură pudoarea prin lipsa de 
decenţă a unor mărturisiri pe care ea nu le-a pro- 
vocat. Dacă este cuminte, i se ia virtutea drept 
prelăcătorie curată sau calcul interesat. Sint lu- 
cruri care trebuie suportate pentru că nu pot fi 
schimbate. De aici înainte încrede-ie în mine, 
pentru a respinge, printr-o ţinută rezervată, prin 
cuvinte tăioase, printr-o înfăţişare rece. imperti- 
penţele seniorilor, ale secăturilor şi ale înfumura- 
ilor de tot felul care se holbează la toaleta mea 
sau zgîrie cu pieptenele, în pauzele spectacolului, 
la ușa cabinei mele. O lovitură cu o balenă de cor- 
set peste degetele ce-și iau prea multă libertate 
face tot atît cit şi o lovitură a spadei dumitale. 

— Îngăduie-mi să cred, fermecătoare Isabella, 
spuse Sigognac, că spada bărbatului curtenitor 
poate să sprijine Ja timp balena de corset a femeii 
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cinstite şi nu-mi retrage onoarea de a fi apără- 
torul și cavalerul tău. 
1 Isabella strîngea mai departe mina lui Sigognao 
într-a sa și își alintea asupra lui ochii albaștri plini 
de mîngiieri și de rugăminţi mute, doar îi va 
smulge jurămintul dorit; însă baronul nici nu 
voia să audă de așa ceva, cra neînduplecat ca un 
hidalgo în ceea ce privește onoarea și ar fi bravat 
de o mie de ori moartea decit să îngăduie ca stă- 
pinei inimii sale să nu i se arate tot respectul cu- 
venit; voia ca Isabella, pe scenă, să fie stimată 
la [cl ca o ducesă într-un salon. 
| — Te rog, promite-mi. rosti tmara comedană, 
că nu te vei mai expune pentru motive fără ia- 
semnătate. Oh ! în ce neliniște și în ce spaimă am 
asteptat reîntoarcerea dumitale ! Ştiam că te duci 
să te baţi cu acest duce, despre care toți vorbesa 
cu groază. Zerbina îmi povestise lotul. Rău ce 
esti, să-mi torturezi astfel inima! Bărbaţii ăştia 
nu se gindesc deloc la bietele femei cînd le este în 
joc orgoliul ; merg înainte fără să audă hohotela 
de plins, fără să vadă lacrimile, surzi, orbi, feroci. 
Şiii oare că dacă ai fi fost ucis, acum aș fi moartă ? 

Lacrimile care străluceau în ochii Isabellei, nu- 
mai la ideea primejdiei prin care trecuse Sigo- 
gnac, şi tremurul nervos al voci: sale arătau că 
dulcea fiinţă spunea adevărul. 

Miscat, mai mult decît s-ar putea spune, de 
accastă pasiune sinceră, baronul de Sigognac, în- 
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văluind talia Isabellei cu mîna rămasă liberă, o 
atrase la pieptul său fără ca ea să opună vreo 
rezistenţă, iar buzele sale atinseră ușor fruntea 
plecată a tinerei, în timp ce respirația ci gifiindă o 
simţea pe inima sa, 

Rămaseră astfel citeva minute tăcuţi, într-un 
extaz de care un iubit mai puțin respectuos decit 
Sigognac ar fi profitat, dar lui îi repugna să abu- 
zeze de această castă uiiare de sine izvorită din 
durere. 

— Consoieaza-te, scumpa mea Isabella, rosti el 
cu o voioşie duioasă, nu sint mort, ba chiar mi-am 
rănit adversarul, cu toate că trece drept un due- 
list destul de bun. - 

— Ştiu că ai o inimă vitează și o mină sigură, 
continuă Isabella ; de aceea te și iubesc şi nu 
mi-e teamă să ţi-o spun, fiind convinsă că fmi 
vei respecta sinceritatea şi n-ai să încerci să obiii 
nici un avantaj de pe urma acestei mărturisiri, Cînd 
te-am văzut atit de trist şi atit de părăsit, în acel 
castel lugubru unde ţi se ofilea tinereţea, am simţit 
pentru tine o milă duioasă și melancolică. Fericirea 
nu mă seduce, strălucirea ei mă înspăimîntă. Feri- 
cit fiind, mi-ai fi inspirat frică. Cu prilejul ace- 
lei plimbări prin grădină, cînd dădeai în lături 
mărăcinii din fata mea, mi-ai cules un mic tranda- 
fir sălbatic, unicul dar pe care puteai să mi-l 
oferi; am lăsat să cadă peste el o lacrimă înainte 
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de a-l ascunde la sîn, şi, în tăcere, ţi-am dat în 
schimb inima mea. 

Auzind aceste cuvinte suave, Sigognac voi să 
sărute frumoasele buze care le rostiră ; dar Isa- 
bella .se desprinse din înlănțuirea sa nu ca o mi- 
ranosiţă speriată, dar cu acea fermitate plină de 
- modestie căreia un bărbat politicos nu trebuie să i 
se împolrivească, 

Da, te iubesc, continuă ea, dar nu aşa cum iubcso 
celelalte femei; cu am drept ţel gloria ta, iar nu 
plăcerea mea. Ţin să fiu luată drept iubita ta, 
deearece este singurul moliy care poate scuza pre- 
zenta ta în mijlocul acestei trupe de actori ambu- 
lanţi. Ce importanţă pot avea clevetirile ordinare 
dacă eu îmi păstrez neiîntinată stima fată de mine 
si dacă mă știu virluoasă ? 

O pată m-ar face să mor. Fără îndoială, sîngele 
nobil care îmi curge prin vine îmi inspiră această 
mindrie, tare ridicolă, nu-i așa, la o comediană, 
dar așa sint plămădită. 

Sigognac era timid, dar cra tînăr. Aceste incintă- 
toare măvlurisiri, care n-ar fi spus nimic unui În- 
fumurat, pe cl îl copleșcau cu o beţie delicioasă 
si îl turburau nespus de mult. O roşeată vie i se 
urcă în obrajii de obicei așa de palizi ; i se părea 
că prin fala ochilor îi trec flăcări; urechile îi 
ținiau și resimțea pînă în grumaz zvicnirile iuți 
ale inimii, Desigur, Sigognac nu punea cituşi de 
puțin la îndoială virtutea Isabellei, dar credea că 
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un pic de îndrăzneală ar triumfa asupra scrupu- 
lelor ei ; auzise spunindu-se că ceasul indrăgostiţi- 
lor de-a sunat odată şi nu te-ai folosit de el, nu 
mai se întoarce. Fata se afla acolo, înaintea lui, 
în toată gloria frumuseţii sale, strălucitoare, lumi- 
noasă, suflet înaripat, înger viu în pragul para- 
disului iubirii : tînărul făcu câțiva paşi spre ea și o 
prinse în braţele sale cu ardoare, tremurind. cu- 
prins parcă de friguri. 

Isabella nu încercă să lupte; dar, lăsîndu-se 
pe spate pentru a se feri de sărultările tînărului, 
aţinti asupra lui o privire plină de dojană și scăl- 
dată în durere. Din frumoșii ci ochi albaştri tîş- 
niră lacrimi curate, adevărate perle de castitate, 
ce se rostogoliră de-a lungul obrajilor din care 
dispăruse dintr-odată orice culoare, pînă pe buzele 
lui Sigognac ; un hohot de plins înăbuşit îi umilă 
pieptul, şi tot trupul i se înmuie, ca si cum ar fi 
fost gata să-și piardă cunoştinţa. 

Baronul, pierdut de spaimă, o aşeză într-un fo- 
toliu, şi, îngenunchind în faţa ei, îi luă mîinile pe 
care ea i le Jăsă într-ale lui, implorind iertare, 
dînd vina pe focul tinereţii, pe o clipă de amețeală 
de care se căia şi pe care o va ispăși prin supu- 
nerea cea mai desăvirsită. 

— Mi-ai făcut mult rău, spuse într-un sfirsit 
Isabella, suspinîud. Aveam atita încredere în de- 
licateţea dumitale ! mărturisirea iubirii mele ar fi 
trebuit să-ţi fie de ajuns și să te facă să înţelegi 


192 


chiar prin sinceritatea ei că eram hotărilă să nu 
cedez. Credeam că mă vei lăsa să te iubesc după 
fantezia mea, fără să-mi sperii dragostea prin por- 
niri vulgare. Mi-ai gonit această încredere ; nu mă 
indoiesc de cuvîntul dumitale, dar nu mai în- 
drăznesc să-mi mai ascult îndemnurile inimii, 
[ni era totuşi nespus de plăcut să te văd, să te 
aud, să-ţi urmăresc gindurile în privirile ochilor ! 
Doream să împart cu dumneata mihnirile, lăsînd 
ultora plăcerile. Printre toţi aceşti bărbaţi groso- 
luni, libertini, desfrinaţi, există unul, îmi spu- 
neam, care crede în pudoare şi știe să respecte 
ceca ce iubeşte, Îmi lăurisem acest vis, de a avea 
o afecţiune pură, eu, fată de teatru, urmărită 
fără încetare de o odioasă curte. Nu ceream decît 
să te conduc pînă în pragul fericirii şi să reintru 
apoi în adîncul umbrei mele. Vezi că nu eram 
Toarte pretențioasă. 

— Adorabilă Isabella, fiecare cuvînt pe care îl 
rustești, exclamă Sigognac, mă face să simt tot 
mai mult cît am fost de nedemn; n-am sliut să 
preţuiesc această inimă de Înger; ar trebui să 
săvut urma paşilor lăi. Dar să nu te mai temi de 
ninie din partea mea; soțul va ști să înfrîneze 
avinturile nesăbuite ale amantului. Eu n-am de- 
cit numele meu ; este curat si [lără pată ca și tine, 
Ti-l ofer dacă vrei să-l accepti. 

Sigognac stătea mai departe în genunchi în faţa 
Isabellei. La aceste cuvinte tinăra se aplecă spre 
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el și luîndu-i capul în miini cu un gest de pasiune 
delirantă îşi apropie gura de buzele baronului în- 
tr-o sărutare fugară ; apoi, ridicîndu-se, făcu câţiva 
paşi prin cameră. 

— Vei fi soţia mea, spuse 5igognac îmbătat la 
atingerea acestei guri fragede ca o floare, arză- 
toare ca o flacără. 

— Niciodată, niciodată ! răspunse Isabella cu o 
exaltare extraordinară ; mă voi arăta demnă de o 
așa onoare, refuzînd-o. Oh ! prietene, în ce încîn- 
tare cerească plutește sufletul meu ! Așadar mă 
stimezi ? Ai cuteza deci să mă conduci cu capul 
sus în acele săli unde se găsesc portretele stră- 
moşilor tăi, în acea capelă unde se află mormîntul 
mamei tale ? Aș putea să stau fără teamă în faţa 
privirii morţilor care ştiu totul, iar coroniţa vir- 
ginală n-ar minţi pe fruntea mea ! 

— Cum! strigă baronul, spui că mă iubești, şi 
nu vrei să mă accepţi nici ca iubit şi nici ca soț? 

— Mi-ai oferit numele, aceasta îmi este deajuns, 
Ţi-l înapoiez, după ce l-am păstrat un minut în 
inima mea. O clipă ţi-am fost soţie şi nu voi fi 
niciodată a altuia. În timp ce te sărutam, am spus 
da în sinea mea. Nu aveam dreptul la atîta feri- 
cire pe pămînt. Pentru tine, drag prietene, ar fi 
o mare greşeală să-ţi încurci soarta cu o biată co- 
mediană ca mine, căreia i s-ar reproşa întotdeauna 
viaţa sa de teatru, deși această viaţă a fost cinstită 
şi nepătată. Privirile reci şi înțepate cu care m-ar 
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|nlîmpina doamnele din lumea mare te-ar face să 
suferi, și n-ai putea să provoci la duel pe răutăţile 
fica. Eşti ultimul vlăstar dintr-un neam nobil, şi 
si datoria să redai casei strălucirea de odinioară, 
imf[rîntă de soarta vitregă. Cind cu o privire đu- 
Isusă te-am decis să-ţi părăseşti castelul, te gîn- 
&ai la iubiri trecătoare şi la aventuri amoroase ; 
era foarte firesc ; eu, anticipind viitorul, mă gin- 
geam la cu totul altceva, Te vedeam revenind la 
Curte, în veșminte magnifice, cu vreo înaltă dem- 
Miate. Castelul Sigognac își recăpăta vechea stră- 
lucire ; smulgeam în gind iedera de pe ziduri, aco- 
peream din nou cu ardezie străvechile turnuri, aşe- 
aam la loc pietrele căzute, puneam iarăşi geamuri 
m ferestre, auream din nou berzele șterse de pe 
Wazonul tău, și, după ce te conduceam pînă la ho- 
wrole domeniilor tale, dispăream înăbușindu-mi 


Un suspin. 
— Visul tău se va îndeplini, nobilă Isabella, dar 


au așa cum Spui, deznodămiîntul ar fi prea trist. 
Ai să fii prima care, cu mîna ta într-a mea, vei 
drece acest prag, de unde mărăcinii părăsirii si ai 
soartei vitrege vor îi dispărut. 

— Nu, nu, va fi vreo frumoasă, nobilă şi bogată 
moștenitoare, demnă de tine în toate privinţele, pe 
care o vei putea prezenta cu orgoliu prietenilor 
tăi, şi despre care nimeni nu va spune cu un suris 
răutăcios : „Am fluierat-o sau am aplaudat-o 1a 


cutare pasaj“. 
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— Este o adevărată cruzime să te arăţi alit de 
adorabilă și de perlectă şi să răpeşti orice spc- 
ranţă, spuse Sigognac; să deschizi cerul și să-l 
fereci apoi, nimic nu este mai barbar. Dar voil 
îndupleca această hotărire. 

— Să nu încerci, continuă Isabella cu o encer- 
gie dulce, hotărirea esle de nestrămutat. M-as 
dispreţui dacă aş renunța la ea. Muliwnnește-te cu 
dragostea cea mai pură, cea mai adevărată, cca 
mai devotată care a făcut vreodată să bată inima 
unei [emei, dar nu-mi pretinde aliceva. Este oare 
atît de chinuitor, adăugă ea surizînd, să [ii adorat 
de o ingenuă pe care mai mulţi bărbaţi au prostul 
gust s-o găsească fermecătoare? Vallombreuse 
însuși ar fi mîndru de acest lucru ! 

— Să te dăruieşti şi să te reluzi fără de rezervă, 
să pui în aceeaşi cupă dulceaţă şi amărăciune, 
miere și pelin. tu singură esti capabilă de un ase- 
menea contrast. 

— Da, sînt o fată bizară, continuă Isabella, am 
moştenit această trăsătură de la mama mea ; dar 
trebuie să mă accepţi așa cum sînt. Dacă ai si tot 
insiṣti și ai să mă chinuieşti, am să mă ascund in 
vreun azil unde n-ai să mă mai găsești niciodată. 
Asadar ne-am înţeles ; și acum, că s-a făcut tîr- 
ziu, du-te în camera ta si vezi de aranjează versu- 
rile rolului meu din piesa pe care urmează să o 
jucăm în curind, versuri care nu se potrivesc nici 
cu figura și nici cu caracterul meu. Eu sînt mica 


ia prictenă, fii marele meu poct. 
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Pe cînd rostea această frază, Isabella căută în 
findu] unui sertar un sul Jegat cu o panglicuiă 
wandafirie, pe care ìl înmină baronului de Sigo- 
gnac. 

— Acum, sărută-mă și du-te, spuse ea întmzin- 
du-i obrazul. Vei lucra pentru mine şi orice muncă 
se cuvine să fie răsplătită. 

Întors la el în cameră, lui Sigognac îi trebui 
multă vreme spre a-şi reveni de pe urma emoliei 
cate de această scenă., Era în același timp dezo- 
lat şi cuprins de încîntare, radios şi sunbru, în 
paradis și în infern. Ridea și plingea, pradă senti- 
mentelor celor mai tumultuoase si mai contradicio- 
rii ; bucuria de a fi iubit de o atit de frwmnoasă 
ființă și cu un suflet atît de nobil îl făcea să exulte 
de fericire, iar certitudinea de a nu obline nicio- 
dată nimic îl arunca într-o descurajare adineă. 
Încetul cu încetul aceste talazuri nebune se poto- 
liră și calmul puse din uou stăpînire pe el. Mintea 
su rcluă una cite una frazele Isabeliei pentru a le 
analiza în toate chipurile, iar tabloul castelului 
de Sisognac reconstruit, pe care îl evocase Tsa- 
bella. i se înfăţişă în imaginaţia sa înfierbintată 
În culorile cele mai vii şi mai puternice, Treaz 
fiind, şi cu ochii deschişi, căzu înlr-un fel de vis. 

Parcă fațada castelului radia voivasă, albă în 
gnare, iar moriștile de vînt aurite proaspăt. strălu- 
ceau pe fondul cerului albastru, 
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Pierre, înbrăcal într-o livrea bogată, în picioare 
intre Miraut şi Belzebut, sub poarta cu armoriil 
senioriale, îşi aştepta stăpinul. Din căminuril 
stinse atît amar de vreme se înălțau nori voiod 
de fum, care dovedeau că bătrinul castel era popii 
lat de o mulţime de slugi şi de argați și că abun 
denta se reîntorsese acolo. 

Sigognac se vedea pe sine însuși îmbrăcat inj 
tr-un costum pe cît de elegant pe alit de magni 
Tic, cu broderii strălucitoare si sclipitoare, condu 
cind-o spre palatul strămoşilor săi pe Isabella, 
care purta veșminte de prinţesă, blazonale cu ars 
morii, ale căror insemne si culori păreau să apar: 
țină uneia dintre cele mai vestite case din Franta, 
O coroană ducală ii strălucea pe frunte. Dar tînăr 
nu părea mai miudră astfel. Îşi păstra acrul tan 
dru si modest şi ținea in mină micul trandafir dä- 
ruit de Sigognac, căruia timpul nu-i răpise delu. 
frâgezimea, şi, pe cînd pășca alături de Sigognac, 
respira mireasa florii. 

Cind tinăra pereche se apropie de castel, un 
bătrin cu aspectul cel mai venerabil şi mai majes- 
tuos, pe pieptul căruia străluceau mai multe deco- 
rații Și a cărui figură îi era cu totul străină lui 
Sigognac, făcu cîțiva paşi în afara porticului, ca 
pentru a ura bun venit tinerilor soi. Dar ceca 
ce îl surprinse foarte mult pe baron era faptul că 
lingä bătrin se afla un linăr avind cea mai mîndră 
înfățișare şi ale cărui trăsături nu le deosebi bine 
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k inceput, dar care numaidecit i se păru a fi ducele 
de Vallombreuse. Tinărul îi suridea prieteneşte 
şi nu mai avea expresia lui semeaţă. 
. Arendașii şi şerbii strigau : „Trăiască Isabella ! 
Trăiască Sigognac!“ cu semnele celei mai vii 
bucurii. Prin tumultul aclamaţiilor răzbăteau sune- 
tele unei fanfare de vinătoare; numaidecit, din 
mijlocul unui desiș, pătrunse în verdeaţa unei 
poieni, cravaşindu-și un superb armăsar rebel, o 
amazoană ale cărei trăsături semănau mult cu 
acelea ale Yolandei. Ea atinse ușor cu mîna gitul 
calului, îl îndenmnă la un mers mai potolit, şi trecu 
încet pe dinaintea castelului. Sigognac, fără voia 
lui, urmărea din ochi superba vînătoriţă, a cărei 
fustă de catifea se umfla ca o aripă; dar cu cît o 
privea mai mult, cu atît viziunea pălea şi se es- 
tompa, pierzîndu-și cu totul culorile. Ea căpăta 
străvezimi de umbră şi, prin contururile sale 
aproape şterse, se distingeau mai multe amănunte 
ale peisajului. Yolanda pierea ca o amintire con- 
fuză în faţa realităţii Isabellei. Adevărata iubire 
făcea să se risipească primele vise ale adolescenţei. 
Într-adevăr, în acest castel ruinat, unde ochii nu 
aveau să se adape cu altceva decit cu priveliștea 
dezolării și a mizeriei, baronul trăise posomorit, 
într-o stare de somnolenţă, neînsufleţit, mai ase- 
mănător cu o umbră decit cu un bărbat, pînă în 
ziua primei sale întilniri cu Yolanda de Foix, 
ce vina în landa pustie. Nu mai văzuse pînă atunci 
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decit ţărance pirlite de soare și de vînt, decît păs- 
toriţe pline de noroi, femele și nu femei; Sigo- 
gnac păstra despre această viziune o senzalie de or- 
Lire, cum au cei care contemplă soarele. El vedea, 
neîncetat, plutind prin faţa ochilor, chiar şi cînd 
îi închidea, accastă figură strălucitoare care îi.pă- 
rea să aparţină unei alte slere. Yolanda, este ade- 
vărat, era neasemuit de frumoasă, minunată la 
trup peniru a fascina bărbaţi mai obisnuiţi cu so- 
cictatea femeilor alese decit un bict boicrnaş ce 
se plimba pe un călui răpciugos, în hainele prea 
largi moștenite de la răposatul său tată. Dar, la 
surisul slirnit de vosmintele sale groiceşti, Sigo- 
gnac simţise cit ar fi de ridicol să nutrească cea 
mai slabă nădejde privitoare la această insolentă 
frumusețe. El o evita pe Yolanda, sau se ascundea 
pentru a o vedea, fără a fi zărit, înapoia vreunui 
gard sau trunchi de arbore, pe drumurile pe unde 
Yolanda obișnuia să umble cu suita sa de admi- 
ratori. pe care Sigognac, în disprețul său fată de 
sine însuși, îi găsea, pe toţi, grozav de frumoşi, 
minunat de bine îmbrăcaţi, neînchipuit de amabili, 
În acele zile, cu inima înveninală de o trisleţe 
amară, se reîntorcea la castel palid, desfigurat, 
abătut, ca un om ce s-a sculat după o boală și, 
nemiscat la marginea căminului, răminea tăcut 
ceasuri întregi, cu bărbia în mîini. 

Apariția Isabellei la castel dăduse o țintă acestei 
vagi nevoi de iubire care chinuieste tinerețea si 
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care, de nu exiclă alte preocupări, este însoţită 
de tot soiul de himere. Gratia, dulceata, modestia 
tincrei comediene găsiseră ecou în cele mai duioase 
lainite ale sufletului lui Sigognac, iar acum o iubea 
într-adevăr nespus de mult. Ea îi tămăduise rana 
pricinuită de disprețul Yolandei. 

Sigognac, după ce s-a lăsat pradă visărilor fan- 
tasmagorice, se dojeni pentru lenea sa şi izbuti, 
nu fără osteneală, să-şi fixeze atenţia asupra 
piesei pe care i-o încredințase Isabella pentru a-i 
retusa citeva pasaje. Tăie anumite versuri care nu 
se potriveau cu fizionomia tinerei comediene și 
adăugă altele; refăcu declaraţia de dragoste a 
înamoratului ca fiind rece, prețioasă, afeciată 
şi exprimată într-un stil obscur şi pretentios. 
Compuse în locul ei alta, fără îndoială mai na- 
turală, mai pasionată, mai caldă; Sigognac e 
închina, în gînd, Isabellei în persoană. 

Această muncă o termină tîrziu în noapte, dar 
se descurcă cu succes, fiind satisfăcut de rezul- 
tat; a doua zi fu răsplătit printr-un grațios 
surîs al Isabellei, care începu numaidecit să în- 
vete versurile potrivite de poetul său, așa cum 
îl numea ea acum. Nici Hardy și nici Tristan n-ar 
ti izbutit mai bine. 

La reprezentaţia ce seară publicul a fost şi mai 
numeros decit în ajun, şi puţin a lipsit ca paznicul 
să nu fie strivit de spectatorii care se îmbulzeau 
care mai de care să intre în sală, temindu-se că 
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ru vor mai găsi locuri, cu toate că își plătiseră 
biletul. Reputația căpitanului Fracasse, Peri 
torul lui Vallombreuse, creștea din ceas în ceas a 
lua proporții himerice şi fabuloase ; i s-ar fi atri- 

buit cu plăcere isprăvile lui Hercule și vitejiile ce- 

lor doisprezece lorzi ai Mesei rotunde. Ciţiva ti- 

neri gentilomi, inamici ai ducelui, se sfătuiseri 

să şi-l facă prieten pe acest viteaz gladiator şi să-l 

invite să petreacă cu ei, la o cârciumă, plătind 

sase pistoli de cap. Şi nu puţine doamne se strä-' 
duiseră să ticluiască biletele de dragoste înflăcă- 

rate adresate lui si aruncaseră în [oc cinci sau şase 

ciorne neinspirate. Pe scurt, era la modă. Numele 

lui era pe toate buzele. FI se sinchisea destul de 

puțin de aceste succese care îl scoteau din obscu- | 
ritatea unde ar îi vrut să rămînă, dar îi era peste 

putinţă să li se sustragă ; trebuia să suporte efec- 

tele succesului; un moment avu fantezia să fugă 

si să nu mai apară pe scenă. Gîndul disperării care 

l-ar fi cuprins pe Tiran, cu totul uimit de enor- 

mele încasări 'pe care le făceau, îl împiedică să 

treacă la acţiune. Acești comedianţi cumsecade, 

care îl ajutaseră în clipele de sărăcie lucie, nu 

trebuiau oare să profite de pe urma succesului 

veaștepiat de care se bucura el acum ? De aceea. 

vesemnîndu-se la a-şi juca rolul, își aranjă masca 

pe faţă, încheie catarama centironului, își potrivi 

mantia pe umăr şi aşteptă să fie anunţat că i-a 

venit rîndul să intre în scenă, 
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Încasările fiind frumoase şi trupa numeroasă, 
Irod, ca director gencros, dublase luminatul, ast- 
fel încît sala era inundată de o lumină străluci- 
toare, întocmai ca la un spectacol dat la Curte. 
În speranţa că-l vor seduce pe căpitanul Fra- 

„ casse, doamnele din oraş se.gătiseră cu tot ceea ce 
aveau mai scump și, după cum se-spune la Roma, 
in fiocchi 1. Nici un diamant nu mai rămăsese prin 
scrinuri şi toate aceste pietre preţioase străluceau 
și scînteiau pe piepturile mai mult sau mai puțin 
albe, pe capetele mai mult sau mai puţin fru- 
moase, dar pe care le însufleţea o vie dorinţă de 
a place. 

O singură lojă era încă goală, cea mai bine pla- 
sată, cea mai bine văzută dinspre sală, iar toți 
ochii se întorceau curioşi într-acolo. Lipsa de 
punctualitate de care dădeau dovadă cei care plă-. 
tiseră loja îi mira pe gentilomii şi burghezii din 
Poitiers, aflaţi la posturile lor de mai bine de o 
oră, 

Irod, întredeschizind uşor cortina, părea că aş- 
teaptă, pentru a da cele trei lovituri sacramentale, 

să sosească şi cei ce dispreţuiau regulile teatru- 

“lui, deoarece nimic nu este mai neplăcut la o co- 
medie decit aceste tirzii și foarte supărătoare in- 
trări ale unor spectatori, care mişcă scaunele, se 
așează zgomotos şi distrag atenţia. 

Pe cînd cortina se ridica ușor, în lojă luă loc o 


3 în haine de gală (it). 
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33 — Căpltanui Fracasse, vol. FI 


tinără si alături de ea se așeză cu greu un senior, 
cu o înfăţişare venerabilă şi patriarhală. Bătrinul 
gentilom avea plete lungi și albe, terminate în 
bucle argintii, ce cădeau de pe iîmplele încă bo- 
gate, în timp ce creștetul capului lăsa să se vadă 
un craniu cu nuanțe ivorii. Șuviţele ţineau tovără- 
șie unor obraji pe care erau întipărite culori vio- 
lente, care aduceau mărturie despre  obişnuinţa 
traiului în aer liber şi, poate, despre un cult rabe- 
dais-ian al zeiţei-sticlă. Sprîncenele, rămase negre 
şi foarte stuloase, umbreau niște ochi cărora 
virsta nu le stinsese vioiciunea şi care scăpărau 
încă uneori în rotocoalele unor riduri întunecate. 
Nişte mustăţi și o muscă sub buza de jos, cărora 
li s-ar fi putut aplica epitetul de grifuigne, folosit 
fără de excepţie de vechile romane eroice medie- 
vale cînd ne prezentau barba lui Charlemagne, 
se zbirleau în chip de virgule în jurul gurii sen- 
zuale şi cu buze groase; o bărbie dublă îi lega 
figura de gâtul gros, iar aparenţa generală ar fi 
fost destul de comună, fără de privirea care dădea 
întregii persoane o notă deosebită și care nu în- 
găduia să te îndoiești asupra calității personaju- 
luf. Un guler din dantelă de Veneţia lucrată cu 
acul se răsfrîngea peste vostonul din brocart de 
aur, iar rufăria de-o albeaţă strălucitoare, săltată 
de un abdomen destul de proeminent, se revărsa 
și îi acoperea cingătoarea unor pantaloni scurti, 
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din catifea de un cafeniu închis ; o mantie de ace- 
eaşi culoare, cu galoane de aur, era aruncată în 
chip neglijent pe spătarul scaunului. Era ușor de 
ghicit în acest bătrîn un unchi-însoţitor, adus în 
situația de dueña de către o nepoată adorată, cu 
toate capriciile ei ; ai fi spus, văzindu-i impreună, 
ea, zveltă şi vaporoasă, el, greoi şi posomorit, că 
e Diana ducînd de zgardă un leu bătrîn pe jumă- 
tate domesticit, căruia i-ar fi plăcut mai mul să 
doarmă în vizuina lui decit să fie plimbat astfel 
prin lume, dar care totusi se rosemnează în faţa 
acestei situaţii. < 

Toaleta tinerei dovedea. prin eleganța ei, bogă- 
ţia şi rangul aceleia care o purta. O rochie de un 
verde ce bătea în albastru, din acea nuanţă pe care 
pot s-o înfrunte numai blondele cele mai sigure 
pe tenul lor, punea în valoare albeaţa ca de nea 
a unui piept descoperit în chip cast, iar gîtul, de 
transparenţa alabastrului, răsărea, ca pistilul din 
corola unei flori, dintr-un guleraș serobit, din dan- 
telă fină, străvezie. Fusta, dintr-o țesătură de ar- 
gint, era numai ape de lumină, iar puncte strălu- 
citoare trădau luciul veasemuit de frumos al 
mărgăritarelor care tiveau rochia şi corsajul. Cosi- 
tele, care păreau scăldate în raze, se ondulau în 
mici bucle, pe frunte și timple, de-ai fi spus că 
sînt turnate în aur viu; pentru a le cînta şi 
preamări n-ar fi fost deajuns douăzeci de sonete, 
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cu toate acele concetti! italiene si agudezas? 
spaniole. Sala întreagă era orbită de această fru- 
“musoţe, cu toate că nu-și scosese încă masca, dar 
tot ceea ce se vedea garanta pentru rest; bărbia 
delicată și pură, tăietura perfectă a gurii, a cărei 
roşeaţă de zmeură cîştiga în vecinătatea catifelei 
negre, ovalul alungit, grațios şi fin al figurii, per- 
jecţia ideală a unei urechi micuţe pe care ai fi 
putut-o crede cizelată în agată de către Benvenuto 
Cellini, stăteau mărturie îndeajuns pentru farme- 
cele ce puteau fi invidiate chiar și de către zeițele 
din Olimp. . 

Curînd, stinghoriiă fără îndoială de căldura 
din sală sau, poate, voind să-și arale generozita- 
tea față de muritori, de care ei nu sint deloc 
demni, tinăra zeitate îşi scoase odioasa bucată de 
carton care eclipsa jumătate din splendoarea sa. 
Și atunci cu toţii îi văzură ocliii fermecători, ale 
căror lumini străvezii străluceau ca niște pietre 
scumpe de lapis-lazuli, între gene lungi de aur 
întunecat, nasul, pe jumătate grec, pe jumătate 
acvilin, și obrajii rumeniți de un imperceptibil 
carmin ce-ar fi făcut să pară spălăcite culorile ce- 
lui mai îraged trandafir. Era Yolanda de Foix. 
Gelozia femeilor, care se simțeau amenintate în 
succesele loc și coborite la treapta de uriciuni sau 

t Concetti, trăsături de spirit afectate şi străh:citoare 
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de bătrînituri, o recunoscuse fâră greş mai înainte 
de a-și [i scos masca. 

Plimbîndu-și privirea liniștită peste sala emoţio- 
nată, Yolanda îşi rezemă coatele de marginea lojii, 
cu obrazul sprijinit în mînă, într-o atitudine care 
ar fi făcut reputaţia unui sculptor și făuritor de 

„imagini, dacă un maestru, fie el grec sau roman, ar 
fi putut să inventeze o ţinută de-o asemenea grație 
distrală şi de-o atare eleganţă naturală. 

— Şi mai ales, unchiule, să nu adormi, spuse 
ea cu juinătate de voce bătrînului senior, care 
își căscă ochii numaidecii şi se îndreptă în scaunul 
pe care stătea; n-ar fi deloc plăcut pentru mine, 
şi ar îi împotriva legilor vechii galauterii cu care 
te fălești neîncetat. 

— Fii liniștită, nepoata mea ; cînd neroziile şi 
năzbitiile pe care le debiiează saltimbancii ăştia, 
ale căror afaceri mă interesează foarte puţin, au 
să mă plictisească prea din cale afară, am să te 
privesc și numaidecit am să deschid ochii mari, 
ca ai unui monstru din fabulă. 

În timpul acestui dialog dintre Yolanda şi un- 
chiul ei, căpitanul Fracasse, ținînd picioarele ca o 
pereche de foarfeci tare deschisă, înaintă pină 
aproape de şirul luminărilor, rostogolind nişte ochi 
furibunzi şi arborind înfăţişarea cea mai insultă- 
toare şi mai somoată de pe lume, 

Din toate părţile izbucniră aplauze frenetice la 
intrarea în scenă a actorului favorit, iar atenţia 
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se îsdepărtă o clipă de la Yolanda. Negreşii, 
Sigognac nu cra deloc vanitos, iar orgoliul său 
de gentilom dispreţuia această meserie de actor 
ambulant, la care îl silea nevoia. Cu toate acestea, 
m-am voi să afirmăm că amorul său propriu n-a 
fost măgulit puţin de această apreciere caldă și 
zgomotoasă. Gloria histrionilor, a gladiatorilor, a 
mimilor a stîrnit uneori gelozia personajelor sus- 
puse, a împăraţilor romani și a Cezarilor, stăpiînii 
lumii, care nu dispreţuiau să-și dispute, în circ 
sau pe scena teatrului, coroanele de cîntăreţi, de 
mimi, de luptători <i conducători de care, chiar 
dacă aveau atitea altele pe cap : martor stă Aeno- 
barbus Nero, pentru a nu pomeni decit de cel mai 
celebru. 

Cînd conteniră aplauzele, căpitanul Fracasse își 
plimbă prin sală acea privire la care nici un actor 
nu renunță, pentru a se asigura dacă scaunele 
sint ocupate și pentru a ghici dispoziţia binevoi- 
toare sau ostilă a publicului; după care își mode- 
lează jocul, îngăduindu-și sau refuzîndu-și anu- 
mite libertăţi. 

Deodată baronul simţi cum îl cuprind amețelile ș 
luminile luară proporţii de nedescris, ca nişte 
sori, apoi i se părură că devin negre pe un fond 
luminos. Capetele spectatorilor pe care le deslu- 
șea în chip confuz la picioarele lui se topiră în- 
tr-un fel de ceață informă. O sudoare arzătoare, 
care deveni numaidecit de gheaţă, îl scăldă de la 
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“rădăcina părului pînă la călciie. Picioarele, mai 
moi decît vata, se îndoiră sub el, şi crezu că po- 
deaua teatrului i se urcase pină la briu. Gura 
pirjolită, uscată, nu mai avea un strop de salivă; 
un lat de fier îi stringea grumazul Ja fel cum 
yarrote-le! spaniol stiangulează un criminal, şi, 
„din creierul său, vorbele pe care trebuia să le ros- 
lească îşi luau zborul speriate, tumultuoase, cioc- 
„Nindu-se şi încurcindu-se ca nişte păsări ce fug din 
colivia deschisă. Singe rece, ţinută, memorie, toate 
dispăruseră în același timp. S-ar fi spus că îl izbise 
un trăsnet invizibil, și puţin îi lipsi să nu cadă 
mort, cu nasul în luminări. O zărise pe Yolanda 
'de Foix, liniștită şi radioasă în loja sa, care aţin- 
tea spre el splendizii ei ochi albaștri cu ape ver- 
„zui! 

„O, ruşine ! o, furie ! o, păcătoasă festä a soar- 
tei! o, ghinion grazav de supărător pentru un 
suflet nobil! să fii văzut sub o costumație gro- 
tescă, în situația nedemnă şi înjositoare de a dis- 
tra oamenii de rînd cu tot felul de strimbături, 
de către o doamnă atît de trufașă, de arogantă şi 
disprețuitoare, în fata căreia, pentru a o umili 
şi a-i mai tăia din semeţie ai fi vrut să săvir- 
şești doar fapte măreţe, eroice, supraomenești ! 
Şi să nu poţi să te furişezi, să dispari, să te înghită 
măruntaiele pămîntului ! Lui Sigoguac, pentru o 
clipă, îi trecu prin minte gindul să fugă, să se 


1 Instrument folosit Ja supliciul prin slrangulare 6p) 
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aztîrle prin decorul din fundalul scenei, făcînd o 
gaură cu capul, asemenea unei baliste ; dar parcă 
avea în picioare acele tălpi de plumb, despre care 
se spune că le folosesc anumiţi alergători În exer- 
ciţiile lor, pentru a se simţi mai uşor apoi; nu se 
putea desprinde de podea, şi răminea acolo pier- 
dut, nemișcat, stupid, spre nespusa mirare a lui 
Scapin, care, închipuindu-și că Sigognac şi-a uitat 
rolul, îi sufla încet primele cuvinte ale tiradei. 
Publicul crezu că actorul, înainte de a începe, 
dorea o a doua salvă de aplauze, şi se porni să 
bată din miini, să tropăie din picioare, să facă cel 
mai triumfător vacarm care a fost auzit vreodată 
într-o sală de teatru. Toate acestea îi dădură lui 
Sigognac răgazul să-și revină în fire. Făcu un 
efort suprem de voinţă și reintră, în chip violent, 
în posesia facultăţilor sale. „Să avem cel puţin 
gloria infamiei noastre, îşi zise el întărindu-se pe 
picioare ; n-ar mai lipsi decît să fiu fluierat în faţa 
ei şi să primesc, în prezența ei, o grindină de 
mere verzi și de ouă răscoapte. S-ar putea să nu 
mă fi recunoscut îndărătul acestei măști mirşave, 
Cine și-ar putea închipui un Sigognac sub acest 
costum de maimuţă, savantă, tărcat cu roșu și 
galben ? Hai, curaj; noroc! Să fac şi imposi- 
bilul ca să reuşesc. Dacă am să joc bine, are 
să mă aplaude. Va fi, desigur, un straşnie triumf, 
fiindcă n-o întrec mulți cînd e vorba de jigniri.“ 
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Aceste reflecţii irecură prin mivtea lui Sigagnac 
în mai puţin timp decît am avut nevoie ca să le 
aşternem pe hirtie, pana neputind urmări iuțeala 
gîndirii, în timp ce-și debita marea tiradă cu nio- 
dulări de voce atît de stranii, cu intonaţii aşa de 
neașteptate, cu o furie comică atit de îndrăcită, în- 
cât publicul izbucni în aplauze ce nu mai conte- 
neau, iar Yolanda însăși, cu toate că lăsa impre- 
sia că nu gustă asemenea farse, nu se putu opri 
să nu suridă. Unchiul ei, comandorul voluminos, 
era treaz de-a binelea și îşi izbea palmele gutoase 
în semn de satisfacţie. Nefericitul de Sigognac, în 
culmea disperării, „prin exagerarea jocului său, 
prin înverşunarea bufoneriilor, prin nebunia fan- 
faronadelor sale, părea că voiește să se ridiculizeze 
pe sine Însuşi şi să împingă ocara soartei sale pînă 
la limita extremă unde se putea ajunge ; își arunca 
la picioare demnitatea, noblețea, respectul de sine, 
amintirea strămoșilor ; şi călca peste ele cu o bu- 
curie delirantă și feroce! „Trebuie să fii mul- 
ţumită, potrivnică zeiță a norocului, sînt destul de 
umilit şi de cufundat în mirșăvie, gîndea el pe cînd 
primea bobirnacele, ghionţii și loviturile de picior ; 
m-ai făcut sărac lipit pămîntului, acum mă faci ri- 
dicol ! mă sileşti printr-o laşă fostă să mă dezo- 
norez în fala acestei persoane mîndre! Ce vrei 
mai mult ?% ” 

Cîteodată îl cuprindea minia. şi ulunci se zbirlca 
sub ciomagul lui Leandru cu un aer atit de îngro- 
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zitor și de periculos, încît acesta se dădea înapoi de 
frică ; dar, reintrînd, printr-o tresărire bruscă, în 
spiritul rolului său, tremura din tot corpul, clăn- 
țănea din dinţi, picioarele îi biţiiau, se bilbiia şi, 
spre marea plăcere a spectatorilor, dădea toate 
semnele celei mai lașe poltronerii. 

Aceste extravaganțe, care ar fi părut ridicole 
într-un rol mai puţin exagerat decit acela al lui 
Matamore, erau atribuite de către public vervei 
actorului, intrat cu totul în pielea personajului, 
și nu conteneau să producă un efect grozav. Numai 
Isabella ghicise cărui fapt i se datora tulburarea 
baronului : prezenţa în sală a acestei insolente vi- 
nătorițe, ale cărei trăsături i se gravaseră bine în 
memorie. Pe cînd își interpreta rolul, întorcea pe 
furiş ochii către loja unde trona, cu orgoliul dis- 
prețuitor și liniștit al unei perfecții sigure de sine, 
trufaşa frumuseţe pe care, în umilinta ei, nu în- 
drăznea s-o numească rivala sa. 

Ea resimțea o amară duioșie să recunoască lăun- 
tric această superioritate implacabilă și își spunea 
că nici o femeie n-ar fi putut lupta împotriva far- 
mecului unei asemenea zeițe. Aceste farmece atot- 
puternice o făcură să înțeleagă nesăbuitele pasiuni 
amoroase pe care le ajiţă uneori în mintea puş- 
lamalelor din popor graţia incomparabilă a vreunei 
tinere regine ce-și face apariţia cu ocazia unei in- 
trări triumfale sau a unei ceremonii publice, 
amoruri urmate de rătăcirea minţii, de temniţă 
şi de suplicii, 
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În ceea ce-l privea pe Sigoghac, își promisese să 
nu privească la Yolanda. de frică să nu [ie cuprins 
de vreun acces brusc şi. pierzindu-și raţiunea, să 
nu comită în fala publicului cine ştie ce nebunie 
bizară, care să-l dezonoreze. El încerca, dimpotrivă, 
să se calmeze, ținîndu-şi privirea aţintită, cînd rolul 
i-o îugăduia, asupra dulcei şi blindei Isabella. 
Figura ei încintătoare, umbrită de o ușoară tris- 
teţe, pe care o explica tirania supărătoare a unui 
tată, care, în comedie, voia s-o căsătorească împo- 
triva vointei ei, îi reda inimii lui Sigognac un pic 
de liniște ; dragostea uneia îl consola de disprețul 
celeilalte, Începea să aibă din nou stimă faţă de el 
însuși și găsea forta trebuincioasă pentru a-și .con- 
tinua jocul. 

Acest supliciu, pînă în cele din urmă, avu şi el un 
sfirşit. Piesa se termină, iar cînd Sigognac ajuns 
în culise, sufocat, își scoase masca, colegii săi fură 
izbiţi de strania schimbare a trăsăturilor sale. Era 
livid şi se lăsă să cadă ca un trup fără viaţă pe un 
scaun ce se găsea acolo. Văzindu-l că e cît pe-aci 
să leşine, Blazius îi aduse o sticlă de vin, susținind 
că nimic nu este mai indicat în asemenea împre- 
jurări ca o duşcă sau două dintr-un vin strașnic. 
Sigognac făcu semn că nu voia altceva decît apă. 

— Condamnabil regim, spuse Pedantul, gravă 
eroare dietetică; apa nu e bună decit pentru 
broaște, peşti şi lişiţe, și nicidecum pentru neamul 
omenesc ; într-o farmacie care se respectă ar trebui 
scris pe carafele cu apă : „Remediu pentru uz ex- 
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tern“, Bun-zdravăn, aş muri pe dată de-ar Li să dau 
pe git o singură picătură din această umezeală 
fadă. 

Raţionamentele lui Blazius nu-l  împiedicară 
cîluși de puţin pe baron să înghită o cană plină cu 
apă. Băutura rece îl refăcu complet, și Sigognac 
începu să rotească în jurul lui nişte priviri mai 
puţin înspăimâîntate, 

— Ali jucat într-un chip admirabil și fantas- 
tic, rosti Irod apropiindu-se de căpitan, dar trebuie 
să vă mai stăpiniţi. O asemenea vilvălaie v-ar 
mistui curînd de tot. Arta comedianului cere să se 
menajeze şi să nu întățișeze decit aparențele lu- 
crurilor. El trebuie să fie rece dînd foc scenei, şi 
să rămînă liniştit în mijlocul celor mai teribile 
furii. Nicicind vreun actor nu a reprezentat atit 
de profund emfaza, impertinenţa și nebunia lui 
Matamore şi, dacă aţi putea să dispuneţi totdeauna 
de asemenea efecte de improvizație, aţi cuceri laurii 
comediei înaintea oricărui altul. 

— Nu-i așa, răspunse cu amărăciune baronul, că 
am întruchipat bine personajul? Eu însumi mă 
simţeam tare burlesc și grozav de bufon în scena 
în care îmi trece capul prin chitara pe care Leandru 
mi-o sparge de ţeastă, 

— Într-adevăr, continuă Tiranul, luaserăţi aerul 
cel mai bizar furibund și rizibil care se poate 
imagina. Domnișdara Yolanda de Foix, această 
splendidă persoană, atit de mîndră, de nobilă, de 
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serioasă, a binevoit să suridă. Am văzut eu cu ochii 
mei. 

— Este o mare onoare pentru mine de a [i 
distrat pe această frumuseţe, răspunse Sigognac, ai 
cărui obraji se îinpurpurară brusc. 

— Scuzaţi-mă, exclamă Tiranul, care observase 
roşeaţa. Acest succes care ne îmbată pe noi, bieți 
comedieni de profesie, trebuie să fie, de bună 
seamă, indiferent unei persoane de rangul duinnea- 
voastră, mult deasupra aplauzelor, chiar de-ar îi 
ele ilustre. 

— Nu n-ai supăral deloc, brave Irod, rosti Si- 
gognac, întinzind mina Tiranului ; trebuie să faci 
bine tot ceea ce faci. Dar nu puteam să nu mă gîn- 
desc că tinerețea mea sperase la alte triumfuri. 

Isabella, care se înbrăcase pentru cealaltă piesă. 
trecu pe lingă Sigognac și, mai înainte de a intra 
în scenă, îi aruncă o privire de înger consolator, în 
care se citea atita tandreţe, simpatie, pasiune, încit 
tînărul o uită cu totul pe Yolanda si nu se mai simţi 
nefericit, A fost ca un balsam divin care i-a ci- 
catrizat rănile orgoliului, pentru un moment cel 
puţin, deoarece rănile acestea se redeschid şi sìn- 
gerează mereu. 

Marchizul de Bruyères era la postul său şi, oricît 
ar fi fost de ocupat s-o aplaude pe Zerbina in 
timpul spectacolului, nu uită să se ducă s-o salute 
pe Yolanda, pe care o cunoştea și pe care o însoțea 
uneori la vinăloare. Îi povesti, fără să-l numească 
pe baron, despre duelul căpitanuiui Fracasse cu 
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ducele de Vallombreuse, ale cărui detalii Je cu- 
noștea mai bine decit nimeni altul, fiind martorul 
unuia dintre cei doi odversari. 

— Nu este deloc cazul să faceţi pe diseretul, 
răspunse Yolanda, am ghicit uşor : căpilanul Fra- 
casse nu este altul decit baronul de Sigognac. Nu 
l-am văzut oare plecînd din turnul său cu bulniţe 
în tovărăşia acestei gisculițe, a acestei ţigăncușe 
care joacă în rolurile de ingenuă cu un aer atit 
de pătruns, adăugă ea cu un ris puţin cam forțat, 
şi nu se aila oare în casielul dumneavoastră în 
alaiul comedianţilor ? După înfăţişarea sa de nă- 
tărău nu l-aș fi crezut să fie un aşa de strasnic 
măscărici şi un spadasin atit de viteaz, 

Pe cînd vorbea Yolanda, marchizul îsi plimba 
puivirile prin sală, pe care o putea observa mai 
bine decît din locul pe care îl ocupa de obicei, 
foarte aproape de scenă, pentru a urmări cît mai 
bine jocul Zerbinei. Atenţia i se îndreptă asupra 
(oamnei mascate, pe care n-o zărise deloc pînă 
atunci, pentru că el însuși, aşezat în primul rînd, 
întorcea aproape totdeauna spatele spectatorilor, 
đe care dorea să nu prea fie remarcat. Cu toate că 
doamna mascată părea ca şi îngropată sub dantelele 
sale negre, marchizul crezu că recunoaște în înțăţi- 
garea şi în atitudinea acestei frumuseți misterioase 
ceva care îi reamintea în chip vag de soţia sa, mar-. 
chiza. „Eh ! își zise el, marchiza trebuie să se afle la 
castelul de Bruyères, unde am lăsat-o. Dar la de- 
getul inelar al miinii pe care necunoscuta şi-o ţinea 
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cochet pe marginea lojii, parcă pentru a se des- 
păgubi de faptul că nu-şi arată figura, îi scinteia 
un diamant destul de mare, pe care marchiza avea 
obiceiul să-l poarte, și acest indiciu tulburindu-i 
fantezia, marchizul, cu gîndul să se ducă spre a se 
convinge asupra faptului, își luă rămas bun de la 
Yolanda și de la bătrînul senior, cu nişte forme de 
politețe cam bruşte, dar nu suficient de prompte, 
astfel încît atunci cînd ajunse la ţintă, găsi doar 
cuibul, fără pasăre. Doamna, alarmată, plecase, 
din care pricină marchizul rămase foarte perplea 
şi descumpănit, cu toate că era un soţifilozof. „Să 
fie oare îndrăgostită de acest Leandru ? murmură 
el; din fericire am pus să-l ciomăgească cu anti- 
cipaţie pe înfumuratul ăsta, și în privinţa asta nu-l 
mai datorez nimic." Gîndul acesta îi readuse obişe 
nuita-i seninătate și se duse înapoia cortinei să sa 
întilnească cu Subreta, care se şi mira că nu-l vede 
dind fuga, primindu-l cu o proastă dispoziţie sia 
mulată, cu care acest gen de femei sliu să-i întărite 
pe bărbaţi. 

După reprezentaţie, Leaudru, nelinistit de faptul 
că marchiza dispăruse brusc în mijlocul spectacolu- 
lui, se îndreptă spre piaţa bisericii, la locul unde 
pajul venea să-l ia cu caleașca. Îl găsi pe paj singur, 
care, după ce îi înmină o scrisoare însoţită de o 
mică cutic foarte grea, dispăru atît de repede în 
întuneric, încît comedianul s-ar fi putut îndoi de 
realitatea apariţiei, dacă n-ar fi ţinut în mîini bi- 
letul și pachetul. În acel moment trecea pe acolo, 
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cu un felinar în mină, un lacheu care îşi căuta stá- 
pinul înir-o casă învecinată. Oprindu-l, Leandru 
rupse pecetea de pe scrisoare cu o mină grăbită şi 
tremurătoare, și, apropiind biletul de felinarul pe 
care valetul i-l ţinea ja înăjtimea nasului, citi rin- 
durile următoare : 


„scumpe leandru, îmi este tare teamă că soțul 
meu m-a recunoscut la spectacol, cu toată masca 
pe care o purtam ; își aţintea ochii cu atita insis- 
tență asupra lojei mele, incit m-am retras în mare 
grabă spre a nu ji surprinsă. Prudența, atât de 
potrivnică amorului, ne recomandă să nu ne vedem 
în noaptea aceasta în pavilion, Ai putea să fii 
spionat, urmărit, omorî! poale, fără să mai vorbim 
de pericolele la care eu însămi poi să [iu expusă. 
În aşteptarea unor ocazii mai fericite și mai priel- 
mice, te rog să porți întreitul lanț de aur pe care 
ţi-l va înmina pâjul meu. Fie ca el, ori de cite ori 
îi vei pune la gît, să-ți amintească de aceea care 
nu te va uilo niciodată și te va iubi mereu! 

Aceca care, pentru tine, nu este 
decît Maria“ 


„Vai! iată că frumosul meu roman s-a sfirsit, 
își spunea Leandru pe cînd dădea nişte mărunţiș 
Jacheului care îi tinuse felinarul spre a citi biletul ; 
păcat ! Ah ! fermecătoare marchiză, sint sigur că 
te-as fi iubit vreme îndelungată ! continuă el după 
ce se îndepărită valetul ; dar destinul gelos pe feri- 
cirea mea s-a împotrivit; să fii liniştită, doamnă, 
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n-am să le compromit prin pasiuni indiscrete. Acest 
soţ brutal m-ar zdrobi fără milă și ar împlinta lama 
'pummnalului în sînul tău alb. Nu, nu, fără asemenea 
măceluri sălbatice mult mai potrivite pentru tra- 
gedii, decit pentru viața obişnuită. Chiar de-ar fi 
să-mi sîngereze inima, nu voi căuta nicidecum să 
te revăd și mă voi mulţumi să sărut acest lanţ 
mai puţin fragil şi mai greu decit acela care ne-a 
unit o clipă. Cît poate să valoreze oare ? Pe puţin 
o mie de ducați, judecind după greutate!  Cită 
dreptate am să iubesc doamnele din lumea mare ! 
Ele nu prezintă alte inconveniente decît ciomăgelile 
şi loviturile de spadă pe care le rişti în slujba lor. 
La urma urmei, aventura ia sfîrșit într-un chip 
agreabil, să nu ne plingem.“ Și, curios să vadă cum 
îi străluceşie şi sclipeşte la lumină lanţul său de 
aur, Leandru se îndreptă spre hanul „Stema Fran- 
tei“, cu un mers destul de sigur peniru un iubit 
căruia tocmai i s-a dat pașaportul. 


Intrînd în camera sa, Isabella găsi pe masă o 
casetă aşezată în aşa fel, încit să atragă chiar şi pri- 
virea cea mai distrată. O hirtie îndoită era aşe- 
zată sub unul din colţurile cutiei, care conţinea, 
de bună seamă, lucruri foarte preţioase, întrucit ea 
însăşi era o bijuterie. Hirtia nu purta peceţi şi cu- 
prindea doar aceste cuvinte, aşternute cu un scris 
tremurat și chinuit, trădind o mînă puţin deprinsă 
cu așa ceva : Pentru Isabella. 
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O impurpurare de indignare se ivi numaidecit în 
obrajii comedienei la vederea acesor daruri care ar 
fi dărimat numeroase virtuţi. Fără ca să deschidă 
cel puţin cascta, din curiozitate feminină, Isabella 
chemă pe jupîn Bilot, care nu se culcase încă, ocu- 
pai fiind să prepare un festin pentru cîţiva seniori. 
şi îi spuse să ia cutia pentru a o restitui celui căruia 
îi apartine, întrucît ea nu mai voia s-o suporte 
nici un minut în plus în preajma ei. > 

Hangiul făcu pe miratul și se jură pe toți sfinții 

săi, jurămînt tot atit de solemn pentru el ca și 
Styxul pentru olimpieni, că nu ştia cine pusese 
acolo caseta, cu toate că bănuia proveniența sa. 
Într-adevăr, doamna Leonarda, căreia i se adre- 
sase ducele, socotind că o femeie bătrină reuşeşte 
acolo unde chiar și diavolul dă greș, era persoana 
ce pusese pe ascuns bijuteriile pe masă, în absenţa 
Isabellei. Numai că, în acest caz, blestemata de 
matroană vinduse ceea ce nu putea remite, încre- 
zîndu-se prea mult în forţa de coruptie a pietrelor 
preţioase și a aurului, care nu au influență decît 
asupra sufletelor josnice, 
__— Luaţi asta de aici, se adresă Isabella către 
upin Bilot, înapoiaţi această cutie infamă celui 
care a trimis-o și, mai cu seamă, nu suflaţi o vorbă 
despre toate astea căpitanului : deși nu mă simt cu 
nimic vinovată, s-ar putea să-l cuprindă turiile și 
să facă un scandal grozav, care ar dăuna mult re- 
puiaţiei mele. _ 

Jupîn Pilot admiră dezinteresarea tinerei come- 


Wiene, care nici măcar nu se uitase la bijuteriile 
jce ar [i fost în slare să succască chiar şi capul unei 
ducese, și le înapoia în chip dispreţuiior, ca pe niște 
zalaricale stricate sau nuci găunoase ; și, pe cînd 
se retrăgea, îi lăcu un salut din cele mai respec= 
duoase, o plecăciune pe care ar fi închinat-o şi unei 
regine, într-atît de mult îl surprindea această 
‘virtute. 

__ Agitată, cuprinsă de febră, Isabella, după ple- 
carea jupinului Bilot, deschise fereastra peniru a 
mai stinge, în răcoarea nopții, dogoarea obrajilor 
şi a frunții. Prin ramurile copacilor strălucea o lu- 
mină pe fațada cufundată în întuneric a palatului 
Vallombreuse, fără îndoială în camera tinărului 
duce rănit. Străduţa-părea pustie. Cu ioate acestea 
Isabellei, cu acel auz fin al comedienei obișnuite să 
prindă din zbor murmurul sufleurului, i se păru 
că aude o voce ce şoptea : „Tinăra nu s-a culcat 
încă“. 

Foarte intrigată de aceste cuvinte, Isabella se 
aplecă puţin şi i se păru că distinge în umbră, la 
piciorul zidului, două forme omeneşti învăluite în 
mantii, ce stăteau nemișcate, ca nişte statui de 
piatră, în portalul unei biserici ; în celălalt capăt 
al uliței, cu toată obscuritatea ce domnea, ochii ei 
măriţi de frică descoperiră o a treia fantomă ce 
părea să stea la pindă. 

Simţindu-se observatie, ființele enigmatice dispă- 
rură sau se ascunseră cu mai multă grijă, deoarece 
Isabella nu mai deosebi nimic şi nici nu mai auzi 
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ceva. Obosilă să mai facă de strajă și crezind că 
a fost jucăria unei iluzii nocturne, Isabella închise 
încetişor fereastra, împinse bine zăvorul ușii, pust 
lampa alături de pat şi se culcă stăpinită dec 
spaimă vagă, pe care nu o puteau domoli toate ra- 
ţionamentele ce și le făcea. Într-adevăr, de ce avea 
ea oare să se teamă într-un han plin de lume, la 
doi pași de prietenii ei, în camera bine zăvorită 
şi cu cheia întoarsă de trei ori în broască ? Ce le- 
gătură puteau să aibă cu ea aceste umbre întrezărite 
la poalele zidului, care erau fără îndoială niscaiva 
hoți ce-și așteptau prada şi care fuseseră deran- 
jaţi de lumina de la fereastra sa ? Toate aceste re- 
flecții erau logice, dar n-o linişteau : o presim- 
tire în care se amesteca spaima, îi stringea ca un 
cleşte pieptul. Dacă nu i-ar fi fost teamă că au să 
ridă de ea, s-ar fi sculat și s-ar fi refugiat la vreuna 
din colege ; însă Zerbina nu cra singură, Serafina 
n-o iubea deloc iar dueña îi provoca o repulsie 
instinctivă. Isabella rămase așadar pradă unor 
spaime de nespus. 5 

Cea mai mică trosnitură a lemnăriei, cel mai uşor 
siiriit al lumînării, a cărei feștilă netăiată se aco- 
perca de o ciupercă neagră, o făcea să tresară şi 
să se vire sub așternut, de teamă să nu vadă în 
ungtherele obscure vreo formă monstruoasă ; apoi 
îsi recăpătă curajul, cercetînd cu privirea încăperea 
în care nimic nu avea un aer suspect sau supra- 
natural. 


212 


În partea de sus a unuia dintre ziduri era practi- 
cală o ierestruică rotundă, destinată, fără îndoială, 
să dea lumină vreunui cabinet întunecos. Feres- 
iruica se rotunjea pe peretele cenușiu, din cauza 
slabelor reflexe de lumină, ca o enormă pupilă 
neagră a unui ochi ciclopean şi părea că spionează 
mişcările tinerei fete. Isabella nu se putea stăpîni 
să nu privească fix deschizătura profundă şi întu- 
necoasă, zăbrelilă, dealtminteri, cu două bare de 
fier așezate în cruciș. Dinspre această parte nu 
exista, așadar, nici un motiv de teamă ; totuşi, la 
un moment dat, Isabellei i se păru că vede, în 
fundul acestei întunecimi, cum strălucesc doi ochi 
omenești. 

Numaidecit, un cap oacheș, cu un păr lung şi 
ciululit, pătrunse într-una din despărţiturile în- 
guste creale de întretăierea barelor ; urmă un braţ 
slab, apoi trecură umerii, stilcindu-se la contactul 
aspru cu fierul, și o fetiță, cam de opt-zece ani, 
ținindu-se cu mîna de marginea deschizăturii, își 
intinse cît putu mai mult trupul plăpînd de-a lin- 
gul zidului și se lăsă să cadă pe podea, fără să facă 
mai mult zgomot decît o pană sau decit un fulg 
de zăpadă ce coboară pe pămînt. ~ 

Judeciînd după imobilitatea Isabellei, împietrită 
şi întiorată de groază, copila o crezuse adormită şi, 
cînd se apropie de pat, pentru a se convinge dacă 
somnui îi era adinc, o surpriză fără de margini se 
zugrăvi pe faţa ei negricioasă, 
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— Doamna cu colierul ! exclamă ea, atingind 
perlele care fișiiau la gilul ei slab și oaches, 
doamna cu colierul ! 

ta fel și Isabella, pe jumătate moartă de frică. 
o recunoscuse pe fetița pe care o întilniseră la hanul 
„£a Soarele albastru şi pe drumul către Bruyères, 
fa tovărășia lui Agostin. Isabella încercă să strige 
după ajutor, dar copila îi puse mina pe gură. 

— Să nu strigi, nu ești deloc în primejdie ; Chi- 
quita a spus că n-are să taie niciodată gitul doam- 
nei care i-a dăruit perlele pe care avea de gind 
să le fure. 

— Dar ce cauli aici, copil nenorocit? întrebă 
Isabella, revenindu-i un pic de singe rece la ve- 
derea acestei fiinţe slabe şi debile, care nu pulea 
fi prea de temut, şi care, dealtminteri, își arăta 
faţă de ca o anumilă recunoștință sălbatică şi 
bizară. > 

— Să deschid zăvorul pe care îl tragi în fiecare 
seară, continuă Chiquita cu tonul cel mai liniștit şi 
parcă neavînd nici o îndoială asupra legitimităţii 
acţiunii ei; m-au ales înadins pentru asta, de- 
oarece sînt sprintenă şi subțire ca o şopirlă. Nu 
există nici un fel de gaură prin care să nu pot să 
mă strecor, 

— Şi pentru ce voiau să deschizi zăvorul ? Ca să 
fure ? ` 

— Oh! nu, răspunse Chiquita cu un aer dis- 
prețuitor ; pentru ca să poată intra cîțiva bărbaţi în 
cameră şi să te răpească, 
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i — Doamne! siut pierdută! strigă  Isavella 
femind și împreunindu-și miinile. 
j + Nicidecum, rosti Chiquita, pentru că am să 
las zăvorul ferecai. N-au.să îndrăznească să spargă 
ușa, asta ar face larmă, ar veni lumea și i-ar înhăţa ; 
pu sînt atît de dobitoci ! 

„— Dar aș fi strigat, m-as [i agăţat de ziduri, 
m-ar fi auzit lumea, 

— Un căluş înăbușă strigătele, spuse Chiquita cu 
prgoliul unui artist care explică unui ignorant un 
becrei al meseriej, o pătură înfășurată în jurul 
corpului împiedică orice mișcare. E lucru foarte 

şor. Băiatul de la grajd fusese atras de partea lor 
“şi urma să deschidă poarta din fund. 

— Şi cine a urzit această uneltire odioasă ? în- 
trebă sărmana comediană, înspăimîntată cu totul de 
pericolul prin care trecuse. 

— Seniorul care a dat banii, oh! mulţi bani! 
așa, cu amîndouă miinile ! răspunse Chiquita, ai 
cărei ochi se aprinseră de o strălucire lacomă şi 
sălbatică ; dar puţin îmi pasă, tu mi-ai dăruit perle ; 
am să le spun celorlalți că tu nu dormeai, că era un 
bărbat în camera ta şi că lovitura n-a izbutit. Au 
să se ducă. Lasă-mă să te privesc ; ești frumoasă şi 
te iubesc, da, mult, aproape cît pe Agostin. Tii! 
exclamă ea zărind pe masă cuțitul găsit în car, 
uite aici cuțitul pe care l-am pierdut, cuțitul ta- 
tălui meu. Păstrează-l, are o lamă strașnică, 


Astă viperă de te-a înţepat 
Adio de la viață ţi-ai luat, 
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Uilc, se roteşte veriga si apoi se dă lovitura aşa; 
de jos în sus, fierul pătrunde mai bine. Poartă-l la 
sin, și cînd ticăloșii or voi să te supere, paf! tu 
ai să le spinleci burta, 

Și micuța comenta cuvintele cu gesturi potrivite, 

Această lecţie de miînuire a cuţitului, predată în 
toiul nopţii, într-o situaţie stranie, de micuța hoaţă 
cu ochii rătăciţi și pe jumătate nebună, îi producea 
Isabellei efectul unui coşmar de care încerci în 
zadar să scapi. 

— Ține aşa cuțitul în mină,ecu degetele bine 
strînse. N-au să-ţi facă nimic. Acum eu am să plec. 
Adio, să-ţi amintești de Chiquita ! 

Mica complice a lui Agostin apropie un scaun 
de perete, se urcă pe el, se ridică pe vîrful pi- 
cioarelor, apucă bara, se curbă ca un arc, și, spri- 
jinind călciîiele de zid, printr-un salt nervos ajunse 
la marginea ferestruicii, prin care dispăru, murmu- 
rind ca un fel de vag cîntec în proză: Chiquita 
trece prin gaura cheii, dansează pe vîrturile gri- 
lajelor şi pe cioburile de sticlă fără să păţească 
ceva. Doar unul tare şiret ar [i în stare s-o prindă. 

Isabella aşteptă cu nerăbdare ivirea zorilor, fără 
să poată închide ochii un moment, În așa măsură 
o tulburase întimplarea bizară : dar restul nopţii 
s-a scurs în linişte. 

Insă, cînd tînăra cobori în sufragerie, colegii ei 
fură izbiţi de paloarea feţii și de cearcănele vinete 
din jurul ochilor. N-o slăbiră cu întrebările pînă 
ce fata nu le povesti întimplările de peste noapte. 
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Pigognac, furios, avea de gind nici mai mult nici 
nai puţin decit să-i devasteze casa ducelui de Val- 
lvmbreuse, căruia îi atribuia, fără nici o ezitare. 
fceastă tentativă scelerată. 
, — Sint de părere, spuse Blazius, că este cazul să 
tringem cît mai neîntîrziat decorurile și să mergem 
|, ne pierdem, sau mai degrabă să ne salvăm în 
gcest ocean al Parisului. Lucrurile ian o întorsă- 
tură urită ! 
Comedienii se alăturară cu toții opiniei Pedan- 
tului, iar plecarea fu hotărită peniru a doua zi. 


x ` 
PONT-NEUP 


Ar fi prea lung și prea plictisitor så urmărim 
etapă cu etapă călătoria carului comic pină la 
Paris, măreļul oraș ; pe drum nu s-a petrecut nici 
o întîmplare deosebită care să merite să fie poves- 
tită. Comedianţii noştri aveau punga plină şi călă- 
toreau repejor, putind să închirieze cai de schimb 
şi să parcurgă distanţe mari fără să se cprească. 
La Tours și la Orleans, trupa se opri să dea cîteva 
reprezentații, ale căror încasări îl salisfăcură pe 
Irod, mai sensibil în calitatea sa de director şi de 
casier la succesul răsplătit în bani decît la oricare 
alt soi de izbîndă. Blazius începea să se liniștească 
şi să rîdă de trecutele lui spaime pe care i le inspi- 
rase caracterul răzbunător al lui Valtombreuse. 

Totuşi Isabella mai tremura încă la gîndul ră- 
pirii care nu izbutise şi, cu toate că în hanurile la 
care trăgeau împărțea camera cu Zerbina, nu o 
dată în vis i se păru că vede din nou capul în- 
spăimintător de sălbatic al Chiquitei cum iese 
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pur fereslruică, deschisă într-un hău înlunecat, 
ntrastiud cu dinţii albi ai copilului. Înfiorată 
[ie această viziune, ea se trezea țipind, iar colega 
Ri reușea cu destulă greutate s-o calmeze. 

Fără să manifeste dealtminteri vreo stare de 
deliniște, Sigognac se culca în camera cea mai 
apropiată. cu spada la căpătii și îmbrăcat, gata 
pentru orice atac nocturn. Ziua, cele mai adeseori 
mergea pe jos, înaintea carului, ca un cercetaș, 
mai cu seamă cînd, aproape de drum, niscaiva 
tufişuri, desișuri, ziduri sau colibe dărăpănate pu- 
teau sluji de ascunzătoare pentru o bandă de rău- 
tăcători. Dacă vedea cumva un grup de călători cu 
înfățișare suspectă, se retrăgea spre căruţă, unde 
Tiranul, Scapin, Blazius și Leandru reprezentau 
o respectabilă garnizoană, chiar dacă, în ceea ce-i 
privea pe ultimii doi, unul era bătrîn şi altul fri- 
cos ca un iepure. Alteori, ca un vajnic general de 
armată, care ştie să prevină planurile şi strataga- 
mele inamicului, rămînea în ariergardă, întrucât 
primejdia putea să vină foarte bine şi din această 
parte. Dar toate aceste precauţii se dovediră inutile 
şi exagerate. Nici un atac nu se abătu asupra tru- 
pei, fie că ducele nu avusese timpul necesar spre 
a-l pune la cale, fie că renunţase la această fan- 
tezie, sau poate pentru motivul că durerea prici- 
nuită de rană îi frînase curajul. 

Cu toate că se aflau la vreme de iarnă, timpul 
nu era prea rece, Bine hrăniţi şi. aprovizionaţi, din 
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spirit de prevedere, de ta telali, cu veşminte căl- 
duroase și mai groase decît serjul mantalelor de 
teatru, comedianţii nu sufereau de frig, iar vintul 
aspru nu le pricinuia alt neajuns decit acela de a 
stirni în obrajii tinerelor actriţe o rumeneală ceva 
mai vie decit de obicei, care uneori se întindea 
chiar și peste nasul lor delicat. Acești trandafiri 
de iarnă, deși puţin cam deplasaţi, nu le împo- 
dobeau deloc rău, intrucit orice sade bine unor 
femei frumoase. 

În ceea ce-o privea pe coana Leonarda, obrazul 
săn de dueña, uzat de patruzeci de ani de farduri, 
era inalterabil. Gerul şi vintul turbat nu mai 
aveau nici o influență. 

În sfîrşit ajunseră, către orcle patru seara, în 
apropierea marelui oraș, în dreptul riului Bièvre. 
După ce trecură podișca aruncată peste apă, o 
luară de-a lungul Senei, acest fluviu ilustru între 
toate celelalte, ale cărui valuri au cinstea de a 
scălda palatul regilor noștri şi atîtea alte edificii 
renumite în lumea întreagă. Norii de fum care se 
revărsau din hornurile caselor alcătuiau sub linia 
cerului un mare banc de piclă roșcată, pe jumă- 
tate străvezie, înapoia căruia soarele apunea roșu 
ca focul și despuiat de razele sale. Pe acest fundal 
de lumină nedeslușită se desena, într-o nuanţă 
cenușiu-viorie, conturul clădirilor particulare, re- 
ligioase și publice, pe care perspectiva îţi îngăduia 
să le cuprinzi cu privirea din acest loc. Se zărea, 
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cealaltă parte a fluviului. dincolo de insula 
uviers, bastionul Arsenalului, mînăstirea Celes- 
ilor, şi mai în faţă de ea capătul insulei Notre- 
me. După ce trecură de poarta Saint-Bernard, 
iveliştea deveni magnifică. Catedrala Notre- 
me se arăta în plin centru, proiectindu-și par- 
opusă fațadei, cu stilpii arcuiţi ce semănau a 
antice coaste de pește, cu cele două turnuri 
trate și cu săgeata ascuțită fixată pe punctul 
intersecţie a naosurilor, Alte clopotniţe, mai 
mile, trădind, pe deasupra acoperişurilor, exis- 
nta unor biserici sau capele ascunse în gloata 
ădirilor, muşcau cu dinţii lor negri fișia clară 
cerului, dar catedrala atrăgea mai cu seamă 
rivirile lui Sigognac, care nu mai vizitase nici- 
dată Parisul şi pe care îl uimea măreția acestui 
onument, 

Foriota carelor și cărutelor îucărcate cu fe- 
urite mărfuri, numărul călăreţilor şi al trecători- 
or ce se încrucișau tumultuos pe malurile fluviu- 
ui sau în străzile ce se întindeau de-a lungul lui 
şi pe unde o lua uneori carul comedianţilor ca să 
curteze drumul, strigătele acestei mulţimi îl mi- 
nunau și îl zăpăceau pe Sigognac, obișnuit cu vasta 
singurătate a landelor și cu liniștea mortuară a 
vechiului său castel dărăpănat. Credea că i se 
învîrteşte în cap o piatră de moară şi simţea că se 
clatină ca un om beat. Curînd săgeata de la 
Sainte-Chapelle. subtire ca un ac. lucrată ci atita 
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îincţe şi delicateţe, se înălță peste crestele Palatu- 
lui, străbătută de ultimele luciri ale soarelui ce 
apunea. Luminile care se aprindeau Înpungeau cu 
puvcte roșii fațadele întunecate ale caselor, iar fu- 
viul răsfringea aceste luciri, aiungindu-le ca nişte 
şerpi de foc în apele sale întunecate. 

Curiînd se desenă în umbră, de-a lungul cheiu- 
Jui, biserica şi minăstirea Grands-Augustins, iar 
pe ridicătura de pămînt de la Pont-Neuf Sigognac 
văzu, la dreapta sa, deslușindu-se prin obscuritalea 
crescîndă, forma unei statui ecvestre, aceea a 
bunului rege Henric al IV-lea ; dar carul, făcînd 
colţul străzii Dauphine, de curînd tăiată pe pămîn- 
turile minăstirii, făcu să dispară de îndată şi ca- 
valerul şi calul. 

În susul străzii Dauphine, lingă poaria cu ace- 
Jaşi nume, se alla. un hotel cu foarte multe in- 
căperi, unde trăgeau uneori trimişii ţărilor exotice 
şi himerice. Acest hotel sau han putea să găzdu- 
iască, pe nepregătite, numeroase trupe de teatru. 
Animalele de povară puteau găsi întotdeauna fin 
în iesle, iar stăpinilor nu li s-a întîmplat nici- 
odată să rămînă fără de pat. În acest han, socotit 
de el ca un loc propice, hotărise Irod să instaleze 
tabăra hoardei sale teatrale. Situaţia strălucită a 
vistieriei trupci îngăduia acest lux ; lux folositor 
dealtminteri, deoarece ridica prestigiul trupei, 
arătind că nu era alcătuită nicidecum din vaga 
bonzi, escroci şi desfrinaţi, siliți de mizerie să se 
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uce de neplăcula meserie de histrioni de pro- 
ncie, ci din bravi comedieni cărora talentul 1e 
ucea un ciștig cinstit, lucru cu putinţă, aşa cum 
vădeşte din argumentele expuse de domnul 
Pierre de Corneille, celebrul poet, în piesa sa 
iluzia comică. 
F Bucătăria în care întrară comedienii, așteptînd 
$ä li se pregătească încăperile, era mare de puteai 
kăti aici în voie prinzul lui Gargantua sau al lui 
antagruel. 
În fundul imensei vetre, ce se căsca roșie şi 
gcînteietoare, ca gura de cuptor ce reprezintă in- 
ernul în comedioara cu diavoli a lui Douai, ardeau 
opaci întregi. Îa mai multe frigări suprapuse, pe 
'care le punea în mişcare un ciîine ce se zvîrcolea 
ca un posedat în interiorul unei roţi, se aureau si- 
ruri de giște, de găinușe și de cocoșei, se pirleau 
ciozvirte de vacă, se rumeneau mușchiuleţi də 
vițel, fără a mai pune la socoteală potirnichile, 
becaţinele, prepeliţele şi alt vinat mărunt. Un 
ajutor de bucătar, pe jumătate copt el însuși, de 
pe care curgeau rîuri de sudoare, cu toate că nu 
era îmbrăcat decît cu o simplă vestă de piînză, 
stropea toate aceste bunătăţi cu un polonic pe 
care îl vira mereu în căldarea de sub frigări, 
îndată după ce-i vărsa conţinutul; adevărată 
muncă de danaidă, deoarece sucul strîns se scur= 
gea mereu. 


223 


Ìn jurul unei mese lungi de stejar, acoperită « 
o sumedenie de bucate in curs de pregătire, sh 
agiia o întreagă armată de bucătari, de mînuiun 
de satire şi cuțite, de ajuioare de bucătari, ai; 
miinile cărora rîndașii primeau fripturile împă 
nate cu slănină, asezonate, aromate cu mirodenii, 
pentru a fi duse pină la cuptoarele care, incandes- 
cente de atita jăratec și strălucitoare din pricina 
scînteilor pe care le azvirleau, semănau mai da 
grabă cu forjele lui Vulcan decit cu nişte oficina 
culinare, rîndașii avind prin picla încinsă înfăţișa- 
rea unor ciclopi. De-a lungul zidurilor strălucea u: 
formidabil sortiment: de vase de bucălărie din 
aramă roșiatică sau din alamă : căldări, cratile si 
tigăi de toate mărimile, cele de fiert pește de-ai 
fi putut să prepari în ele un borş chiar și din! 
Levialan !, forme de cozonac lurnale în chip de 
donjoane, domuri, temple, mici căști şi turbane 
ca ale sarazinilor, în sfîrșit toate armele ofensive 
şi defensive pe care le poaie cuprinde arsenalul 
zeului Gaster. . 

În fiecare clipă sosea din bucătărie cite o slujnică 
voinică, cu obrajii trandafirii și bucălaţi, aşa cum 
îi zugrăvesc pictorii flamanzi în pînzele lor, ducind 
pe cap sau ţinînd la şold coșuri pline cu felurite 
merinde. . 

— Dă-mi nucşoarele ! spunea unul. Un pie de 
1 Loviatan, monstru marin despre care se vorbeşte în 
Biblie. 
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scorţişoară ! striga altul. Mie nişte mirodenii! 
pune sare în solniţă! Cuizoare aici! Frunze de 
dafin ! O felie de slănină, te rog, subțire de tot! 
Mai aţiţaţi focul la cuptorul ăsta, nu trage, mai 
domoliţi focul la cuptorul de colo, e prea încins şi 
o să facă fripturile scrum, ce pe niște castane ui- 
tate în sobă ! Toarnă nişte grăsime în supa asta] 
Dă-mi rîntaşul că se îngroașă! Bate bine albu- 
şurile asiea de ou, bate-le vîrtos că nu fac spumă ! 
“Păvăleşte în pesmet bucăţile astea de şuncă! 
Scoate din frigare bobocul de giscă de colo, e tocmai 
bun | Mai ţine puicuţa încă cinci sau şase învir= 
tituri | Repede, repede, ia de pe foc mușchiul de 
vacă. Trebuie să [ie în singe. Mai ţine vitelul şi 
puii de găină : 


Un viţelus necopt şi un pui nerumenit; 
Cocoașe-n ținlirim ridică negreşit, 


Jine minte asta, băiete. Nu oricine se pricepe 
la fripturi. E un dar al cerului. Du ciorba asta 
cu polroace la numărul 6. Cinc a cerut prepelite 
în pesmet? Pregătiţi repede spinarea asta de 
iepure în vin ! 

Şi aşa se încrucișau într-un tumult vesel vor- 
bele cu miez şi cuvintele pipărate care îşi justifi- 
-cau mai bine denumirea decit cele care nu făceau 
o ceapă degerată, auzite de Panurge la topirea 
ghețusilor polare, întrucît toate aveau legătură cu 
o sumedenie de mincăruri, dresuri de bucate san 
dulciuri, 
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Irod, Dlazius și Scapin, care erau feartc pol- 
ticioşi şi gata să inlulece ca niște cota! aciuaţi pe 
lîngă prea cucernici. își lingeau într-una buzele la 
auzul acestei elocinţe atît de grase. de suculente 
şi de bine lirănite. despre care susțineau sus şi 
tare că o preferă elocinliei lui Isocrate |. Demos- 
tenc, lischiue 2, Hortensius *, Cicero şi aiţi aseme- 
nea Îlecari ale căror fraze nu înscamnă decit 
carne uscată şi nu au un pic de măduvă gusloasă. 

— Mai c-aș avea poftă să-l sărut. și pe un 
obraz și pe celălalt. pe bucătarul ăsta gras și pin- 
iecos ca un călugăr, care guvernează luate tigăile 
și cratiţele astea cu un aer atit de mărci, resti 
Biaziuis. Nicicind vreun căpitan n-a fost mai 
minunal în bătaia focului ! 

În momentul în care un valel veri să le spună 
comediantilor că le erau gala camerele. un călă- 
tor îsi făcu aparilia în bucătărie-și se apropie de 
cămin : era un bărbat de vreo treizeci de ani, 
înali. subtire, viguros. cu o fizionomie neplăcută, 
deși destul de bine proporlionată. Reflesul focului 
din cămin îi înconjura profilul cu un chenar de 
foc. în timp ce restul figurii sale era scăldat în 
umbră. Această diră luminoasă îi scotea in relict 
“arcada sprincenelor, destul de proeminentă. ce 


1 Orator atenian. născut la 436 î.e.n. A sustinut unirea 
tuturor grecilor împolriva perșilor. 

* Eschine (390—314 i.e.n), orator atenian, rivalul lui 
Demostene. 

$ Horiensius Hortalus (114—50 fen), orstor roman, 
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adăpostea nişte ochi aspri și scrutatori, un nas 
de o curbură acvilină, al cărui virf se prăvălea in 
chip de cioc încirligat peste o mustală deasă, buza 
inferioară foarte subţire, care se întilnea bruse 
cu o bărbie strîns și scurtă, ca şi cum naturii i-ar 
fi lipsit materia trebuincioasă pentru a termina 
această mască. Gitul care răsărea dintr-un guler 
lat, din pînză scrobită, era așa de slab, încit puteai 
să vezi acel cartilaj ieșit în alară, despre care fa- 
meile prostuțe își dau cu părerea că ar [i sfertul 
din mărul fatal), rămas în gitlejul lui Adam, şi 
pe care unii dintre fiii lui nu l-au înghițit încă, 
Costumul se compunea dintr-o tunică de postav 
cenușiu, prinsă în copci peste o veslă de piele, 
dintr-un pantalon bufant, pînă la genunciii, de o 
culoare ce bătea în negru, și din cizme de pislă 
ce treceau peste genunchi și se cutau în spirale 
vagi în jurul picioarelor. Numeroase pete de noroi, 
unele uscate, altele proaspete încă, trădau un 
tare lung drum străbătut, iar rozelele pintenilor 
inroşite de un sînge negricios arătau că, pentru a 
ajunge la capătul călătoriei sale, călărejul fusese 
nevoit să îmboldească stăruitor salele calului său 
»bosit. O spadă lungă, a cărei gardă din fier cize- 
at de bună seamă că atîrna mai mult de o livră, 
ra prinsă la un centiron lat, din piele, încheiat cu 
» cataramă din aramă, care încingea talia slabă a 
secunoscutului, O manta de culoare închisă, pe care 
y arnncase pe un scaun alături de pălărie, îi com- 
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pielau îmlwăcămintea. Ar [i fost tare dificil să 
precizezi cărei clase îi aparlinea noul venii. Ni 
era nici negustor, nici burghez, nici ostaș. Pre- 
supunerea cea mai plauzibilă l-ar fi rînduit în 
categoria acelor gentilomi fâră de avere sau apar- 
ținind micii nobilimi, care se fac oameni de casă ai 
vreunui personaj imporlant şi îi leagă soarlu 
de norocul acesluia, 

Sisognac, care nu cra pasionat de problemele 
bucătăriei ca Irod sau Blazius și pe care contem- 
plarea acestor bunălăţi grozave nu-l absorbea dc- 
loc, privea cu o anumită curiozitate la acest vlăj- 
gan caraghios, a cărui fizionomie nu i se părea 
necunosculă, cu toale că nu-şi putea reamiuli nici 
unde şi nici cînd anume îl mai întîlnise. În zadar 
Sigognac făcu apel la amintirile sale, nu găsi nici- 
decum ceea ce căuta. Cu toate aceslea simţea îu 
mod confuz că nu avea de-a face peniru prima 
oară cu acest personaj enigmatic ; fără să-i pese 
prea mult de acest examen inchizitorial de care 
părea să-și dea 'seama. el își întoarse spatele de-a 
binelea către sală, aplecîndu-se spre cămin, chi- 
purile peniru a-și încălzi mai de-aproape mîinile. 

Dar cum memoria sa nu-i furniza nimic precis, 
iar o insistență mai îndelungată ar [i putut să dea 
naștere la o ceartă inulilă, baronul se alăiură co- 
medianţilor. care îsi luară în primire camerele 
respective și, după ce se mai aranjară un pic, se 
adunară într-o. sală joasă, unde li se servi cina, 
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pe care o iniimpinară cu mare bucuric, ca nişte 
oameni lare înfometați și îinsetaţi. Blazius, ples- 
căind zgomotos din limbă, proclamă că vinul este 
strașnic şi își umplu în repetate rînduri paharul ; 
fără să uite însă şi de pocalele colegilor săi, de- 
oarece nu făcea parte dintre acei bejivani egoişti 
Care aduc zeului Bachus un cult solitar; îi plăcea 
aproape tot alit de mult să îinbie pe alţii la bău- 
tură, pe cît îi plăcea să bea el însuși; Tiranul și 
Scapin îi ţincau isonul ; Leandru se temea că de își 
va oferi prea frecvente libajii să nu-i dăuneze al- 
beţii tenului şi să nu-i înflorească pe nas niscaiva 
bube și coşuri, ornamente puiin indicate pentru un 
îndrăgostit. În ceea ce-l privea pe baron, lungile 
abstinenţe suferite la castelul de Sigognac ii cre- 
aseră deprinderi de sobrietate castiliană, la care 
nu putea renunța decit cu greutate. Dealtminteri 
Sigognac era preocupat de personajul zărit în bu- 
cătărie şi pe care îl găsea suspect, fără a putea 
spune totuși pentru ce, înlrucât nimic nu era mai 
firesc decît sosirea unui călător într-un ban cu 
mulţi muşterii. 

Masa era veselă: însullețiţi de vinul bun şi 
de bucatele gustoase, bucuroși în sfîrșit că se aliau 
la Paris, acest Eldorado al tuturor oamenilor plini 
de planuri, pătrunşi de această atmosferă caldă, 
atit de agreabilă după ceasurile îndelungate pe- 
trecute în frig într-un car, comedianţii se lăsau 
pradă celor mai nebuneşii speranțe. În gînd riva- 
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lizau cu ..Holel de Bourgogne“ și cu trupa”lu: 
Marais. Se vedeau aplaudaţi, sărbătoriţi, chemaţi 
la Curte, comandind piese celor mai renumili au- 
tori dramatici ai timpului, tratind pe poeţi drept 
niște începălori Iără talent, invitaţi la ospoțe de 
către marii seniori si, foarie curind, lăfăindu-se în 
calesli personale. Leandru visa la cele mai înalte 
cuceriri si cel mult dacă consimțea să n-o răpească 
pe regină însăși. Cu toale că nu băuse, vanitatea 
sa cra amelilă. De la aveniura cu marchiza de 
Bruyères, se credea holărit irezistibil, iar amo- 
rul său propriu nu mai cunoștea hotare. Serafina 
își promitea să nu rămină lidelă cavalerului de 
Vidalinc decît pină în ziua în care îşi va face 
apariţia un admirator bun de jumulit, mai bogat 
și mai de vază. În ceca ce-o privea pe Zerbina, ea 
îl avea pe marchiz, care lrebuia să vină foarte cu- 
rînd după ea, si ca atare nu-și ţesea planuri. 
Doamna Leonarda, fiind scoasă din cauză datorită 
vîrstei sale și neputînd sluji decit ca Iris mesajeră, 
nu se amuza cu asemenea [leacuri și nu pierdea 
ocazia să birlească. Blazius îi punea mereu în 
farfurie și îi umplea paharul pînă sus, cu o iuţeală 
comică, glumă pe care bătrîna o acceptă bine 
. dispusă. 

Isabella, care încetase de mult să mănînce, fră- 
miînta disirată între degete un cocoloş de miez de 
piine căruia încerca să-i dea forma unei porumbiţe, 
și îşi oprea ochii asupra scumpului ei Sigognac, 
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ezat la celălalt capăt al mesei, învăluiudu-l cu 

privire scăldată în castă iubire şi angelică tan- 
irete. Aerul cald din sală îi adusese o delicată ro- 
seaţă în obrajii mai adineauri puţin cam palizi din 
pricina oboselii călătoriei. Era adorabil de fru- 
moasă şi dacă tînărul duce de Vallombreuse ar fi 
"putut s-o vadă astel, iubirea lui s-ar fi aprins pînă 
fa furie. 

Cît despre Sigugnac, el o contempla pe Isabella 
cu o admiraţie respectuoasă ; alesele sentimente ale 
acestei fete încîntătoare îl emoțţionau la fel ca și 
farmecele cu care natura o înzestrase altii de dar- 
nic, și regreta că din prea multă delicateţe ea îl 
l refuzase ca soţ. 

Odată masa terminată, femeile se relraseră, la 
fel şi Zeandru şi baronul, lăsînd trio-ul de be- 
tivani emeriţi să golească sticlele de băutură pînă 
la ultima picătură, procedeu care păru tare mes- 
chin băiatului ce avea sarcina să aducă de băut, 
dar pe care o monedă de argint sirecurată pe sub 
“mînă reuşi să-l consoleze, 

— Baricadează-te bine în ungherul dumitale, 
rosti Sigognac după ce o conduse pe Isabella pînă 
Ja ușa ei; există atiţia oameni în hanurile astea, 
încît nu poţi să ştii niciodată dacă ai luat toate 
măsurile de siguranţă, 


— Nu te teme de nimic, dragul meu baron, răs- 
punse finăra comediană, usa de la cameră are o 
încmietoare în care răsuceşti cheia de trei ori, şi 


ar fi bună chiar şi pentru o temniţă. Se mai afiă. 
în afară de asta, un zăvor lung cît braţul meu; 
fereastra este zăbrelită şi nici o ferestruică nu-șt 
mai cască în zid ochiul întunecat, Călătorii au ade- 
seori lucruri care ar putea ispiti lăcomia răutăcă- 
torilor, și de aceea camerele lor trebuie să se 
închidă perfect. Nicicînd vreo prințesă din po- 
veştile cu zîne, ameninţată de-o ursită vrăjmaşă, 
nu va fi fost mai în siguranță la curica sa păzită 
de balauri. 

— Uneori, replică Sigognac, toate farmecele sînt 
zadarnice şi inamicul pătrunde în cetate cu toate 
talismanele, tetragramele și formulele abracada- 
brante. 

— Asta pentru că prinţesa, continuă Isabella 
surizînd, îl favoriza pe inamic printr-o complici- 
tate iscată din curiozitate sau din iubire, plictisită 
să stea astfel mercu închisă, chiar dacă acest lucru 
era spre binele ei; ceca ce nu este nicidecum 
cazul meu. Așadar, întrucît nu mi-e deloc frică, 
mie, care din fire sînt mai timidă decit o căprioară 
ce aude sunetul cornului şi lătratul haitei de cîini, 
dumneata ircbuie să fii liniștit, dumneata care 
îi egalezi în curaj pe Alexandru şi pe Cezar. Poţi 
dormi și pe o ureche și pe cealaltă, 

Şi, în semn de despărţire, ea întinse spre buzele 
lui Sigognac o mînă subțţirică şi dulce, a cărei 
albeaţă se pricepea s-o ferească cu pudre de talc, 
cu alifii de castravete și mănuși anumite, tot atît 
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de mceștcșugii ca şi o ducesă, Cind Isabella inteă) 
în cameră, Sigognac auzi cum se învirtește cheia în | 
broască, cum se îmbucă închizătoarea ușii şi cum ' 
scîrțiie zăvorul, toate în chipul cel mai linişlitor cu 
putinţă ; dar, pe cînd pășca pragul camerei sale, 
Sigognac văzu cum se aşterne pe perete, contu-: 
rată de razele felinarului ce lumina coridorul, 
umbra unui bărbat pe care nu-l auzise venind și 
al cărui trup Tu cit pe-aci să-l atingă, Sisognao 
întoarse iute capul. Era necunoscutul din bucătărie 
care se îndrepta, fără îndoială, spre camera ce-i 
fusese destinată de către hangiu. Lucrul era foarte 
simplu ; cu toate acestea baronul îl urmări din 
ochi pe misteriosul personaj, a cărui înfățișare 
îl preocupa într-un mod siraniu, prelăcîndu-se 
că nu nimerește imediat gaura cheii, pînă ce un 
cot al coridorului îl ascunse privirilor sale. 

O ușă trinţită cu zgomot, pe care liniștea ce în- 
cepuse să domnească în han îi făcea și mai lesne de 
auzit, îi dădu de veste că necunoscutul intrase în 
camera sa, și că locuia într-o aripă destul de 
îndepărtată a hanului. 

Neavind poflă de somn, Sigognac se gîndi să-i 
trimită o scrisoare bravului Pierre, așa cum îi 
promisese să facă de îndată ce va sosi la Paris, Si- 
gognac avu grijă să scrie foarte distinct carac- 
tercle, întrucît fidelul servitor nu era mare învă- 
tat şi nu silabisea decît literele de tipar. Epistola 
era concepută astfel ş 


„Bunul meu Pierre, iată-mă în sfîrşit la Paris, 
unde, după cit se susține, va trebui să fac avere 
şi să redau casei mele decăzute strălucirea de ođi- 
nioară, cu toate că, la drept vorbind, nu văd ci- 
tuşi de puțin calea. Totuși, vreun prilej fericit ar 
putea să mă apropie de Curte și, dacă reușesc să 
vorbesc cu regele, de la care purced toate fa- 
vorurile, serviciile aduse de strămoşii mei regilor 
de mai înainte îmi vor fi Jără îndoială luate în 
seamă. Maiesiatea-sa nu va îngădui ca o nobilă 
jamilie, care s-a ruinat în războaie, să se stingă 
astfel în mare sărăcie. În așteptare, în lipsă de alte 
mijloace de trai, m-am apucat să joe în comedii, și, 
în această meserie, am cîștigat cîțiva pistoli, din 
care îţi voi trimite o parte de îndată ce voi găsi o 
ocazie sigură. Aş fi făcut poate mai bine să mă 
angajez ca ostaş în vreo companie ; dar nu voiam 
să-mi știrbesc libertatea şi, dealtminteri, oricît 
de sărac ar fi acela ai cărui strămoși au comandat 
şi care nu au primit niciodată ordine de la nimeni, 
îi repugnă să asculte de cineva. Și apoi singură- 
tatea m-a Jăcut puțin neîmblinzit şi sălbatic. 
Singura aventură însemnată pe care am avut-o în 
lunga mea călătorie a fost un duel cu un oarecare 
duce, un om foarte rău şi foarte priceput spadasin, 
duel din care, spre gloria mea, am ieșit victorios, 
grafie strașnicelor lecţii pe care mi le-ai dat, I-am 
străpuns brațul dintr-o parte în cealaltă, şi nimie 
nu mi-ar fi fost mai uşor decît să-l las mort pe 
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terenul de luptă, devurece purada nu-i egala ata- 
cul, fiind mai mult impetuos decît prudent și mai 
puțin ferm decît rapid. De mai multe ori a rămas 
descoperit, și aș fi putut să termin repede cu el, 
de aș [i folosit una din acele lovituri irezistibile 
„pe care mi le-ai arătat cu atita răbdare în timpul 
acelor, îndelungi asalturi pe care le Jiceam îm- 
preună în sala scundă din castelul Sigognac, sin- 
gura sală a cărei podea era îndeajuns de solidă 
pentru a rezista repetatelor noastre fandări și re- 
irageri, ca să mai omorîm timpul, să ne dezmorțim 
degetele și, dutorilă oboselii, să dormim bine peste 
noapte. Elevul îți face cinste, si am crescut mulb 
în ochii tuturor după această victorie cu adevărat 
prea ușoară, Opinia lumii ar fi că sînt indiscutabil 
un excelent spadasin, un gladiator de mîna întîi. 
Dar să lăsăm aceste lucruri. Mă gîndesc adeseori, 
cu toate distracțiile pe care le aduce o riuță nouă, 
la acest sărmun și bătrin castel ale cărui ruine se 
prăbușşesc peste mormintele familici mele și unde 
mi-am petrecut trista mea tinereţe. Din depărtări, 
nu-mi pare nici alîl de urât şi nici atîl de poso- 
morit ; sînt chiar clipe cînd mă plimb pe aripile 
gindului prin acele săli pustii, privind la portretele 
îngălbenite care singure mi-au ținut de urit atita 
amar de vreme și călcinil peste cioburile de geam 
căzute de la vreo fercastră desprinsă, iar această 
visare îmi pricinuicşte un fel de plăcere melan- 
colică. Aş fi de asemenea foarte bucuros să-ți 
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văd din nou bătrina şi blinda față pirlită de soare, 
luminată, la vederea mea, de un surês prietenesc. 
Şi de ce oare aș roși să ţi-o spun? Aș fine tare 
mult să-l aud pe Belzebut to;cînd, să-i aud lă- 
tratul lui Miraut şi nechezatul sărmanului Bayard, 
care îşi aduna ultimele forţe spre a mă putea duce, 
cu toate că nu eram deloc greu. Nofericitul pe 
care îl părăsesc oamenii își dăruieşte o parte din 
suflet animalelor, mai credincioase, pe care nu le 
sperie soarta nenorocită. Bravele necutiniătoare, 
care ţineau la mine, mai trăiesc ele încă, şi par 
oare să-şi mai amintească de mine şi să mă re- 
grete? Ai reușit, cel puţin, în acest lăcaş al mi- 
zeriei, să nu le laşi să se priipădească de foame, 
să-ți iei de la gură, din bietul tău tain şi să le arunci 
cîte o bucăţică ? Străduiţi-că să rămîneţi toți în 
viaţă pînă ce mă voi reintoarce, sărac sau bogat, 
fericit sau deznădăjduit, pentru a împărtăşi cu 
mine dezastrul sau norocul meu, şi să sfirşim la- 
olaltă, aşa cum va vrea destinul, în locurile unde 
am suferit. Dacă mi-a fost dat să fiu ultimul din 
neamul Sigoguac, jacă-se voia Domnului! Mai 
există și pentru mine un loc gol în cavoul părin- 
ților mei. 
Baronul de Sigognact 
Baronul pecellui scrisoarea cu sigiliul de pe 
inci, singura bijuterie pe care o păstra de la tatăl 
său și pe care erau gravate cele trei berze pe un 
fond de azur; scrise adresa și viri scrisoarea 
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într-un piic spre a o expedia cînd avea să plece 
vreun curicr spre Gasconia. Din castelul de Sigo- 
gnac, unde îl purtase imaginea lui Pierre, gindu- 
rile i sc roîntoarsoră la Paris și la situația pre- 
zonlă. Cu toale că orele crau înaintate în noaple, 
Sigognac auzea vag cum vijiie în jurul lui acel 
‘murmur surd al unui. mare oraş care, la fel ca și 
oceanul, nu tace niciodată, chiar și atunci cînd 
pare că se odihnește. Puteai auzi trapul ușor al 
unui cal, uruitul unei trăsuri ce se stinge în de- 
părtări ; o Îriîntură de cîntec al unui beţivan in- 
tirziat, zăngănitul unor săbii ce se încrucişează şi 
se lovesc una de alia, strigătul vreunui trecător 
atacat de răufăcătorii de pe Pont-Neuf, urletul 
unui câine rătăcit sau orice alte vuiete nedeslușite. 
Printre aceste zgomote, lui Sigognac i se păru că 
distinge pe coridor un pas de bărbat încălțat cu 
cizme, ce călca cu multe precauţii, ca și cum n-ar 
fi voit să fie auzit. Sigognac stinse lumina din 
cameră pentru ca razele să nu-l trădeze şi, între- 
deschizind usa, văzu în adîncimile coridorului un 
individ, învăluit cu grijă într-o pelerină de culoare 
închisă, care se îndrepta spre camera primului că- 
lălor, a cărui înfățișare i se păruse suspectă. Cî- 
teva clipe după aceea. un alt individ, a cărui În- 
călțăminte scîrţiia binisor, cu toate că se slrăduia 
să calce cît mai uşor, apucă pe același drum ca și 
cel dintii. Nu trecuse o jumătate de oră şi iată 
că un al treilea tlăjgan. cu o înfățișare destul-de 
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Erosoiană, își [ăcu apariţia, sub răsfvingerea ṣo- 
văitoare a [elinarului ce era gata să se stingă, și o 
luă şi el pe coridor, Era înarmat ca și ceailalţi doi, 
far o spadă lungă îi sălta la spate marginea pele- 
rinei. Umbra pe care i-o proiecta peste figură bo- 
mil unei pălării largi de pislă, cu o pană neagră, nu 
îngăduia să i se distingă trăsăturile. 

Această procesiune de vlăjgani i se păru tare 
nepotrivită și bizară lui Sigognac, iar numărul de 
patru îi reaminti de cursa ce-i fusese întinsă și 
căreia era cît pe-aci să-i cadă victimă în străduţa 
Gin Poitiers, la ieşirea din teatru, după disputa sa 
cu ducele de Vallombreuse. A fost ca o rază de 
jumină pentru Sigognac, care recunoscu în omul 
ce-l intrigase atit de mult în bucătărie, pe secătura 
el cărei atac i-ar fi putut îi fatal, de nu s-ar fi 
aşteptat la el. Era, fără îndoială, acela care căzuse 
de-a berbeleacul, cu picioarele în aer şi cu pălăria 
înfundată pînă la umeri, sub ploaia de lovituri date 
virtos cu latul sabiei de către căpitanul Fracagse. 
Ceilalţi, de bună seamă că erau firtaţii lui, puși 
vitejeşie pe fugă de către Irod şi Scapin. Ce în- 
timpiare, sau, peniru a vorbi mai exact, ce com- 
plot îi aduna din nou tocmai la hanul unde se 
încartiruise trupa de actori, şi chiar în seara 
sosirii lor ? De bună stamă c-o urmăriseră etapă 
cu etapă. Şi cu toate acestea, Sigognac supra- 
veghease cu atenţie drumul ; dar cum să recunoști 
un adversar într-un călăreț care trece cu un aer 
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inditerent şi nu se opreşte, aruncîndu-ţi de-abia 
acea privire vagă pe care o trezește, în călătorie, 
orice întîlnire ? Ceea ce era sigur, era faptul că 
ura și amorul tîinărului duce nu erau deloc adormite 
şi căutau să fie amîndouă satisfăcute. Răzbunarea 
sa încerca să prindă în acceasi plasă pe Isabella şi 
"pe Sigognac. Foarte viteaz cum era din fire, baro- 
nul nu se temea de alacurile acestor mercenari pe 
care numai vintul siîrnit de strașnica lui spadă 
i-ar fi pus pe fugă, și care de bună seamă că nu 
erau mai curajoși cînd aveau o spadă în mină decit 
un ciomag ; dar Sigognac se temea de vreo unel- 
tive lașă și rafinată, urzită împolriva tinerei co- 
mediene. Își luă deci precauliile în consecinţă şi 
se hotărî să nu se culce. După ce aprinse toate lu- 
miînările care se găseau în camera sa, deschise ușa 
asifel încît o masă de lumină să se proiecteze pe 
zidul opus al coridorului, chiar în locul unde dădea 
ușa Isabocllei ; apoi Sigognac luă loc liniștit, după 
ce mai înlâi își trăsese spada și își scosese pumna= 
lul], peniru a le avea la îndemină, dacă era să se 
înlimple ceva. Asteplă îndelung fără să vadă ceva. 
De-abia răsunaseră două bătăi la ceasul cu clopoței 
de la Samaritainc şi la orologiul, mai învecinat, de 
la mînăsiirea Grands-Auguslins, cînd se auzi un 
zgomol usor şi, imediat, în cadrul luminos proiec- 
tal pe perete apăru, nesigur, șovăitor și cu un aer 
foarte plouat, primul individ, care nu era altul 
decit Moerindol, unul dintre bătăuşii ducelui de 
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Vallombreuse. 5igognae stătea în picivare, drept, 
în praz, cu spada în. mînă. gata de atac și de apă- 
vare, cu o înfățișare atit de eroică, atit de mîndră 
şi de triumtăloare, încît Mérindol trecu fără să 
scoată o vorbă şi cu capul plecat. Ceilalţi trei, pă- 
şind în şir unul după altul, surprinşi de valul 
do lumină neașteptată, în centrul căreia baronul 
scăpăra cumplit de furie. o ştorseră cit putură mai 
repede, ha chiar ultimul scăpă din mină o rangă, 
menită fără îndoială să forțeze ușa căpitanului 
Fracasse, în timp ce acesta dormea. Baronul îi 
salută cu un gesi baljocoritor, şi îndată se auzi În 
curte zgomotul iscat de caii scoşi în grabă din 
grajd. Cei patru ticăloşi, văzind că le-a dat greș 
lovitura, o rupeau la goană, 


La dejun, Irod i se adresă lui Sigognac : 

— Căpitane Fracasse, pu aveţi oare curiozitatea 
să mergeţi să vizitaţi nijel orașul acesta, unul din 
cele mai vestite de pe glob, şi despre care se po- 
vestesc atitea ? Dacă vă face plăcere, am să vă 
slujesc de călăuză și de tîrmaci, cunoscînd încă 
din adolescenţă, cînd am avut prima daiă de-a [ace 
cu ele, recifurile, siîncile, virtejurile, Euripele, 
Charybdele și Seyllele acestei mări periculoase 
pentru străini și provinciali, Am să fiu un Pali- 
nurus pentru dumneavoastră, dar voi avea grijă să 
nu cad cu nasul în apă, ca aceia despre care vor- 
beşte Verilius Maro, Ne place tare mult aici să 
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privim spectacolul, Poni-Neuf fiind pentru Paris 
ceea ce era calea sacră peniru Roma, artera de 
circulaţie, locul de întilnire şi galeria peripatetică 
a zvoniştilor. năiălleţilor, poeţilor, escrocilor, til- 
harilor, coţearilor, curtezanclor, gentilomilor, bur- 
ghejilor, soldăţoilor şi a oamenilor de tot soiul. 

— Primesc cu mare plăcere propunerea dumi- 
tale, brave Irod, răspunse Sigognac, dar înștiin- 
tează-l pe Scapin să rămînă la han și cu ochii lui 
de vulpe să supravegheze pe toţi cei la care observă 
purtări suspecte, fie că vin, fie că pleacă. Să n-o 
părăsească un moment pe Isabella. Răzbunarea lui 
Vallombreuse ne dă tircoale, căutînd să ne facă 
de petrecanie. Noaptea trecută i-am văzut din nou 
pe cei patru ticăloşi pe care i-am pocnit aşa de 
bine în ulița din Poitiers. Scopul lor era, Îmi 
imaginez, să forţeze uşa de la camera mea, să mă 
surprindă în toiul somnului şi să-mi vie de hac. 
Cum însă eram treaz şi îmi era gîndul Ja vreo 
cursă ce i se putea întinde tinerci noastre prietene, 
ticăloşii nu şi-au putut duce planul la îndeplinire 
și, văzîndu-se descoperiţi, s-au salvat într-o goană 
nebună, sărind pe caii ce-i așteptau gata înşe- 
uati în grajd, sub pretextul că voiau să plece a 
doua zi dis-de-dimineaţă. 

— Eu nu cred, răspunse Tiranul, că vor îndrăzni 
să încerce ceva la lumina zilei. La cea mai mică 
chemare ni s-ar sări în ajutor și de bună seamă 
că ticăloșii sînt încă foarte abătuţi din prieina 
neizbinzii. Scapin. Blazius şi leandru vor fi prea 


34 


de ajuns ca s-o păzească pe Isabella pină ce ne 
vom reîntoarce la han. Însă, de teama vreunei 
certe sau a vreunui scandal pe stradă, am să-mi 
iau și eu spada, pentru ca la nevoie să vin în 
ajutorul spadei dumncavoastră. 

Spunind acestea, Tiranul îşi încinse peste ma- 
iestuosul abdomen un centiron de care atima o 
slrașnică sabie, lungă cît toate zilele. Își aruncă 
peste umăr şi o mică manta scurtă, care nu-i 
impiedica mişcările, și îşi trase pină pe sprincene 
pălăria largă de pislă cu pană roşie : deoarece cind 
pășeşti pe poduri trebuie să nu te increzi în 
vintul ce suflă hain, fie că bate de la miazănoapte, 
fie că vine de la miazăzi. La moment îţi ia pălă- 
ria de pe cap și ţi-o trimite hăt. departe. în apa 
fluviului, spre marca veselie şi distracţie a paji- 
lor, laclueilor şi obrăznicăturilor. 

Așa îşi justifica Irod faptul că își înfuncase 
pălăria pe ochi, dar prea cumsecadele comedian 
se gîndea că mai tirziu i-ar fi putut păguli genti- 
domului Sigognae să [i fost văzut, in publice, 
în tovărăşia unui histrion. De aceea își ascundea 
cum putea mai hine figura atit de cunoscută de 
popor. 

În colțul străzii Dauphine, sub portalul mînăs- 
tirii Grands-Augustins, Irod ii atrase atenția lui 
Sigognac asupra oamenilor ce vencau să cumpere 
carnea confiscată de la măcelari, în zilele în care 
nu era voie să se taie, şi care dădeau năvală să 
obțină mai ieftin cîte o ciozvirtă, Îi arătă de ascme- 
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nca şi pe zvoniști şi pe colportorii de noutăţi ce 
dezbătean între ei destinele regatelor, schimbin- 
du-le după placul lor hotarele, împărțind imperi- 
ile și reproducind pînă în cele mai mici amănunte 
discursurile rostite de miniștri, fără de nici un 
martor, în birourile lor de lucru. Acolo se răspin- 
deau gazetele, libelele, scrierile satirice şi alte 
broşuri subțirele ascunse pe sub mantale şi col- 
portate pe sub minä. Toată această lume himerivă 
avea chipurile palide și slabe, un aer de nebunie 
şi hainele prăpădite de tot. 

— Să nu zăbovim ascultîndu-le prostiile gogo- 
nate, n-am mai termina niciodată, spuse lrod, 
alară numai dacă nu ţineţi să fiţi informat despre 
uliimul edict al şahului Persiei sau despre ceremo- 
nialul uzitat la curtea hanului tătarilor sau în 
palatul negusului Abisinici. Să mai înaintăm ciţiva 
paşi și o să putem admira unul din cele mai 
Irumoase spectacole din univers, așa cum nu ne 
înfăţişează nici teatrele, în decorurile lor cele mai 
izbutite. 

Într-adevăr, perspectiva ce se desfășura în faţa 
ochilor lui Sigogiac și a călăuzei sale, după ce 
sirăbătură arcadele aruncate peste micul braţ de 
apă. nu avea pe atunci și nu are Încă nici acum 
rival pe lume. Primul plan cra format din podul 
însuşi. cu graţioasele sale semilune deschise de- 
asupra fiecărui stilp. Pont-Neul nu era îinpovărat, 
ca podul Change si podul Saint-Michel, cu două 
rînduri de clădiri inalte. Marele monarh, care po- 
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uncise să [ie consiruil, nu voise ca nişte case 
sărăcăcioase și posomorite să împiedice perspectiva 
somptuosului palat unde își au reședința regii noş- 
iri, panoramă ce sc deschide din acest loc în în- 
treaga sa splendoare. 

Pe ridicătura de pămînt ce alcătuieşte virful 
insulei, cu aerul calm al unui Marc-Aureliu, bravul 
rege era turnat. călare pe un armăsar de bronz, 
uccal pe un soclu, de [iccare colț al soclului spri- 
jinindu-se cîte un captiv de război, din melal, ce 
se zvircolea în lanţuri. Un grilaj din fier forjat, cu 
bogate volute, imprejniuia statuia pentru a-i apăra 
baza de familiarilăţile și de actele ireverenţioase 
ale plebei : deoarece, uneori, sărind peste grilaj, 
haimanalele și ștrengarii se aventurau să se urce 
în cîrca blindului monarh, mai cu scamă în zilele 
cînd îşi făcea intrarea familia regală sau cînd avea 
loc vreo execulie mai deosebită. Culoarea severă a 
bronzului se detașa puternic pe fondul imprecis al 
aerului şi pe fundalul povirnișuritor îndepărtate 
ce se zăreau diwcolo de Pont Rouge. 

Spre malul stîng. deasupra caselor, lisbea să- 
geata catedralei Saint-Germain-des-Prâs, vechea 
biserică romană, și se înălțau acoperișurile înalte 
ale reședinței de Nevers, mare palat vesnic ne- 
terminat. Ceva mai departe turnul, rămășiță antică 
a palatului de Nesle, işi scălda temelia în apele 
fluviului, în mijlocul unui morman de dărimături 
şi, cu toate că se afla de vreme îndelungată în 
stare de ruină, își păstra încă o atiludine mîndră 
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pe fundalul orizontului. Dincolo de toate acestea 
se întindea La Grenouillère, şi într-o vagă pivlă 
azurie se distingeau, Ja fruniaviile cerului, cele trei 
cruci înfipte în virful Calvarului sau, cum i se 
mai spune, muntele Valérien. 

Luvrul ocupa, splendid, malul drept, luminat şi 
aurit de o rază de soare voioasă, mai mult luminos 
decât cald, așa cum poate fi un soare de iarnă, 
dar care dădea un relief, unic în felul său, deta- 
liilor acestei arhitecturi, nobilă și bogată în acelaşi 
timp. Lunga galerie ce reunește Luvrul cu Tuille- 
riile, întocmire minunală care îngăduie regelui să 
fie rînd pe rind, cînd găseşte de cuviinţă, fie în 
dragul său oraș, fie la ţară, își desfășura frumu- 
seţile sale fără seamăn, sculpturile fine, cornișele 
cu frumoase ornamente cu subiecte biblice, ieşin- 
durile vermiculate, coloanele și pilaștrii ce egalau 
creaţiile celor mai îndemînatici arhitecți greci sau 
romani. 

Începînd din colţul unde se deschide balconul lui 
Carol al IX-lea, clădirea se reirăgea, făcînd loc 
grădinilor și construcţiilor parazitare, ciuperci 
crescute la baza vechiului ediliciu. Pe chei podeţele 
îşi rotunjeau arcadele şi, ceva mai la vale de tur- 
nul de Nesle, se înălța un alt turn, rărnășiţă a 
vechiului Luvru a] lui Carol al V-lea, care flanca 
poarta construită între fluviu şi palat. Aceste două 
vechi turnuri, clădite în stilul golic, așezate în dia- 
gonală unul faţă de celălalt, contribuiau în mare 
măsură la splendoarea perspectivei. Ele reamin tea 
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vremurile feudalilăţii și-și păstrau locul lor prin- 
tre construcțiile noi şi de bun gust, asemenea unui 
jilt meșieșugii după stilul anlic sau a vreunui du- 
lap străvechi din slejar, lucrat într-un chip ne- 
obișnuit, în mijlocul mobilelor moderne placate cu 
argint și cu aurării. Aceste relicve ale secolelor 
dispărute dau orașelor o fizionomie respectabilă, şi 
ar trebui să ne ferim cu strășuicie să le nimici, 

La capătul grădinii Tuilleriilor, unde se sfirșește 
orașul, se deslușea poarta Conférence, şi de-a lun- 
gul fluviului, dincolo de grădină, arborii aleii 
Cours-la-Reine, locul de plimbare favorit al curte- 
nilor şi al persoanelor de rang mare. care veneau 
aici spre a-şi etala calestile, 

Cele două maluri, pe care le-am creionat fugar, 
încadrau ca două culise scena animată pe care o 
întruchipa fluviul, brăzdat de bărci ce se îndreptau 
de la un mal către celălalt, încărcat cu tot soiul 
de luniri şi șlepuri legate cu fringhii și adunale 
lîngă țărm, unele încărcate cu fin, altele cu lemne 
şi altele:cu mărfuri. Lângă chei, în josul Luvrului, 
corăbiile regale atrăgeau privirile datorită orna- 
mentelor sculptate şi aurite, ca și micitor drapele, 
cu culorile Franţei. 

Dacă îţi îndreptai privirea către pod, puteai zări 
peste coamele ascuţiie ale caselor, asemănătoare 
cărţilor de joc sprijinite una de alta, clopotniţele 
bisericii Saint-Germain lAuxerrois. După ce ad- 
mirară îndeajuns această panoramă, Irod îl con- 
duse pe Sigognac în fața Samaritaine-ei. 
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— Chiar dacă acesta este locul de intilnire al 
prostovanilor care zăbovesc ceasuri îndelungate aṣ- 
teptind să vadă cum clopotarul de metal anunţă 
ora izbind în clopotul orologiului, trebuie să te duci 
şi să faci la fel cu ceilalți. Unui călător ce de-abia 
a sosit în Paris nu-i strică să caşte pulin gura. 
'Ar însemna mai degrabă sălbăticie decit înțelep- 
ciune să dispreţuiască, prin atitudini trufașe, ceea 
ce face încîntarea mulțimii. 

i Astfel, cu aceste vorbe, se scuza 'Tiranul faţă de 
colegul său, în timp ce-şi pierdeau și ei amindoi 
vremea la poalele fațadei micii construcţii hidrau- 
lice, aşteptind ca limba mecanismului să pună în 
mişcare voiosul cîntec de clopoței, privind 
Crist-ul din plumb aurii ce vorbește Samaritencei 
rezemate de zidul fîntînii, cadranul astronomic cu 
zodiacul şi cu măciulia de abanos ce arăta mersu] 
soarelui și al lunii, figura himerică sculptală ce 
vărsa apa înghițită din fluviu, Herculele cu soclul 
care sprijinea tot acest sistem de ornamente, pre- 
cum și statuia, goală pe dinăuntru, ce servea de 
giruetă, asemenea zeiței Fortuna la palatul Dogana 
din Venetia și la turnul pătrat, Giralda, la Sevilla, 

Virtul limbii atinse în sfîrșit cifra X ; clopoţeii 
începură să răsune în chipul cel mai voios de pe 
lume, cu glăscioarele lor subțiri, argintii sau cu 
timbru de aramă, cintind o arie de sarabandă ; clo- 
potarul îşi ridică braţul de aramă și ciocanul se 
prăvăli de atîtea ori peste clopot, cîte ore trebuiau 
vestite, Acest mecanism ingenios elaborat de către 
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famandul Linilaer, îi amuză copios pe Sigognac 
care, deși ivieligent din five, era foarte naiv în 
multe privințe, întrucît nu-și părăsise niciodată 
castelul din mijlocul landelor. 

— Acum s-o luăm în paria cealallă, spuse Irod ; 
panorama ce se deschide de acolo nu este cîtuși 
de puţin la fel de măreaţă. Casele de pe Pont au 
Change sînt prea aproape și înghesuite, încît îli 
iau întreaga perspectivă. Clădirile de pe cheiul 
Megisserie nu preţuiesc mai nimic ; și totuşi acest 
turn Saint-Jacques, clopotniţa de la Saint-Mederic 
şi turnurile-săgețţi ale unor biserici îndepărtate sînt 
la înălțimea marelui oraş. De asemenea, pe insula 
Palatului, pe cheiul cursului principal al fluviului, 
casele ordonate, din cărămizi roșii, legate între eie 
cu lanţuri dia piatră albă, au un aspect monumen- 
tal pe care îl desăvirșeşte în chip fericit vechiul 
turn al Orologiului, cu acoperişul său în chip de 
stingător de lumînări, care adeseori străpunge toc- 
mai bine negurile cerului. Piaţa Dauphine ce-și 
deschide întinderea în trei colţuri, în fața regelui 
turnat în bronz, şi de unde poţi vedea poarta Pa- 
latului, poale îi considerată printre pieţele cele 
mai bine rinduiie şi mai curate. Săgeata ce se 
înalță din Sainte-Chapelle, această biserică cu 
două elaje, alît de vestită prin tezaurul şi relicvele 
sale, domină în chip grațios acoperișurile înalte de 
ardezie, străpunse de lucarne frumos ornate, ce 
strălucesc cu o lumină proaspătă, deoarece nu a 
trecut multă vrome de cînd au fost înălțate aceste 
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clădiri ; chiar eu, pe cînd eram copil, jucam şo- 
tronul pe locul unde se află ele acum; datorită 
neistovitei dărnicii a regilor noștri, Parisul se în- 
frumusețează zi de zi, spre marea admiratie a stră- 
inilor, care, odată întorși în patria lor, nu mai con- 
tenesc să povestească despre minunile sale, găsin- 
du-l şi mai frumos, şi mai mate, și aproape nou, 
ori de cîte ori îl revăd cu prilejul altei călătorii. 

-— Ceca ce mă uimeste, răspunse Sigognac, chiar 
mai mult decît mărimea, bogăţia și somptuozitalea 
clădirilor, atît publice cît și particulare, este nu- 
mărul infinit al oamenilor care mişună şi loiesc 
prin toate străzile astea, prin piete și pe poduri, 
ca nişte furnici cărora le-ai dărimat furnicarul şi 
aleargă disperate încoace și încolo, fără să poţi bă- 
nui ce ţel are toată această agitaţie. Este straniu 
să te gîndeșii că indivizii care alcătuiesc mulțimea 
aceasta inepuizabilă, au toţi o cameră, un pat bun 
sau rău și mănîncă aproape în fiecare zi, căci alt- 
fel s-ar prăpădi fără multă zăbavă. Ce grămadă 
uriașă de provizii, cîte cirezi de vite, cite baniţe 
de făină, cîte poloboace de vin or trebui ca să 
hrăneşti toată lumea asta îngrămădită pe aceeași 
bucată de pămînt, în timp ce, în landele noastre, 
de-abia dacă întîlneṣli ciie un om din loc în loc! 

Într-adevăr, afluenţa oamenilor din popor care 
circulau pe Pont-Neul era în măsură să surprindâ 
pe un provincial. În mijlocul drumului treceau și 
se încrucişau siruri de caleşti şi de trăsuri cu doi 
sau cu patru cai, unele proaspăt pictate şi aurite, 
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căptuşile cu catifea, cu cristaluri la portiere, ba- 
Jansîndu-se pe arcuri mlădioase, cu lachei stînd te- 
peni înapoia trăsurii şi conduse de vizitii cu obra- 
jii roşii de mîncare şi băutură bună şi îmbrăcaţi 
în livrele bogate, ce abia puteau stăpîni, prin ma- 
rea mulţime, neastimpărul armăsarilor înhămaţi ; 
celelalte trăsuri, mai putin strălucitoare, cu pictu- 
rile spălăcite, cu perdele de piele, cu arcuri obosite, 
trase de cai mult mai pașnici, cărora sfîrcul biciu- 
lui trebuia să le trezească avintul, vădeau belșugul 
mai redus al stăpînilor lor. În primele trăsuri pu- 
teau fi văzuţi prin geamurile de cristal curteni mi- 
nunat îmbrăcaţi, doamne gătite în chipul cel mai 
cochet ; în celelalte, magistrați, medici și alte per- 
sonaje grave. Printre toate acestea se mai ames- 
. tecau şi căruțe încărcate cu piatră, cu lemne sau 
cu butoaie, mînate de căruţaşi brutali, care, la cea 
mai mică încurcătură, înjurau de Dumnezeu cu o 
vigoare îndrăcită. Prin acest dedal mișcător de care 
și de căruțe, călăreții căutau să-și facă drum și, 
dacă nu se strecurau cu iscusinţă, se trezeau une- 
ori cu cizma zgîriată şi murdărită de butucul unei 
roți. Litierele, unele proprietate particulară, altele 
đe închiriat, încercau să rămînă la marginea cu- 
rentului, pentru a nu fi tiriîte în viltoarea lui, și 
mergeau, pe cît mai mult cu putinţă, de-a lungul 
parapetelor podului. La un moment dat își făcu 
apariția și o cireadă de boi, zăpăceala ajungînd 
atunci la culme, Vitele cornute — nu vrem să vor- 
bim despre bipezii căsătoriţi care treceau în acele 
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clipe pe Pont-Neuf, ci despre boii sadea —, aler- 
gau care incotro, băgiînd capul în pămînt, înspăi- 
mintați, hărțuili de cîini, îmboldiţi cu bita de vă- 
cari. La vederea lor caii se speriau, tropăiau, lo- 
veau cu picioarele din [aţă ṣi dădeau drumul la o 
serie de zgomole care pe deasupra mai miroseau 
și urit. Trecălorii se fereau de teamă să nu fie 
luaţi în coarne, iar ciinii, strecurîndu-se printre 
picioarele cetățenilor mai putin sprinteni, le de- 
ranjau centrul de gravitate și îi făceau să se În- 
tindă laţi ca nişte porci. Ba o damă sulemenită și 
împopolonată cu picăţele pe obraji, gătită cu tot 
felu] de imilaţii de pietre scumpe și cu panglici 
de culoarea locului, care părea să [ie vreo preo- 
teasă a Zeiţei Venus în căutare de aventuri, se 
polieni, cu pantofii ei cu tocuri înalte, şi se in- 
tinse lată pe spale, fără să pălească ceva — obiş- 
nuită fiind carte cu asemenea căzături — așa cum 
nu picrdură ocazia să remarce glumeţii de prost 
gust care îi întinsoră mîna spre a se ridica de jos. 
Alte dăţi trecea şi cîte o companie de soldaţi ce 
se îndrepla către vreun post, cu drapelele flutu- 
rînd în bătaia vîntului și cu toboșarii în frunte, 
iar mullimea trebuia să se dea numaidecit în lături 
spre a face loc acestor copii ai lui Marte, obişnuiţi 
să nu înliîlnească nici o rezistenţă. t 

— Toate astea, se adresă Irod lui Sigognac, ab- 
sorbil de spectacol, sînt lucruri obișnuite, ce pot 
îi văzule oricînd. Să încercăm să răzbim Prin mul- 
time și să ajungem prin locurile pe unde îşi au 
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sălașul oviginalii de pe Pont-Neuf, figuri extra- 
vagante şi caraghipase, pe care cred că este nimerit 
să le examinăm mai de-aproape. Nici un alt oraş 
în afară de Paris nu este în siare să creeze nişte 
figuri atît de heteroclite. Ele cresc printre pietrele 
caldarîmului ca nişte flori sau mai degrabă ca niște 
ciuperci diforme şi monstruoase, cărora nu Je pri- 
eşte nici un alt pămînt ca noroiul ăsta negru, Ei! 
la priviţi, iată-l chiar pe Périgourdin du Maillet, 
zis poetul jegos. care face curte regelui de bronz. 
Unii pretind că este o maimuţă scăpată din cine 
ştie ce menajerie ; alţii susţin că este una din că- 
milele aduse de domnul de Nevers. Problema n-a 
fost încă rezolvată : cîl despre mine, eu îl socotesc 
drept om, după nebunia, aroganta, lipsa lui de cu- 
răţenie. Maimuţele se caulă de purici şi alte in- 
secte şi le ronțăie din spiril de răzbunare și ca re- 
prosalii ; cît despre el nici pomeueală de așa grijă ; 
cămilele îşi netezesc părul şi se stropesc cu pulbere 
ca şi cum ar fi pudră pariumată, de stînjenel ; că- 
milele au dealtminteri mai multe stomacuri și îşi 
rumegă hrana : lucru pe care acesta nu l-ar putea 
tace, întrucît pipota îi este întotdeauna goală, ca 
și căpăţina. Aruncaţi-i ceva de pomană ; o va primi 
fnjurînd şi blestemîndu-vă. Hotărit lucru, este un 
om sadoa, pentru că este nebun, murdar şi nere- 
cunoscător, 

Sigognac scoase din chimir o monedă de argint 
şi o întinse poetului, care, la început, cufundat În- 
tr-o reverie profundă, așa cum sînt de obicei oa- 
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menii ăștia scrintiti la cap si cu toane de nein- 
chipuit, nu-l văzu pe baronul proţăpit în faţa sa. 
Î băgă în seamă, în sfîrșit, şi, ieşind din meditaţia 
lui găunoasă, apucă moneda cu un gest bruse și 
dement şi o azviîrli în buzunar, bombănind nişte 
înjurături nedesluşite ; apoi, demonul versurilor 
punind din nou stăpînire pe el, se porni să mișle 
din fălci, să-și dea ochii peste cap, să facă niste 
strimLături cel puţin iot alît de curioase ca și 
schimonoselile capetelor sculplate de către Ger- 
main Pilon t sub cornişa lui Pont-Neuf, acompa- 
niind totul cu mișcări din degete pentru a scanda 
picioarele versurilor pe care le murmura printre 
dinţi, ceea ce-l făcea să semene cu un scamator, și 
toate astea spre bucuria ștrengarilor strinşi roată 
în jurul lui. Acest poet, trebuie s-o mărturisim, 
era împopolonat mai ciudat chiar decît momiia ce 
întruchipează lăsata secului, cînd este dusă cu mare- 
alai să fie arsă in miercurea păresimilor, sau decit 
sperietorile care sint atirnate prin livezi sau prin 
vii pentru a înspăimînta lăcomia păsărilor, S-ar fl 
spus, văzindu-l, că micul maur din Marche-Neul, 
clopotarul de la Samaritaine sau Jacquemard de 
la Saint-Paul s-au dus să se îmbrace la taraba cu 
haive vechi. O pălărie veche de pislă, pirlită de 
soare, spălată de ploaie, încinsă cu o panglică de 
grăsime, terminată, în chip de penaj, cu o pană 
de cocoș mincată de molii, semănînd maj mult cu 


i Sculptor francez (1337—1590), 
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o strecurătoare folosită ca filtru de spiţeri, decii 
cu o pălărie de pus pe un cap omenesc, îi cădea 
pină la sprîncene, îorţindu-l neîncetat să-și ridice 
nasul pentru a putea vedea, întrucit ochii îi erau 
aproape ascunși sub marginea fleşcăită şi murdară 
a pălăriei. Tunica sa, croită dintr-o stofă şi de o cu- 
loare imposibile de descris, părea să fie înir-o mai 
bună dispoziţie decit el, întrucît ridea prin toate 
cusăturile. Veşmintul acesta atît de poznaş crăpa 
de veselie ca şi de bitrinete, vietuind de mai multă 
vreme chiar decît Matusalem 1, Un briu din postav 
milos îi servea drept centiron şi diagonală, de care 
atîrna, în chip de spadă, o floretă fără de buton 
protector, şi al cărei vîrf, ca un brăzdar de plug, 
scobea caldarimul în urma sa. Nişte pantaloni 
scurți din satin galben, care odinioară slujiseră 
unor măşti să se deghizeze la vreun carnaval, se 
pierdeau în cizmele felurite, una de psscuitor de 
stridii, din piele neagră, alta cu carîmb mare peste 
genunchi, din piele albă de Rusia. Prima avea talpa 
plată, cealaltă, tu talpa sucită, împodobită cu un 
pinten, avea pingeaua ferfeniţă, pe care de mult 
ar îi pierdui-o fără de ajutorul unei sfori răsucite 
de mai multe ori peste picior, asemenea cordelelor 
unui coturn antic. O manta din lînă aspră, roşie, 
pe care toate anotimpurile o regăseau la postul ei, 
îi completa îmbrăcămintea, de care s-ar fi rușinat 


1 Personaj biblic, bunicul lui Noe. A trăii 9€9 de ari, 
după Biblie, 
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pină şi un culegător de mere din Perche, dar de 
care poetul nostru părea să fie destul de mindru. 
De sub cutele mantalei, alături de mînerul sabiei, 
ce avea desigur menirea să-l apere, își scolea nașul 
un codru de piine. 

„Mai încolo, într-unul din redanurile în formă de 
semilună construite deasupra fiecărui stilp al po- 
dului, un orb, însoţit de o cumătră grasă ce-i ser- 
vea drept ochi, răcnea niște cuplete cam slobode 
sau, pe un ton comic de lugubru, psalmodia un 
cîntec de jale despre viaţa, fărădelegile şi slirșitul 
tragic al unui ucigaș vestit. Într-alt loc, un şar- 
latan, îmbrăcat în niște haine de saia roșie, se 
agita grozav, în mînă cu un cleşte de scos măsele, 
urcat pe o estradă înfrumusețată cu ghirlande de 
dinţi canini, incisivi sau molari, înşiraţi pe fire de 
alamă. Şarlatanul sporovăia, la droaia de gură 
cască ce se şirinsese, o cuvintare în care se lăuda 
că este în stare să scoată fără nici o durere (chiar 
pentru el însuși), colții cei mai rebeli și cei mai 
înrădăcinaţi, dintr-o lovitură de sabie sau dintr-un 
foc de pistol, după bunul plac al doritorilor, afară 
de cazul în care, totuşi, aceștia n-ar fi preferat 
să fie operaţi cu mijloacele obișnuite, 

— Eu nu-i smuleg... striga el cu o voce care adu- 
cea cu un chelălăit, eu îi culeg! Haideţi, cei din- 
tre voi care suferă de dinți sau de măsele, să vină 
aici fără nici o teamă şi am să vă lecuiesc cît aţi 
clipi din ochi. 

Un soi de ţopîrlan, a cărui falcă tare umilată nu 
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lăsa nici o îndoială că suferea cumplit, veni să se 
aşeze pe scaun, iar cîrpaciul îi viri în gură îniri- 
coșătorul cleşte din oţel lustruit. Nenorocitul, în 
loc să se prindă cu mîinile de brațele scaunului, 
se {inea după scumpul lui dinte, căruia îi venea 
tare greu să se despartă de el, și se înălța la mai 
bine de două picioare În aer, ceea ce amuza enorm 
prostimea. O smuciiură violentă puse capăt supli- 
ciului, iar felcerul flutură pe deasupra capetelor 
trofeul său teribil de însîngerat ! 

În timpul acestei scene groteșii, o maimuţică, 

legată de estradă cu un lănţişor prins de o cure- 
lușă de piele care îi încingea șalele, imita într-un 
chip tare comic strigătele, gesturile şi zvîrcolirile 
pacientului. 
! Spectacolul acesta ridicol nu-i reținu locului 
multă vreme pe Sigognac şi pe Irod, care se opriră 
mai bucuros în faţa vinzătorilor de gazete și a 
buchiniştilor ce-şi instalaseră prăvăliile pe para- 
pete. | 

La un moment dat Tiranul îi atrase atenţia ca- 
maradului său asupra unui cerșetor, numai zdrențe, 
care se instalase în afara podului, pe lățimea cor- 
bișei, cu cirjele şi cu un blid lîngă el, şi de acolo, 
ridicîndu-și braţul, își băga pălăria murdară sub 
nasul trecătorilor aplecaţi să răsfoiască o carte sau 
să privească cum călătorește apa, spre a-l milostivi 
cu o dublă, sau cu un teston, sau chiar cu mai 
mult, dacă acesta le era placul, intrucit nu refuza 
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mici o monedă, fiind chiar în stare să le sirecoar2 
Îi pe cele false. - 

i — La noi, spuse Sigognac, doar rindunelele își 
fac cuibul în cornișe, aici şi-l fac oameni ! 

— Dumneavoastră numiţi pe acest ticălos un 
om ! rosti Irod, asta înseamnă curată politeţe, da! 
„după legea creștină nu trebuie să dispreţuieşți pe 
nimeni. De altminteri există din toate soiurile pe 
podul acesta, poate chiar şi oameni cinstiţi, de 
vreme ce sîntem și noi de față. După cum sună 
proverbul, nu poţi să treci pe aici fără să întil- 
neşti un călugăr, un cal bălan şi o lîrfă. Ia ui- 
taţi-vă, tocmai trece un călugăraș ce se grăbeşte 
foarte, de-i pocnesc sandalele ; calul bălan nu-i de- 
parte. Eh ! la dracu, priviţi în faţa dumneavoastră 
la iapa ce se tot înalță pe picioarele dinapoi, de 
parc-ar fi între stănoage. Nu mai lipseşte decit 
curtezana. N-o să aşteptăm vreme îndelungată. În 
loc de una sosesc trei, cu pieptul tare dezvelit, 
sulemenite ca niște magaoaie şi tizind într-una, cu 
un rîs nefiresc, ca să-şi arate dinţii. Proverbul n-a 
minţit. 

Deodată, la celălalt capăt al podului se auzi 2 
larmă grozavă şi mulţimea fugi iute într-acolo. 
Erau niște duelgii care își încrucișau spadele pe 
bucata de pămînt de la picioarele statuii, ca fiind 
locul cel mai liber și mai potrivit. Răcneau: 
„„Omoară-l, omoară-l !“ şi se prefăceau că se atacă 
cn o furie teribilă. Dar în realitate nu erau decit 
estocade simulate, decit lovituri reţinute și politi- 
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coase, ca în duelurile de comedie, în care, oricit 
de mulţi ar [i uciși și răniţi, pînă la urmă nu 
există nici un mort de-a binelea. Se băteau doi 
conira doi si păreau cuprinsi de o turbare grozavă, 
înlăturiuc! spadele întinse de camarazii lor, chipu- 
rile spre a-i despărţi. Gilveava asta prefăcută avea 
drepi țel să iste o îngrămădeală a ploatei, pentru 
ca. în văhmăsag. sterpelilorii de pungi și hoţii de 
mantale să poată lucra după bunul plac. Înlr-a- 
devăr, nu puţini curioşi care se viriseră în gloată, 
purtînd pe umăr o capă splendidă, căptușită cu ca- 
tifea. și cu punga doldora de bani, ieşeau din îm- 
bulzeală doar în tunică și cu banii cheltuiţi pînă 
ia ultimul sfant. fără s-o stie, După care duelgiii, 
care nu se ciorovăiseră niciodată. fiind inteleşi in- 
tre ei ca niște pungași de bilei ce crau, se împă- 
cară si îsi scuturară mîinile cu o mare afectare de 
leatitate, declarind cu toţii că onoarea le era satis- 
făcută. Ceea ce nu era. la drept vorbind, atit de 
dificil ; onoarea unor asemenea pezevenghi de bună 
seamă că nu cunoștea susceptibilități prea delicate. 

Sigognac. după sfatul lui Irod. nu se apropiase 
prea muh de luptători, astfel încit nu-i putea ve- 
dea decit în chip nedesluşit. prin spațiile pe care 
le îngăduiau privirii capetele și umerii curioșilor, 
Cu tuale acesica i se păru că recunoaște în cei 
palru netrebnici pe indivizii din noaptea trecută, 
cei cu purtările misterioase, pe care îi suprave- 
shease în hanul din strada Dauphine, iar bănuiala 
sa i-o împârtăşi lui Irod. Dar duelgiii o și şterseseră. 
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p chip prudent, îndărătul mulțimii, şi ar fi fost 
ult mai greu să-i regăsești decît un ac într-un 

r cu fin. 

— Este cu putință, spuse Irod, ca această gil- 

eavă să nu fi fost decit o lovitură plănuită pentru 
i vă atrage în locul acesta, întrucît de bună seamă 
tă sîntem urmăriţi de emisarii ducelui de Vallom- 
breuse. Unul dintre duelgii s-ar îi prefăcut că a 
dost deranjat sau jignit de prezenţa dumneavoastră, 
şi, fără să vă mai lase timpul să vă scoateţi mă- 
car spada din teacă, v-ar fi expediat, ca din gre- 
seală, o lovitură asasină şi, la nevoie, cumetrii lui 
v-ar [i isprăvit de-a binelea. Totul ar fi fost pus 
pe seama unei intilniri și încăierări cu totul întîm- 
plătoare, În asemenea scandaluri, cel care a primit 
loviturile, le păstrează. Premeditarea și întinderea 
cursei nu se pot dovedi, 
' — Îmi repună să-l cred pe un gentilom capabi) 
de o asemenea josnicie : să-și asasineze rivalul cu 
ajutorul gladiatorilor, răspunse generosul Sigo- 
gnac. Dacă nu este satisfăcul de prima întîlnire, 
sint gata să încrucișez din nou lama cu el, pină 
la moartea unuia sau a altuia, Astfel se petrec h- 
crurile între oameni de onoare. 

— Fără nici o îndoială, replică Irod, îusă ducele 
ştie prea bine, oricit ar fi de îmbătat de orgoliu, 
că sfirsitul luptei n-ar putea să-i fie decit funest. 
A făcut cunoştinţă îndeaproape cu lama dumnea- 
voastră și i-a simţit virful. Să [iţi convins că vă 
păstrează din pricina înfrînserii o rancbiună dia- 
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bolică, şi nu va avea nici un fel de scrupule în 
privinţa mijloacelor de răzbunare. 

— Dacă nu-i convine spada, să ne batem călare, 
cu pistolul, rosti Sigognac, aşa nu va mai putea 
să invoce priceperea mea în materie de scrimă. 

Tot discutiînd astfel, cei doi colegi ajunseră pe 
cheiul şcolii, unde nu lipsi mult ca Sigogsnac să 
fie zdrobit de-o caleaşcă, cu toate că tînărul se 
dădu înapoi cu o mişcare bruscă. Numai datorită 
taliei sale foarte subţiri reuşi să nu fie turtit de 
zid, așa de mult îl înghesuise trăsura, cu toate că 
de cealaltă parte a străzii era destul loc, iar vizi- 
tiul, printr-o ușoară mișcare a hăţurilor, ar fi pu- 
tut evita lesne pe acest trecător, pe care se părea 
că îl urmăreşte, Geamurile caleștii erau ridicate, 
iar perdelele interioare coborite ; dar dacă cineva 
te-ar fi dat în lături, ar fi văzut un senior îmbrăcat 
în veşminte magnifice, cu braţul susținut de o fişic 
de tafta neagră, îndoită în formă de eşartă. Cu tot 
reflexul roșiatic al perdelelor lăsate, era palid, iar 
arcurile subţiri ale spriîncenelor sale negre ieșeau 
în evidenţă pe fondul de un alb mat. Dinţii, mai 
curați decît niște perle, mușcau pînă la sînge buza 
de jos, iar mustața fină, întărită şi fixată cu cos- 
metice, se zbirlea cu niște contracţii febrile, ca ale 
unui tigru ce-și adulmecă prada. Era de-o frumu- 
sețe fără de cusur, dar fizionomia sa avea o ase- 
menea expresie de cruzime, încît ar îi inspirat mai 
degrabă groază decit iubire, cel puţin în acele clipe, 
În care pasiuni colcăind de ură și de răutate îi 
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Aschimonoscau chigal. În acest portret, schiţat pe 
‘cind am ridicat perdeaua unei trăsuri ce trecea cu 
cea mai mare iuțeală, am recunoscut fără nici o 
îndoială pe tînărul duce de Vallombreusc. 

— Încă o lovitură neizbuiită, exclamă el, în timp 
ce caleașca îl ducea de-a lungul Tuilleriilor spre 
Poarta Conferinţei. Şi totuşi îi promisesem vizitiu- 
lui meu douăzeci și cinci de ludovici de aur, dacă 
avea să fie atit de indeminatic încît să-l agaţe pe 
blestematul ăsta de Sigognac si să-l zdrobească de 
vreo bornă așa, din întîmplare, Negreşit lucru, 
steaua mea păleşte ; boiernașul ăsta de țară mă 
învinge. Isabella pe el îi adoră, iar pe mine mă 
detestă. Mi-a stilcit bătăuşii, m-a rănit pe mine 
însumi. Chiar de-o fi invulnerabil sau protejat de 
cine ştie ce amuletă, trebuie să moară, altminteri 
nu mai vreau să ştiu de numele meu și de titlul 
de duce. 

— Humff ! exclamă Irod, trăgând o mare canti- 
tate de aer în pieptul său voinic, telegarii de la 
caleașca asta păreau să aibă aceleaşi năravuri ca 
şi caii lui Diomede, care se aruncau asupra oame- 
nilor, îi sfișiau şi se hrăneau cu carnea lor. Cel 
puţin, nu sînteți rănit, nu-i așa ? Tilharul ăsta de 
vizitiu vă vedea foarte bine și aș pune rămășag 
pe cele mai frumoase încasări ale mele dacă nu 
urmărea să vă zdrobească, minîndu-şi caii cu cea 
mai mare iuţeală, în mod intenţionat, împotriva 
dumneavoastră, cine ştie cu ce ţel sau cu ce gînd 
de răzbunare ascunsă. Sînt sigur dn acest lucru. 
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Aţi remarcat cumva dacă pe portiere erau pictate 
armorii ? În calitatea dumneavoaslră de gentilom, 
cunoaște|i nobila știință heraldică, iar blazoanele 
principalelor familii vă sînt [amiliare. 

— N-as putea să spun nimic despre acest lucru, 
răspunse Sigognac ; chiar și un herald, în aseme- 
nea împrejurări, n-ar fi pulut să distingă fondurile 
şi culorile unui scut, şi cu atit mai putin diviziu- 
nile, figurile și piesele onorabile. Eram atît de ocu- 
pat să mă feresc de roţile trăsurii, încît nu-mi mai 
era gindul să observ dacă era blazonată cu lei pic- 
taţi cu capul în profil sau cu lei cărora li se văd 
doar capul și pieptul, cu pui de vulturi sau cu 
mierle, cu discuri de aur sau cu figuri rotunde, 
smălţuite, cu cruci întortocheate san cu marginile 
dințate, sau mai stiu eu cu ce alte embleme. 

— Asta este neplăcut, răspunse Irod ; observa- 
vea blazonului ne-ar [i pus pe o urmă bună și poale 
că am fi găsit firul acestei intrigi sumbre ; întrucit 
este evident că cineva caută să se descotoroseasci 
de dumneavoastră quibuscumque tiis!, cum ar 
spune pedaniul Blazius în latineasca lui... Cu toate 
că ne lipsesc dovezile, nu m-aș mira deloc ca iră- 
sura cu pricina să aparțină ducelui de Vallon- 
breuse, care voia să-şi olere plăcerea de a trece 
cu carul lui peste trupul dușmanului său. 

— Ce idee vă trece prin cap, domnule Irod ! ex- 
ciamă Sigognac : ar fi o actiune josnisă, infamă și 


1 Prin orice silnicie (lat.). 
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elerată, prea ncdemnă de un gentilom de neam 
are așa cum este, la urma urmelor, acest Vallom- 
fbreuse. Dealtminteri, nu l-am lăsat oare în palatul 
pău din Poitiers, într-o stare destul de jalnică, din 
pricina rănii căpătate ? Cum de s-ar putea să se 
i găsească acum la Paris, unde noi am sosit abia 
tieri ? 
— Dar nu ne-am oprit oare destul de mult la 
rleans şi la Tours, unde am dat citeva reprezen- 
atii ? În acest răstimp a putut prea bine, cu echi- 
ajele de care dispune, să ne urmărească și chiar 
să ne întreacă. În privinţa rănii sale, îngrijită de 
ei mai pricepuţi doctori, de bună seamă că s-a 
inchis şi s-a cicatrizat foarte repede. Dealtminteri 
rana nici nu era aşa de primejdioasă incit să-l îm- 
iedice pe un tînăr plin de vigoare să călătorească 
foarte comod in caleașcă sau în lilieră. Trebuie, 
şadar, scumpul meu căpitan, să fiţi cu ochii în 
atru şi să vă păziţi bine, întrucit se plănuiește 
mpotriva dumneavoastră cine ştie ce lovitură ă la 
Jarnac ! sau vi se întinde vreo cursă, în care să 
pieriţi, chipurile, aşa, din întîmplare. Moartea 
dumneavoastră ar lăsa-o pe Isabella fără de apă- 
_rare, în mîinile ducelui. Ce-am putea să facem im- 
'potriva unui senior atit de puternic, noi, niște 
sărmani histrioni ? Dacă mai există vreo îndoială 
re Vallombreuse s-ar afla la Paris, emisarii săi, col 


1 Căpitan francez care şi-a ucis adversarul în duel 
printr-o lovitură surprinzătoare, tăindu-l sub genunchi en 
roverul sabiei. 


puțin, îi ţin locul, deoarece chiar noaptea trecută, 
de n-aţi fi stat treaz, cu spada în mînă. minat de 
o bănuială ce s-a dovedit adevărată, ei v-ar fi mă- 
celări! frumușel în cămăruţa dumneavoastră, 

Argumentele pe care le înfăţisa Irod erau prea 
plauzibile pentru a mai fi discutate ; de aceea ba- 
ronul nu mai răspunse decît printr-un semn de 
aprobare și își duse mina la garda spadei, pe care 
o și scosese pe jumătate, pentru a se asigura că 
se mișcă uşor şi nu se înțepeneşte În teacă. 

Tot vorbind așa, cei doi colegi merseră de-a lun- 
gul Luvrului și al Palatului Tuilleriilor, pină la 
Poarta Conferinţei, pe unde se ajunge la Cours- 
la-Reine, cînd în fața lor se ivi un mare virtej de 
pulbere, unde sclipeau fulgerări de arme şi luciri 
de cuirase. Se traseră înapoi pentru a lăsa să 
treacă escoria călare ce preceda trăsura regelui, 
care se întorcea de la Saint-Germain la Luvru. 
Sigognac şi Irod putură să-și arunce ochii în tră- 
sură, întvucit geamurile erau coborite, iar perdelele 
Gate în lături, fără îndoială peniru ca poporul să-şi 
contemple pe săturate monarhul, arbitru al desti- 
melor sale. Şi văzură o fantomă palidă, îmbrăcată 
numai în negru, cu o esarfă lată, albastră, de de- 
corație, peste piept, la fel de nemișcată ca și o 
efigie de ceară. Un păr lung de culoare închisă 
îi încadra figura “fără viaţă, întristată de o 
incurabilă plictiseală, o plictiseală spaniolă, ca a 
lui Filip al Il-lea, așa cum numai Escurialul știe 
s-a coacă în tăcerea și în singurătatea sa. Ochii 
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săi păreau că nu reflectă obiectele din jur ; nici o 
dorinţă, nici un gind, nici un fel de voinţă nu 
aprindea în ei vreo flacără. Dezgustul profund de 
viață îi pleoștise buza de jos, ce-i cădea posacă, 
cu un fel de surîmbătură bosumilată. Miinile albe 
şi slabe se odihneau pe genunchi, asemenea mii- 
nilor unor idoli egipteni. Cu toate acestea, se mai 
putea desluşi încă o maiestate regală pe figura 
aceasta posomorită, care personifica Franța, şi în 
care se sleja generosul sînge al lui Henric al IV-lea. 

Trăsura trecu într-un virtej orbitor, urmată de 
un mare număr de călăreţi care încheiau escorta. 
Sigognac rămase iare giuditor din pricina acestei 
apariţii. 

În imaginalia sa naivă își reprezenta regele ca 
pe o ființă supranaturală, slrălucind, în măreţia sa, 
în mijlocul unui soare de aur și de pielre neste- 
mate, mindru, splendid, triumfal, mai frumos, mai 
mare, mai pulernic decit toţi ceilalți, iar el nu 
văzuse decît un chip trist, plăpind, plictisit, bolnă- 
vicios, aproape sărman ca înfățișare, într-un cos- 
tum de culoare întunecată ce aducea a doliu, şi 
nepărînd să dea vreo atenție lumii înconjurătoare, 
absorbit fiind de cine știe ce lugubră reverie, „Cum 
aşa ! își spunea el, iată-l pe rege, acela care în- 
truchipează atitea milioane de oameni, care tro- 
nează în viriul piramidei, spre care se întind, de 
la picioarele sale, atitea miini rugătoare, care face 
să amuțească sau să bubuie tunurile. care Înaltă 
sau prăvăleşte, care pedepsește sau răsplătește, 
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care spune «să [ie grațiat» dacă voiește, cînd jus- 
titia spune «să fie ucis», şi care poate schimba 
cu o singură vorbă un destin! Dacă privirea sa 
ar 'cădea asupra mea, din sărac lipit pămîntului aş 
deveni bogal. din slab puternic: ; un om necunoscut 
ar ajunge să [ie salutat și măgulit de toti. Turnu- 
rile și foișoarele ruinate ale castelului Sigognac 
s-ar înălța din nou orgolioase ; noi domenii ar veni 
să se alăture patrimoniului meu atît de micsorat. 
Aș [i senior peste munţi şi paste cîmpii ! Dar cum 
să mă gindesc oare că are să mă descopere vre- 
odată regele în acest furnicar omenesc ce mișună 
nedesluşit la picioarele sale și la care nici nu pri- 
veşte ? Şi chiar de m-ar [i văzut. ce simpatie se 
poate lega intre noi ?* - 

Aceste ginduri și destule altele, care ne-ar răpi 
prea multă vreme spre a le împărtăşi, îi treceau 
prin minte lui Sigognac, care mergea în tăcere 
alături de colegul său, Irod îi respectă starea de 
reverie, aniuzindu-se să privească neconteniiul 
du-te-vino al echipajelor, Apoi îi atrase baronului 
atenţia că in curind avea să lie amiaza şi că era 
timpul ca acul busolei să fie îndreptat spre polul 
supei, o masă încălzită fiind chiar mai rea decit o 
masă rece. 

Sigognac se supuse în [aţa acestui raţionament 
peremploriu și apucară din nou calea hanului. Ni- 
mic deosebit nu se întimplase în timpul absenței 
lor. Nu se scurseseră decit două ore, Isabella, așe- 
zată liniștit Ja masă, în fața unci supe înstelate 


266 


cu mai multi ochi decît trupul lui Argus, îşi În- 
timpină prietenul cu dulcele ei suris obișnuit, în- 
tinzîndu-i mîna albă. Comedienii îi puseră felurite 
intrebări glumeţe sau curioase despre excursia prin 
oras și îl întrebară dacă se mai află în posesia 
„pelerinei, batistei şi pungii cu bani. La care Si- 
gognac răspunse bine dispus că se aflau la locul 
lor. Această conversaţie plăcută îl făcu să uite nu- 
numaidecit de sumbrele sale preocupări și ajunse 
chiar să se înlrebe în sinea lui dacă nu era cumva 
victima unei imaginaţii hipobhondrice, care nu ve- 
dea pietutindeni decit curse întinse, 

Şi totusi Sigognac avea dreptate, iar dusmanii 
săi. cu toate că nu le izbutiseră citeva tentative, 
nu renuuțau deloc la întunecatele lor proiecte. Mé- 
rindol. amenintat de către duce că va fi trimis 
iarăși la galere, de unde fusese scos, dacă nu-l des- 
cotorosea de Sigognac, se hotări să apeleze la aju- 
torul unui om curajos, ce se număra printre prie- 
tenii săi, și căruia nu-i repugna nici o faptă. oricît 
de primejlioasă-ar fi fost. cu condiţia să lie bine 
plătită. 

El nu se simlea în stare să-i vină de hac baro- 
nului, care dealtminteri îl cunoştea acum, lucru 
ce făcea apropierea de cl tare dificilă. Sigognac 
fiind cu ochii în patru, 

Merindol porni așadar în căutarea acestui spa- 
dasin care locuia în piața Marche-Neul, aproape 
de Petit-Pont, loc populat mai cu seamă de duelgii, 
trisori, tâlhari si alţi netrebnici, 
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Printre casele înalle şi negre, care se sprijineau 
între ele ca niște beivi cărora le este teamă să 
nu cadă jos, ochi una mai neagră, mai darāpă- 
nată, mai leproasă încă daci: celelalte, cu nişte fe- 
restre de unde se revărsau sumedenie de zdrenie 
dezgustătoare, ce semănau cu niște pînteze spinte- 
cate din care ies afară măruntaiele, şi pătrunse 
apui pe o alee obscură, slujind de intrare în această 
cavernă. Numaidecit lumina zilei ce venea din 
stradă se stinse şi Merindol, pipăind zidurile igra- 
sioase şi cieioase de parcă nişte melci le-ar fi aco- 
perit cu balele lor, găsi în întuneric frîinghia ce 
ținea loc de parmalic al scării, frînghie despre care 
ai fi zis că-i desfăculă de pe o spinzurătoare şi 
că-i unsă cu grăsime omenească. Merindul se că- 
țără cu chiu cu vai pe această scară de moară, po- 
ticnindu-se la fiecare pas de cocoasele şi umilătu- 
rile pe care le formase la fiecare treaptă străve- 
chiul noroi îngrămădit acolo, strat cu strat, încă 
de pe timpul cînd Parisul se numea Lutetia. 

Cu toate acestea; pe măsură ce Merindol înainta 
în periculoasa sa ascensiune, întunericul devenea 
mai puţin adînc. O lumină palidă şi nedeslușită 
pătrundea prin geamurile galbene ale ferestruicilor 
construite pentru a lumina scara, ce dădeau spre 
o curte neagră și adincă asemenea unui put de 
mină. În siîrșit, ajunse lå ultimul etaj pe jumătate 
sufocat de gazele împuţite ce exalau din plumbul 
acoperișurilor. Două sau trei uși dădeau în gangul 
al cărui iavan, din ipsos, era tare murdar. 
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, Îl întrumusețau nişte arabescuri ubscene. sume- 
denie de rotocoale şi cuvinte mai muli decit 
rabelais-iene, trasate de fumul luminărilor, fresce 
demne de o asemenea chiţomirlie. 

Una dintre uși era întredeschisă. Merindol o îm- 
pinse cu o lovitură de picior, nevoind s-o atingă 
cu mîna, şi pătrunse fără altă ceremonie în mica 
încăpere ce alcătuia palatul Luvru al duelgiului 
Jacquemin Lampourde. 

Un fum acru îi înțepă ochji și gìtlejul, în așa 
hal, încît se porni să tușească asemenea unei pi-“ 
sici care înghite și penele cînd ronţăie o păsărică, 
şi trecură mai bine de două minute pînă ce fu în 
stare să vorbească. 

Profitind de faptul că ușa era deschisă, fumul se 
răspindi în gang, iar ceața devenind mai puţin 
deasă, vizitatorul aproape că era în măsură să dis- 
tingă interiorul încăperii. 

Vizuina aceasta merită o descriere deosebită, în- 
trucit este îndoielnic faptul că preacinstitul cititor 
să [i pus vreodată piciorul într-o asemenea co- 
cioabă, și n-ar putea să-și facă nicidecum o idee 
despre o sărăcie atit de lucie, 

Magherniţa era mobilală mai cu seamă de palru 
pereți de-a lungul cărora scurgerile de apă din 
acoperis desenaseră insule necunoscute și fluvii pe 
care nu le întilnești în nici o hartă geografică, În 
locurile ce se aflau mai la îndemină, chiriașii suc- 
cesivi ai chițomirlici se amuzaseră să-și graveze 
cu cuțitul numele lor necuviincioase, baroce sau 
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hidoase, rezultat al acelei înclinații care îi împinge 
pe oamenii cei mai obscuri să lase o urmă a tre- 
cerii lor prin această lume. Adeseori la aceste 
nume era împerecheat și un nume de femeie, Iris 
de răspintie, deasupra cărora trona o inimă stră- 
punsă de o săgeată asemănătoare cu un os lung 
de peste. Alţii, mai artiști, cu un boţ de cărbune 
scos din cenușă, încercaseră să schiţeze nişte pro- 
filuri groteşii, cu o lulea în dinţi sau vreun spin- 
zurat ce-și scoale limba de un cot și se lălăbă- 
neste la capăiul unei spiînzurători, 

Pe marginea căminului, unde fumepau mustind 
ramurile dintr-o legătură de nuiele lurate, se în- 
grămădea, în praf, o lume de obiecte bizare : o sti- 
clă ce avea înfiptă în gît o luminare pe jumătate 
arsă, cu seul revărsat în vaste cascade peste sticlă, 
adevărată torţă de fiu risipitor și de beţivan ; un 
cornet peniru zaruri, cu trei zaruri plumbuite, 
Orele ! Jui Robert Besmeres scrise pentru jocul de 
cărţi, o grămadă de capete de pipe vechi, o oală 
de gresie pentru tăbac, unu pantof ce avea înăuntru 
un pieptene fără dinţi, un felinar orb ce-și rotun- 
jea lentila asemenea pupilei unei păsări de noapte, 
legături de chei, fără îndoială false, întrucît în în- 
căpere nu exista nici o mobilă ce-ar li putut fi 
descuiată, un tier pentru frizat mustăţile, un ciob 
de oglindă cu luciul vărgai parcă de ghearele unui 
diavol, în care cineva nu s-ar fi putut privi decît 


1 Livre d'heures, varie de rugăciuni, 
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cu cîte un ochi odată şi, în plus, nu trebuia ca el 
să semene cu ochii Junonei, pe care Homer îi nu- 
mea Bomis precum şi o sumedenie de alte 
îleacuri tare plictisitoare de descris. 

În fata căminului, pe o bucată de zid mai puţin 
umedă decit celelalte și care era îmbrăcată deait- 
‘minteri cu un petec de lină subțire verde și tăr- 
cată, strălucea e panoplie de spade curățate și lus- 
truite cu grijă, grozav de bine călite și purlind pe 
oțelurile lor emblemele celor mai celebri armurieri 
din Spania şi din Italia. Erau acolo lame cu două 
tăișuri, lame triunghiulare. lame scobite la mijloc 
pentru a lăsa să se scurgă singele ; pumnale lungi 
cu garda largă, săbii scurte şi late cu un singur 
tăiș, pumuale, slilete și alte arme de pret. a căror 
bogăţie făcea un ciudat contrast cu dărăpănarea 
magherniței. Nici o pată de-rugină. nici un fir de 
praf nu le pîngărea slrălucirea ! erau unelicle uci- 
gaşului cu simbrie, şi nici într-un arsenal princiar 
n-ar fi [lost mai bine intretinute, unse cu ulei, 
şterse cu petece de lină şi păstrate de parcă n-ar 
îi fost nicicând folosite. Ai [i zis că atunci ieşiseră 
proaspăt ascuțite din atelierul armurierului. Lam- 
pourde, atit de neglijent in privinta celorlalte lu- 
cruri, îşi punea aici în joc întregul amor propriu 
și toată priceperea. Această deosebită grijă. dacă 
te gindeai la meseria pe care o avea, căpăta un 
caracter oribil, iar pe toate oțelurile atit de bine 
lustruite, păreau să strălucească reflexe roşii. 
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Scaune nu existau, şi erai liber să rămii în pi- 
cioare ca să mai creşti, afară numai dacă nu pre- 
ferai, spre a-ţi cruța pingelele, să te așezi pe un 
coş vechi, fără fund, pe un cufăr sau pe cutia unei 
Jăute, care zăcea într-un colţ. 

Masa se compunea dintr-un oblon de fereastră 
așezat pe două capre. Ea servea în acelaşi timp şi 
de pat. După ce îmbuca tot ce găsea, stăpinul casei 
se întindea pe scînduri şi, apucind colțul fetei de 
masă, adică pluşul mantalei sale, a cărei [aţă o 
vînduse spre a-și umfla pîntecele, se întorcea pe 
jumătate spre perete, pentru a nu mai vedea sti- 
clele goale, spectacol deosebit de melancolic pen- 
tru beţivi. 

În această poziţie îl găsi Merindol pe Jacquemin 
Lampourde, sforăind ca pedala unei ţevi de orgă, 
deși toate orologiile de prin împrejurimi bătuseră 
orele patru după-amiază. 

Un enorm pateu din carne de vînat, în ale cărui 
ruine rumene se zăreau nişte dire marmoreene de 
fistic, zăcea pe jos spintecat şi devorat mai bine 
de jumătate, ca un cadavru atacat de lupi în mij- 
locul unei păduri, în tovărășia unui număr fabulos 
de sticle, din care fusese supt sufletul şi care nu 
mai însemnau decit fantome de butelii, aparenţe 
goale bune de făcut din ele cioburi de sticlă. 

Un cumătru, pe care Merindol nu-l zărise dintru 
început, dormea, cu pumnii strînși, sub masă, ți- 
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nind încă în gură, între dinţi, ciubucul sfărimat 
al unei pipe, coșul lulelei fiind rostogolit, pe podea, 
îndesat bine cu tutun, pe care în beţia sa uitase 
să-l aprindă. 

— Hei, Lampourde ! exclamă simbriaşul lui Val- 
lombreuse, ajunge cu atita dormit ; şi nu mă mai 
privi cu ochii ăștia holbaţi. Nu sînt nici comisar și 
nici vreun sergent care a venit să te înhate gi să 
te ducă la Chàtelet. Este vorba de o afacere ini- 
portantă : încearcă să-ţi scoţi la suprafaţă mintea 
înecată în fundul oalelor cu'vin, și să mă asculţi, 

Personajul astfel interpelat se ridică cu o înce- 
tineală somnolentă, se aşeză în capul oaselor și, 
întinzîndu-se, desfăcu niște braţe așa de lungi, în- 
cît pumnii aproape că atinseră cei doi pereţi ai 
încăperii, deschise o gură imensă dinţată cu colţi 
ascuţiţi şi, trosnindu-și fălcile, trase un căscat for- 
midabil, asemănător rictusului unui leu plictisit, 
totul însoțit de un fel de cloncănit nearticulat şi 
gutural. 

Nu era un Adonis acest Jacquemin Lampourde, 
cu toate că el se pretindea răsfăţat de femei ca 
nimeni altul, ba chiar, dacă ai fi stat să-l asculiţi, 
de femeile din lumea mare și încă de cele mai 
avute. Talia solidă, de care era tare mindru, picioa- 
rele slabe, ca de cocostirc, șira spinării deşirată, 
pieptul osos şi roşu de atita băutură, care i se 
vedea, în acel moment, prin cămașa descheiată, 
brațele de maimuţă, destul de lungi ca să-și poată 
lega jartierele aproape fără să se aplece, nu com- 
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puneau un fizic lare agreabil: în ceea ce privea 
figura, un nas peste măsură de voluminos, care 
amintea de nasul lui Cyrano de Dergerac. pretext 
al atilor dueluri. ocupa acolo locul cel mai impor- 
tant. Dar Lampourde se consola, în această pri- 
vință. cu zicătoarea populară: „Niciodată nasul 
mare n-a pocit chipul cuiva“. Cu toate că ochii îi 
erau încă tulburi de beţie și de somn, prin pupile 
îi scînteiau fulgere reci de oţel. ce trădau curajul 
şi hotărîrea. Pe obrajii descărnaţi. două sau trei 
cute perpendiculare, asemenea unor tăieturi de 
spadă, Îsi trasau liniile lor rigide. care nu erau 
nicidecum semnul unei firi blinde, Un ciul de pă? 
negru, foarte încâlcit, se revărsa în jurul acestei 
lizionomii bună de sculptat pe coada unei viori, dar 
de care, cu toate acestea, nimeni nu avea poftă 
să-şi bată joc, întu-atit de nclinistitoare. de șireată 
si de feroce îi era căulătura. 

— Sá-l inbate Maulubec pe animalul care vine 
să mă deranjeze astfel în clipele mele de bucurie 
şi să se bălăcească prinlre visele mele anacreon- 
tice t Eram fericit ; cea mai lrumoasă prințesă de 
pe pămînt mă întimpina cu multă graţie și bună- 
voinţă. Ai făcut să-si ia zborul minunatul meu vis. 

— De ajuns cu prostiile și cu gogoșile, exclamă 
M&rindol cu nerăbdare ; acordă-mi, numai pentru 
două minute. auzul și atenţia ta. 

— Eu nu ascult pe nimeni cînd sîul cherchelit, 
răspunse cu multă maiestate Jacquemin Lam- 
pourde, sprijinindu-se într-un cot. Dealtminteri 
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am bani, foarte mulţi bani. Noaptea trecută eu și 
alţii am prădat un milord englez doldora de pis- 
toli; acum nu fac altceva decit să-mi mănînc şi 
să-mi beau partea ce mi s-a cuvenit, Dar din ci- 
teva partide de cărţi o să se isprăvească iute. 
Așadar afacerile serioase să le amînăm pentr: 
astă-seară, Să te găsești la miezul nopţii pe plat- 
forma de la Pont-Neuf, la picioarele calulu; de 
bronz. Am să fiu acolo, proaspăt, cu mintea lim- 
pede, sprinten, în deplina posesie a tuturor posibi- 
Jităţilor mele. O să discutăm și o să cădem de 
acord asupra sumei, care, să se ştie, va trebui să 
fie grasă de tot, deoarece îmi place să cred că un 
brav ca mine nu este deranjat pentru pungășii de 
mina doua, pentru furturi neînsemnate sau alie 
păcate mărunte. Hotărit Jucru, furtul mă plicti- 
sește, nu mă mai ocup decît de asasinat, este mai 
nobil. Sint un carnivor leonin, și nu un animal ce 
pradă. Dacă este vorba de ucis, sint omul dumi- 
tale, şi pe deasupra mai trebuie ca și cel atacat 
să se apere. Victimele sînt citeodată atît de lase, 
încît mă dezgustă complet. Un pic de rezistentă 
mă înviorează la lucru. 

=— Oh! cît despre asta să fii liniştit, răspunse 
Merindol cu un suis răutăcios, Ai să găsești-. 
cine să discuţi, A 

— Cu atît mai bine, exclamă Jacquemin Lam- 
pourde, a trecut tare multă vreme de cînd nu 
m-am mai duelat cu vreunui de talia mea. Insă 
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acum destul; cu asta îţi spun bună seara și la- 
să-mă să dorm. 

După plecarea lui Merindol, Jacquemin Lam- 
pourde încercă să adoarmă din nou, dar fu zadar- 
nic. Somnul întrerupt nu se mai întoarse. Duelgiul 
se sculă, își scutură strașnic cumălrul ce sforăia 
sub masă și amindoi se îndreptară către un tripou 
unde se juca lanschenet şi basetă. Asistenţa era 
alcătuită din beţivani, spadasini, trişori, lachei, 
funcţionărași, din cîţiva burghezi naivi aduși aici 
de femei uşoare, bieți porumbei sortiți să fie ju- 
muliţi de vii. Nu se auzeau decit zgomotul zaru- 
rilor ce se roslogoleau în cornet și hirşiitul cărţilor 
de juc azvirlite, întrucît jucătorii de cărţi sînt de 
obicei tăcuţi, afară numai dacă nu pierd, în care 
caz se mai rostesc și felurite interjecţii cu iz de 
înjurături. După ce i-au surîs rînd pe rînd norocul 
şi ghinionul, vidul, de care natura și mai cu seamă 
omul se îngrozesc, puse stăpinire deplină în buzu- 
narele lui Lampourde. Voi să joace pe cuvint, dar 
acesta nu reprezenta o monedă care să aibă curs 
în acel loc, unde jucătorii, cînd își luau în 
primire cîştiigul, mușcau piesele pentru a le încerca, 
să vadă de nu cumva ludovicii însemnau doar 
plumb aurit iar monedele de argint nu erau din 
cositor bun pentru turnat linguri. Pină la urmă fu 
nevoit să se lase păgubăş, nemaiavînd nici o leţ- 
caie, ca un coate goale, după ce-și făcuse intrarea 
ca mare senior și vinturase pistolii cu amindouă 
mîinile ! 
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„Ui ! exclama l.asupourde cind aerul proaspăt al 
străzii îl izbi în faţă și îl făcu să-şi capete iarăși 
sîngele rece, iată-mă lefter ; e nostim cum mă ame- 
tesc și mă abrutizează banii ! Nu mă mai minunez 
că perceptorii sînt atit de dobitoci. Acum, cînd nu 
mai am o para chioară, mă simt plin de spirit; 
ideile bizîie în jurul creierului meu întocmai ca 
albinele în jurul unui stup. Din Laridon redevin 
Cezar ! Dar uite, clopotarul de la Samaritaine 
ciocănește orele douăsprezece ; de bună seamă că 
Merindol mă așteaptă în faţa regelui de bronz.“ 

Și se îndrepiă către Pont-Neuf. Merindol se afla 
la postul său, preocupat să-și privească umbra la 
lumina argintie a lunii. Cei doi spadasini. deși se 
uitară bine de jur împrejur, spre a vedea dacă nu 
se află cineva care să-i poală auzi, vorbiră totuşi 
foarte încet, o bună bucată de vreme. Ce şi-au 
spus, nu ştim ; dar, părăsindu-l pe emisarul du- 
celui de Vallombreuse, Lampourde zornăia prin 
buzunare monezile de aur cu o nerușinare ce arăta 
cît era cl de teinut pe Pont-Neul. 


XII 


RIDICHEA ÎNCORONATĂ 


Părăâsindu-l pe Mérindol, o mare nchotărire il 
muncea pe Jacquemin Lampourde şi, cînd ajunse 
la capătul lui Pont-Neuf, el se opri şi rămase cîtva 
timp perplex, asemenea măgarului lui Buridan 
între cele două măsuri de ovăz, sau, dacă această 
comparaţie nu vă place, ca o bucată de fier între 
doi magneţi de forță egală. Pe de o parte, jocul 
de cărţi exercita asupra lui o atracţie imperioasă, 
cu zornăitul său îndepărtat de piese de aur ; pe de 
altă parte, circiuma i se înfățișa împodobită și ea 
cu seducții nu mai puţin însemnate, făcînd să-i 
țiuie în urechi sunetele ca de clopoței ale oalelor 
şi cănilor cu băutură. Supărătoare alternativă ! 
Cu toate că teologii fac din liberul arbitru cea 
mai frumoasă prerogativă a omului, Lampourde, 
dominat de două porniri irezislibile, întrucît în 
măsura în care era jucător de cărli era și beţiv și, 
de asemenea, în măsura în care era beţiv era și 
jucător de cărţi, nu ştia, în realitate, pentru care 


278 


in ele să se decidă. Făcu trei paşi către tripou, 

r sticlele pintecoase, acoperite de praf, drapate 
tu pinze de păianjen, coalate cu o cască de ceară 
roșie, îi apărură în imaginaţie într-o lumină atit 
de vie, încît făcu trei paşi către circiumă. Atunci 
Jocul îi agită în chip fantastic, în urechi, un cor- 
net plin cu zaruri plumbuite şi îi rotunji dinain- 
wa ochilor un seini-cere de cărți de joc, marcate 
pe margini, spre a pulea trișa, bălțat ca o coauă 
de păun, viziune încîntăloare, care îi titui pi- 
cioarele de pămînt. 

„<h, aşa ! care va să zică am să rămîn aici in- 
Jipt ca un idol ? își zise în sinea Jui duelgiul, ne- 
răbdălor din pricina propriilor sale tergiversări ; 
cu înfățișarea mea zăpăcită și perplexă, de bună 
seamă că am aerul unui mocoian sadoa ce pri- 
veşte cum zboară cai năzdrăvani înaripaţi. La 
dracu ! ce-ar fi dacă n-aş merge nici la circiumă 
și nici la tripou, şi m-aş duce să-i fac o vizită zeiţei 
melc, Irisului meu, neasemuitei frumuseți care 
mă ţine prins în mrejele ei? Dar s-ar putea ca 
la această oră să fie plecată de acasă, la vreun bal 
sau festin nocturn. Și dealimintevi voluptatea mo- 
leșește curajul, iar cei mai mari căpitani s-au căit 
grozav că s-au lăsat prea mult subjugaţi de fe- 
mei. Mărturie stau Hercule cu-Dejanira sa, Samson 
cu Dalila, Mare-Antoniu cu Cleopatra sa, fără să 
socotim şi pe ceilalţi de care nu-mi mai amintesc, 
Întrucît s-au cules de multe ori prunii de cînd ara 
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terminat cu cu şcoala, Așadar, să renunțăm la 
această fantezie lascivă şi condamnabilă. Dar ce să 
aleg totuşi între aceste două lucruri încintăloare ? 
Cine alege pe unul se poate aştepta să ducă dorul 
celuilalt,“ 

În timp ce i se desfăşura în minte acest monolog, 
cu mîinile virite în buzunare, cu bărbia rozemată 
în gulerul încrelit în aşa fel încit îi flutura ciocul 
în aer, Jacquemin Lampourde părea să prindă ră- 
dăcini între bucăţile de piatră ale caldarimului şi 
să se pietritice în statuie, aşa cum se întimplă nu 
cu puţine personaje din Meta:norfozele lui Ovidiu, 

Deodată duelgiul nostru făcu o săritură atit de 
bruscă, încît un burghez întirziat, care trecea pe 
acolo, se sperie strașnic şi o luă iute la picior, te- 
mîndu-se că o să tabere pe el sau cel puţin o să-i 
ia hainele. Lui Lampourde nici nu-i trecea prin 
gînd să-l jefuiască pe acel nerod, pe care, în reve- 
ria sa distrată, niei măcar nu îl observase ; dar o 
idee triumiătoare îi iulgevase prin minte, Incerti- 
tudinile sale luaseră sfirșit, 

Scoase iute un dublon din buzunar şi il aruncă 
in acr, după ce exclamase în prealabil: „Marca 
înseamnă circiumă ; capul, tripou !* 

Piesa făcu mai multe piruete în aer şi, atrasă 
la pămint de greutatea sa, căzu pe o piatră a cal- 
darimului, lucind ca un [luturaș de aur sub razele 
argintii pe care le trimitea luna, neînvăluită în 
acea clipă de nici un nor. Duclgiul îngenunche 
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pentru a descifra oracolul pronunțat de hazara. 
Moneda răspunsese „marcă“ la întrebarea pusă. 
Bachus triumiase asupra zeiței Fortuna. 

— Bine, mă voi îmbăta, exclamă Lampeurde 
care, după ce şterse noroiul de pe piesa de aur, 
o lăsă să alunece în chimirul adînc ca o prăpastie, 
'menit fiind să înghită o mulţime de lucruri. 

Şi, mărind compasul, se îndreptă grăbit spre cîr- 
ciuma „Ridichea încoronată“, sanctuar obişnuit 
al libaţiilor sale închinate zeului viței de vie. 
,„Ridichea încoronată“ prezenta pentru Lampourde 
avantajul de a fi aşezată la colțul lui March6-Neul, 
la doi paşi de locuinţa sa, la care ajungea din citeva 
zig-zaguri, după ce vira în el vin cu nemiluita, de îi 
ajungea, pornind de la pingelcle cizmelor, pînă 
la omuşor. ` 

Hoţărit lucru, era cca mai abominabilă tavernă 
ce se poate imagina. Nişte proptele scunde, unse cu 
o vopsea roşie-singerie, sprijineau birna enormă 
care îi slujea drept friză și ale cărei scorojeli luau 
diverse forme, ce trădau vechi sculpturi, pe jumă- 
tate tocite de trecerea timpului. Cu multă atenție 
ajungeai să doesluşeşti o încolăcire de butuci, 
curmeie şi. frunze de viţă de vie, printre care ţo- 
păiau cîteva ‘maimute ce trăgeau de coadă nişte 
vulpi. Pe bolta de deasupra uşii era înfălişată o 
ridiche enormă, zugrăvită după natură, cu frunze 
verzi şi avînd în vîri o coroană de aur, totul foarte 
spălăcit, şi care slujea, de generaţii intregi de 
kăutori drept firmă și nume al cîrciumii, 
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Spațiile formate de deschiderile dintre stilpi erau 
închise, în acel moment, cu obloane ghintuite şi 
isrecate, în stare să facă faţă şi unui asediu, dar 
nu apropiate atit de ermetic incit să nu îngăduie 
să se strecoare razele unei lumini roşiatice şi să 
răzbată o larmă surdă de cîntece și de certuri? 
licăririle acestea se întindeau peste caldarîmul aco- 
perit de noroi, ce oglindea razele de lumină, pro- 
vocînd un efect straniu. Partea de pitoresc a efec- 
tului de lumină îl lăsă complet rece pe Lampourde, 
dar îl lămuri în schimb că, înăuntru, la ,,Ridichea 
încoronată“, se aflau încă numeroși muşterii, 

Duelgiul izbi puternic poarta cu mînerul spadci 
şi prin ritmul loviturilor date fu recunoscut de 
îndată drept un obișnuit al casei, iar ușa se între- 
deschise pentru a putea pătrunde înăuntru. 

Sala unde stăteau beţivanii mușterii aduvea 
destul de mult eu o cavernă. Era tare scundă, iar 
bîrna de temelie care traversa tavanul, ajungind 
să facă burtă sub greutatea caturilor superioare, 
părea gata-gata să se rupă, cu toate că era solidă 
de-ar îi putut. susţine şi un turn de primărie, ase- 
mănindu-se în această privinţă cu turnul din Pisa 
sau cu turnul Asinelli din Bolonia, care se apleacă 
mereu dar nu cad niciodată. Norii de fum stîrniţi 
de lulele şi de lumiînări făcuseră tavanul tot atit 
de negru ca şi cuptorul vetrelor unde se prepară 
serumbiile afumate, icrele teseuite şi şuncile, Zidu- 
rile fuseseră pictate odinioară într-o nuanţă roşie, 
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cu ghirlande din curmeic și din frunze de viţă de 
vie, de pensula vreunui meșşteșugar italian sosit 
în Franţa în suita Caterinei de Medicis. Pictura se 
păslrase în partea de sus a sălii, cu toate că era 
tare întunecală și semăna mai mult cu nişte pete 
de sînge uscat decit cu acea înveselitoare nuanţă 
stacojie, care de bună seamă că strălucise în floarea 
Irăgezimii sale. Umezeala, îrecatul spotelor şi al 
coatelor, capetele jegoase ce se sprijineau de ziduri, 
stricaseră și distruseseră toată partea de jos a 
pereţilor, unde tencuiala apărea murdară, zgîriată 
și goală. Odinioară circiuma avusese vizitatori mai 
distinși ; dar încetul cu încetul, moravurile deve- 
nind mai alesc, curtenilor și căpitanilor le luaseră 
locul cartolorii, hoţii, tilharii și ucigașii, o Ìn- 
treagă clientelă de haimanale periculoase, care iși 
puseseră oribila lor pecete pe circiumă, și făcuseră 
din vesela tavernă un sinistru cuib de răufăcători. 
O scară de lemn, ce ducea la o galerie spre care 
dădeau ușile unor odăiţe atit de joase încît nu pu- 
teai pătrunde în ele decit trăgindu-ţi coarnele şi 
capul ca un melc, ocupa peretele din faţa intrării. 
Sub casa scării, în umbra ungherului de sub trepte, 
citeva butii, unele pline, altele începute, erau 
aranjate într-o simetrie mai plăcută beţivilor decit 
orice alt fel de ornament, În căminul cu coş mare 
se mistuiau în vilvătăi legături de surcele și us- 
cături, ale căror capete ardeau chiar şi pe podea 
care, nefiind altceva decît o pardoseală din cără- 
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miză veche, nu era în primejuie să se aprindă. 
Focul din cămin lumina en rellexele sale cosi- 
torul unei tejghele așezate în partea opusă, şi unde 
trona circiumarul, înapoia unui meterez alcătuit 
din oale, cări, sticle şi ulcioare. La lumina vie a 
focului, ce înăbușea aureolele galbene ale lumi- 
nărilor ce piriiau cu fum mult, dansau de-a lungul 
zidurilor umbrele beţivanilor conturate caricatural, 
cu nasuri extravagante, bărbii ţuguiato, smocuri 
de păr ce aminteau de Riquet molatul! și cu 
deformări tot atit de bizare ca acelea din Vise 
caraghioase, datorite maestrului Alcofribas Naşier. 

Acest sabat de profile: negre, care se agitau și 
mişuinau îndărătul figurilor reale, păreau să-Si bată 
joc de ele şi să le imite într-un chip caraglios şi 
spiritual. Familiarii bombei, aşezaţi pe bănci. își 
rezemau coatele de mesele al căror lemn ciopirţit 
de sumedenie de crestături, impestiiţat cu diverse 
nume săpate cu cuțitul şi tatuat cu arsuri, cra 
murdărit de sosuri și pătat de vinul vărsat; dar 
cea mai mare parte din mînecile ce ştergeau mesele 
nu puteau să fie murdărite, unele dintre ele fiind 
chiar găurite la cot, primejduind astfel numai 
pielca braţului, presupus doar că este acoperit de 
miînecă. A 

Trezite de tărăboiul din cîrciumă, două sau trei 
găini, Lazări cu pene, care la acest ceas din noapte 


1 Riquet mofatul, basm de Ch. Perrault, 
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ar fi trebuit să [ie cocotate pe stingliile lor, se 
strecurasură în sală printr-o uşă ce dădea în curte 
și ciugulcau pe sub picioarele bețivanilor fări- 
miturile căzute de la ospăț. 

Cînd Jacquemin Lampourde intră la „Ridichea 
încoronată“, în slabiliment domnea cel mai trium- 
fător vacann. Vlăjgani cu înfățișarea brutală, vin- 
turîndu-şi în acer cănile goale, izbeau teribil cu 
pumnul în masă, de-ar fi fost în stare să omoare 
chiar şi tauri, şi făceau să tremure luminările 
vîrite în sfeşnice de fier cu coadă. Alţii strigau : 
„Hai noroc, să-ţi fie de bine“ ciocnind cănile pline 
ochi. Unii beţivani își acompaniau cintecul bahic, 
urlat în cor, cu nişte voci la fel de ingrozitor 
de false ca şi lătratul ciinilor ce urlă ja lună, cu 
zornăii de cuļite ce loveau marginile paharelor şi 
cu uruit de farfurii așezate uncle peste altele în 
formă de căpiţă. Alţii provocau serioase îngrijo- 
rări pudorii ospătăreselor, care, cu bratele ridicate 
deasupra mulțimii, duceau tăvi cu bucate tume- 
gindc, şi nu puleau să se apere împotriva acţi- 
unilor lor galante, ţinînd mai degrabă să-și păs- 
treze intacte tăvile cu mincăruri decît virtutea, 
Ciţiva muşterii putăiau din pipe lungi de Olanda 
şi se distrau să scoală fumul pe nări, 

În gloata zgomotoasă nu se afiau numai bărbați, 
sexul frumos fiind reprezentat de citeva eșanti- 
oane destul de urîte : deoarece viciul îşi îngăduie 
uneori să nu aibă chipul mai atrăgător decit vir- 
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tutea. Aceste Philis, pentru care primul venit, în 
schimbul cîtorva monezi, putea deveni un 
Tircis ! sau un Tityr?, se plimbau două cîte două, 
oprindu-se pe la mese, și beau ca nişte porumbiţe 
nesperioase din paharul fiecăruia. Dușcile astea 
repetate şi copioasc, impreună cu căldura focu- 
lui, le încinseseră obrajii ca jarul, pe sub roșul 
cărămiziu cu care se fardaseră, astfel încît se- 
mănau cu acei idoli pictati în două straturi de 
vopsea. Părul, fals sau natural, răsucit ca nişte 
semne de întrebare, era lipit de frunţile ce luceau 
din pricina ceruzei, sau ondulat cu fierul, și își 
revărsa spiralele pină la piepturile larg descope- 
rite și spoite parcă cu var, nelipsind cite o vini- 
şoară azurie desenată peste albeaţa lor falsă. Din 
toaletele lor se desprindea o afectare galantă, ee 
vroia să [ie şi drăgălaşă. Numai panglici, pene, 
broderii, ceaprazuri, găitane, agrafe, culori ţipă- 
toare ; dar cra lesne de observat că acest lux, 
făcut ca să ia ochii, nu avea nimic real în el și că 
mirosea a dugheană cu haine vechi: perlole nu 
erau decit sticlă goală pictată ; bijuteriile de aur 
doar aramă, rochiile de mătase numai fuste vechi 
întoarse și vopsite din nou ; dar această eleganță 
de proastă calitate cra îndeajuns pentru a stirni o 


1 Tireis, unul dintre păstorii lui Vergiliu (Egloga «a 
VII-a), ale cărui cîntece alternează cu acelea ale lui 
Corydon. 

2 Tityr, unul diñtre păstorii din prima eglogă a lui Vey- 
gilir. 
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adimiralic fără margini în ochii bulăiţi de băutură 
ai petrecăreţilor adunaţi în cîvciuma sordidă. 

În ccea ce priveşte parfumul, dacă aceste femei 
nu mivoseau a trandafir, ele răspîndeau un miros 
de mosc asemenea unci vizuini de dilhor. singurul 
„miros îndeajuns de puternic pentru a domina exa- 
laţiile infecte din maghemnita păcătoasă. miros ce 
putea fi socotit, prin comparatie, mai suav decit 
rășinile frumos aromate, ambra și smirna. Cite- 
odată, un beţivan, înfierbîntat de polte dosfrînale 
şi de băutură, lua pe genunchi una din frumuseţile 
astea puțin sălbatice şi îi șoplea la ureche. într-un 
sărui ordinar, propuneri anacreontice, primite cu 
risete alectate şi cu un „mu“ tare voia să spună 
„da“ : apoi, de-a lungul scării, puteau li văzute 
perechi ce urcau. bărbatul tinind braţul în jurul 
taliei femeii, femeia tinîndu-se de parmalic și fă- 
cînd mici tasoane copilărești. deoarece chiar şi în 
desfriul cel mai nerușinal este nevoje încă de 
unele aparente de pudoare. Altii coborau cu o 
mutră cam rușinată, în timp'ce Amarvllis a lor 
de ocazie îşi înfoia fusta cu aerul cel mai nepăsă- 
tor de pe lume. 

Lampourde. obișnuit de tare multă vreme cu 
aceste moravuri, care, dealtminteri. i se păreau 
firești, nu acordă nici o atenţie tabloului pe care 
l-am creionat fugar. Așezat la o masă. cu spatele 
rezemat de perete, privea cu nişte ochi plini de 
iubire şi de poftă nestăvilită la o sticlă de vin de 
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Canare pe care o slujnică tocmai o pusese pe masă, 
o sticlă antică şi ispititoare, din vinul cel mai bun 
al dughenci, scoasă din colecţia rezervată specia- 
liştilor și beţivanilor emeriţi. Cu toate că duelgiul 
era singur, în faţa lui, pe masă, fuseseră așezate 
două pahare, deoarece era cunoscută oroarea ce-o 
avea de a bea de unul singur şi, dintr-o clipă 
într-alta, putea să-i pice vreun tovarăş de băutură. 
În aşteptarea acestui conviv întîmplător, Lam- 
pourde îşi ridică încetişor, la înălțimea ochilor, 
paharul cu picior subţirel și lung, turnat ca un 
clopoțel de rochita rîndunicii, în care strălucea, 
cu irizări luminoase, blonda și generoasa licoare. 
Apoi, după ce-și satisfăcu simţul văzului admirind 
această culoare caldă de topaz aprins, Lampourde 
trecu la simţul mirosului şi, clătinind vinul prin- 
tr-o mișcare uşoară, ce îi imprima un fel de rotație, 
aspiră cu nesat aroma, cu niște nări tot atit de 
căscate ca și îosele nazale ale unui delfin heraldic. 
Rămînea simțul gustului. Papilele cerului gurii, 
excitate cit era nevoie, se impregnascră cu o în- 
ghiţitură din acest nectar ; limba plimbă licoarca 
prin ascunzişurile gurii, pentru ca în cele din 
urmă s-o expedieze spre gitlej cu un plescăit 
aprobator. Și astfel jupin Jacquemin Lampourde, 
cu ajutorul unu? singur pahăr, reuşise să desfele 
trei din cele cinci simţuri pe care le posedă omul, 
ceea ce însemna fapta unui epicurian foarte pri- 
ceput, care știa să stoarcă din lucruri pînă și ultima 
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picătură de sevă și chintesenţă de plăcere pe care 
o conţin. Și pretindea chiar că şi pipăitul şi auzul 
puteau să-și găsească aici partea lor de plăcere : 
pipăitul, prin lustrul, netezimea şi forma crista- 
lului ; auzul, prin muzica, vibraţiile şi acordul per- 
fect ce se obțin cînd îl loveşti uşor cu lama unui 
cuţit sau cînd îţi plimbi de jur împrejur degetele 
ude pe marginea paharului. Dar toate astea sînt 
paradoxuri, năzbitii şi fantezii ale unui rafinament 
prea subtil, care nu dovedeşte nimic vrind să do- 
vedească prea mult, în afară poate de rafina- 
mentul vicios al acestui ticălos, 

Duelgiul nostru se afla instalat la o masă de 
citeva minute, cînd se întredeschise uşa circiumii , 
un individ, îmbrăcat în negru din cap pînă în 
picioare, avind de culoare albă doar gulerul mare 
ce îi cădea pe piept şi un val de lenjerie albă ce 
răbufnea în dreptul piîntecului între veston şi 
pantaloni, îşi făcu apariţia în stabiliment. Cîteva 
broderii de mărgele negre, pe jumătate destrămate, 
aveau veleitatea, dar neurmată de vreun efect, 
să mai ascundă starea deplorabilă a costumului 
său, a cărui tăietură trăda totuşi un rest de veche 
elegantă. 

Personajul prezenta particularitatea de a avea 
fața de o albeață palidă, ca și cum ar fi fost pu- 
drată cu făină, iar nasul tot atît de roșu ca și un 
cărbune aprins. Vinișoare violete îl străbăteau și 
stăteau mărturie a unui cult asiduu închinat ze- 
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iţei sticla. Calculul a tot ceea ce a fost necesar, 
butoaie de vin şi damigene de rachiu, ca să aducă 
acest nas la o asemenea intensitate de roşu, în- 
spăiminta imaginația. Masca asta bizară semăna 
cu o bucată de brînză albă în care ai înfipt o ci- 
reașă. Pentru a termina portretul, ar mai fi fost 
nevoie doar de doi simburi de măr în locul ochilor 
şi de o crestătură subţire reprezentînd gura tăiată 
în chip de pușşculiță. Astfel arăta Malartic, priete- 
nul de inimă, Pyladele, Euryalele!, fidus Acha- 
tes 2 al lui Jacquemin Lampourde ; nu era, cu si- 
gurantă, frumos, dar calităţile morale răscumpărau 
cu prisosință, la el, micile dezagremente fizice. 
După Jacquemin, faţă de care avea cea mai pro- 
fundă admiraţie, era cea mai bună spadă din Paris. 
La joc întorcea riga cu un noroc pe care nimeni 
nu-și îngăduia să-l găsească insolent; bea mereu 
fără să pară vreodată ameţit, şi cu toate că nu se 
știa să aibă vreun oroitor, era mai bine aprovi- 
zionat în materie de mantii decit curteanul cel 
mai gătit. 

Altminteri, om delicat în felul său, ţinind în 
stimă legile cavernei, capabil să se lase ucis pentru 
a veni în ajutorul unui confrate și să îndure, fără 


1 Buryale — tînăr troiah, prieten devotat al lui Nisus. 
Ambii au fost ucişi în războiul împotriva latinilor. 

£ Credinciosul Acate (lat.). Astfel 31 numeşte Vergiliu, în 
Eneida, pe credinciosul tovarăș al lui Eneas. 
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să descleşteze dinţii, estrapada 1, brodechinii 2, 
chevalet-ul 3, chiar şi chestiunea apei, cea mai 
îngrozitoare tortură pentru un bețiv de calibrul 
său, mai degrabă decit să-și compromită banda 
printr-o vorbă indiscretă. Un individ tare încîn- 
tător în genul său! de aceea se şi bucura el de 
stima generală în lumea în care îşi exercita 
meseria. 

Malartic merse drept la masa lui Lampourde, 
luă un scaun fără de spetează, se așeză în faţa 
prietenului său, apucă în tăcere paharul plin, 
care părea că-l așteaptă, şi îl dete pe gît dintr-o 
singură înghiţitură. Sistemul său diferea de acela 
al lui Jacquemin, dar nu era mai puţin eficace, 
așa cum o dovedea purpura cardinalescă a nasului 
său. La sfîrşitul ședinței, cei doi amici aveau ace- 
lași număr de semne, notate cu creta, pe tăblita 
cîrciumarului, iar bunul tată Bachus, stînd călare 
pe butoi, le suridea fără nici o preferinţă, ca la 
doi credincioşi de culte diferite, dar de o rivnă 
egală. Unul grăbea slujba liturghiei, altul o lungea; 
dar și într-un caz şi intr-altul liturghia era 
oficiată. 

1 Supliciu constînd în a ridica condamnatul la o înăl- 


time oarecare şi a-l lăsa cu o frînghie să cadă de mai 
multe ori. 


* Instrument de tortură format din patru piese de lemn 
ce alcătuiau o cutie în care era strîns în curele piciorul 
condamnatului pînă ce era zdrobit. 

3 Estradă pe care era torturat condamnatul. 
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Lampourde, care cunoștea obiceiurile confraielui 
său, îi umplu de mai multe ori paharul pînă sus. 
Această manevră duse în chip necesar la apariția 
unei a doua sticle, care, ca şi prima, se văzu de 
îndată golită ; aceasta fu urmată de o a treia, care 
rezistă mai multă vreme şi făcu mai multe mofturi 
pentru a se preda. După care, pentru a-şi recăpăta 
suflul, cei doi duelgii cerură cîte o lulea şi se 
porniră să trimeată spre tavan, prin ceața con- 
densată de deasupra capetelor lor, lungi tirbu- 
şoane de fum, asemenea acelora pe care copiii le 
pun în vîrful coșurilor caselor pe care le zmin- 
gălesc în cărţile şi în caietele lor de școală. După 
un număr oarecare de fumuri aspirate și date 
afară, dispărură amindoi, după exemplul zeilor lut 
Homer şi ai lui Vergiliu, într-un nor unde stră- 
lucea singur nasul lui Malartic, asemenea unui 
meteor roşu, 

Învăluiți în ceața asta, cei doi cumetri, izolați 
de ceilalți beţivani, începură o conversaţie, care 
ar fi fost periculos să fie auzită de vreun căpitan 
Je strajă ; din fericire „Ridichea încoronată“ era 
un loc sigur, nici un spion n-ar fi îndrăznit să se 
aventureze aici, iar trapa pivniţei s-ar fi deschis 
sub picioarele ofițerului de poliție atit de îndrăz- 
neţ încît să pătrundă în acest cuib de tilhari. N-ar 
fi ieșit decît tocat mărunt drept carne pentru 
plăcintă. i 

— Cum merg afacerile ? îl întrebă Lampourde 
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pe Malartic, cu tonul unui negustor care se in- 
formează despre cursul mărfurilor ; ne aflăm acum 
într-un sezon mort. Regele își are reşedinţa la 
Saint-Germain, unde l-au urmat și curtenii. Lu- 
crul ăsta dăuncază comerțului ; nu se mai află la 
Paris decit burghezi şi oameni care valorează puţin 
. sau nimic. 

— Nu-mi mai vorbi despre astea, răspunse Ma- 
lartic, e o adevărată ticăloşie. Alaltăieri am oprit, 
pe Pont-Neuf, un tip bine făcut, cu înfăţişarea 
destul de prezentabilă ; i-am cerut banii sau viața ; 
mi-a aruncat punga ; nu se aflau în ea decit trel 
sau patru piese de cîte cinci parale, iar mantaua 
pe care mi-a lăsat-o nu era decit din lină subţire, 
cu un galon din imitație de aur. În loc să fiu cel 
ce fură, eram cel furat. Nu mai întilnești la tripou 
decît lachei, ajutori de procurori sau copii precoci, 
ce-au șterpelit de prin sertarele părinților cîţiva 
pistoli ca să vină să-şi încerce norocul. Din două 
schimburi de cărţi şi trei aruncări de zaruri îi 
dai gata. Este o insultă să-ţi desfășori talentele 
pentru un rezultat atit de neînsemnat ! Lucindele, 
Dorimenele, Cidalizele, de obicei atît de miloase cu 
bărbaţii viteji, refuză să plătească chitanţele și 
notele de plată, cu toate că le burdușim zdravăn, 
sub pretextul că, nemaifiind aici Curtea, ele nu 
mai sint invitate la ospeţe şi nu mai primesc nici 
cadouri și sint nevoite pentru a avea cu ce trăi 
să-și amaneteze boarfele. Fără de un bătriîn gelos 
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încornorat, care m-a tocmit să Ciomăgesc pe 
amanţii nevestei sale, n-aș fi cîştigat în luna asta 
nici cu ce să beau apă, ananghie grozavă, la care 
nu mă va sili nici cea mai cumplită sărăcie, moar- 
tea perpendiculară părindu-mi-se de o sută de 
ori mai dulce. Nu mi s-a comandat nici cea mai 
măruntă capcană, cea mai uşoară răpire, cel ma: 
mic asasinat. Ce timpuri trăim, Doamne-Dumne- 
zeule ! Urile se domolesc, ranchiunele se duc pe 
apa simbetei, sentimentul răzbunării se destramă ; 
insultele sint uitate la fel ca şi binefacerile ; se- 
colul îmburghezit îşi sleieşte puterile şi moravurile 
devin de-o greţoșenie care mă dezgustă. 

— Timpurile cele bune au apus, replică Jacque- 
min lLampourde. Altădată, un nobil puternice 
ne-ar fi angajat curajul și vitejia în serviciul său ; 
l-am fi ajutat în expedițiile şi în problemele sale 
secrete. Acum trebuie să lucrezi pentru public. 
Cu toate astea mai pică, așa, unele pleşti straş- 
nice. , 

Şi pe cînd rostea aceste cuvinte, Lampourde îşi 
mesteca piesele de aur în buzunar. Această muzică 
melodioasă făcu să scînteieze în chip ciudat ochii 
lui Malartic ; dar numaidecît privirea sa îşi reluă 
expresia placidă, banii unui camarad fiind un lu- 
cru sacru ; se mulțumi să scoată un suspin care 
se putea traduce prin cuvintele următoare : „Ci: 
ești tu de fericit !“ 
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— Mă gîndesc, continuă Lampourde, că peste 
puţin timp voi putea să-ţi găsesc de lucru, fiindcă 
nu eşti leneș la treabă, şi ai să-ţi suileci numai- 
decit minecile cînd va fi vorba să dai lovituri de 
spadă sau să tragi nişte focuri de pistol. Om or- 
donat fiind, te pricepi să execuţi ordinele date în 


tiei. Mă mir că zeița Fortuna n-a coborit din bul- 
gărul ei de sticlă în fața porții tale ; este adevărat 
că stricata asta, cu prostul gust comun femeilor, 
îi copleşeşte cu favorurile ei pe-o grămadă de fluș- 
turateci și de ageamii, în paguba oamenilor de 
merit. 

Pînă s-o hotări tirfa să se uite cu ochi buni și 
la tine, hai să ne petrecem timpul bînd papaliter 
pînă ce o să ni se umile și pingelele. 

Această hotărire filozofică era prea înţeleaptă 
pentru ca tovarăşul lui Jacquemin să ridice cea 
mai mică obiecţie. Cei doi duelgii își îndesară pi- 
pele și își umplură paharele, rezemîndu-se bine 
în coate, ca niște oameni care vor să se bucure pe 
îndelete de traiul bun şi nu vor nicidecum să fie 
tulburați în tihna lor. 

Şi totuşi fură tulburaţi. Într-un colț al sălii se 
stirni o rumoare aprinsă. Gălăgia o făcea un grup 
de mușterii strînși în jurul a doi oameni, ce discu- 
tau condițiile unei prinsori iscate de neîncrederea 
unuia în faptul susținut de celălalt, afară numat 
dacă l-ar fi văzut cu propriii săi ochi. 
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La un moment dat grupul se sparse. Malartic și 
Lampourde, a căror atenţie se irezise. zăriră un 
bărbat de talie mijlocie, dar deosebit de sprinten 
și de viguros, pirlit la faţă ca un maur din Spania. 
cu părul legat cu o batistă, îmbrăcat într-o mantie 
cu mîneci şi glugă de culoare castanie, care, ne- 
încheiată, lăsa să se vadă pe dedesubt o haină 
strimtă pînă la genunchi, din piele de bivo! şi 
nişte pantaloni negri împodobiţi la cusături cu 
un şir de nasturi de aramă în formă de clopoței. 
Mijlocul îi era încins de un brîu lat, din lînă roșie, 
iar din el trase o navaja de Valencia, care, deschisă, 
atingea lungimea unei săbii. Îi strînse cercul, în- 
cercă virful cu degetul și păru satisfăcut de exa- 
menul său, deoarece îi spuse adversarului : „Sînt 
gata“ ; apoi, cu un accent gutural, şuieră un nume 
bizar, pa care beţivii de la „Ridichea încoronată€ 
nu-l mai auziseră în viaţa lor, dar care a mai apă- 
rut, nu o singură dată, în paginile acestei cărți: 
„Chiquita ! Chiquita !“ 

La cea de-a doua chemare, o fetiță slabă şi pa- 
lidă, adormită într-un colţ intunecos, își scoase 
măntăluţa în care se înfăşurase cu multă grijă 
și care o făcea să semene cu un pachet de cîrpe, 
înaintă spre Agostin, fiindcă el era, şi ațintind 
asupra banâitului ochii ei mari și strălucitori, în- 
sufleţiţi şi mai mult de o aureolă de culoare negru 
închis, îi spuse cu o voce gravă şi profundă, care 
contrasta cu înfăţişarea ei plăpindă : 
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— Stăpine, ce dorești de la mine ? sint gata să 
te ascult aici ca şi în landă, pentru că eşii vi- 
teaz şi navaja ta numără multe dungi roșii. 

Chiquita pronunță aceste cuvinte în limba 
esquara sau dialectul basc, la fel de neînțeles 
pentru [francezi ca şi limba nemțească, ebraică 
sau chineză. 

Agostin o luă pe Chiquita de mină şi o rezemă 
în picioare de uşă, cerîndu-d să rămînă nemișcată, 
Pe fața miculoi, obişnuită cu asemenea exerciţii, 
nu se citea nici groază, nici surpriză; rămăsese 
acolo, cu braţele atirninde, privind în faţă cu o 
seninătate deplină, în timp ce Agostin, aşezat la 
celălalt capăt al sălii, cu un picior în faţă, celă- 
lalt tras înapoi, cumpănea cuțitul său cel lung, 
ale cărui prăsele i se sprijineau pe antebraț. 

Un rînd dublu de curiosi alcătuia un fel de alee 
de la Agostin pînă la Chiquita, iar secăturile care 
aveau abdomenul proeminent își sugeau burta, 
oprindu-şi respirația, de frică să nu depășească 
linia. Nasurile lungi ca niște flaute de alambie se 
trăgeau înapoi cu prudenţă, pentru a nu fi tăjate 
în zbor, 

În sfirşit, braţul lui Agostin se destinse ca un 
resort, un fulger străluci, și înfricoșătoarea armă 
zbură şi se înfipse în ușă exact deasupra capului 
Chiquitei, fără să-i taie un firicel de păr, dar cu o 
asifel de precizie, încît ai fi zis că voia să-i mă- 
soare talia. 


20 — Căpitanul Fracasse vol. II! 


Cind navaja trecu suierînd, spectatorii nu se 
putură opri să nu plece ochii; dar genele bogate 
ale copilei nici nu tremuraseră măcar. Iscusinia 
banditului stirni o rumoare admirativă în rîndu- 
rile acestui public dificil. 

Însuși adversarul său, care pusese la îndoială 
că ar fi cu putință o asemenca lovitură, aplaudă 
plin de entuziasm. 

Agostin desprinse cylitul. care mai vibra încă, se 
reintoarse la locul său, și de data aceasta înfipse 
lama între brațul și trupul Chiquitei, impasibilă. 
Dacă virful cuţitului s-ar fi abătut cu trei sau pa- 
tru degete, i-ar îi pătruns drept în inimă. Cu toale 
că galeria striga că este de ajuns, Agoslin îşi 
reîncepu demvnastraţia de cealaltă parte a trupului, 
pentru a arăta că dibăcia sa nu datora nimic 
întîmpiării, 

Chiquita. îngimfată de aceste aplauze care se 
adresau lut pe atit curajului ei cît și dexterităţii lui 
Agostin, îşi plimba de jur împrejur priviri trium- 
ătoare ; nările sale dilatate aspirau aerul cu putere, 
iar în gura întredeschisă. dinţii. curaţi ca dinţii 
unui animal sălbatic, luceau cu o albeaţă feroce. 
Strălucirea dinţilor şi grăuncioarele fosforescente 
ale pupilelor sale îi prindeau pe fața negricioasă, 
tăbăcită de viaţa în aer liber şi de vînt, trei puncte 
scînteietoare, ce-o luminau. Părul neîngrijit se 
răsucea şi se încolăcea pe frunte și pe obraji 
ca nişte lungi şerpi negri, prins alandala cu e 
panglică roșie, pesie care se revărsau buclele re- 
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bele, ascunzînd-o ici şi colo. La gitul ei, de o 
culoare mai roșiatică chiar decît a pielii de Cor- 
doba, luceau ca nişte picături lăptoase perlele 
şiragului dăruit de Isabella. Cit privea hainele de 
pe ea, erau altele, mai bune. Chiquita nu 
mai purta acea fustă galbenă, de culoarea cana- 
rului, pe care era brodat un papagal. Aici, la 
Paris, i-ar fi dat o înfățișare prea ciudată și prea 
bătătoare la ochi. Purta o rochiță scurtă, de cu- 
loare albastru-închis, cu mici cute încreţite pe 
șolduri, și un fel de vestă sau de pieptar din lină 
groasă, neagră, încheiată peste piept cu doi sau 
trei nasturi de os. Picioarele ei, obișnuite să calce 
peste ierburile de cimp înflorite și înmiresmate, 
erau încălțaie cu nişte pantofi mult prea mari 
pentru ea, deoarece cizmarul nu putuse să-i gă- 
sească unii atît de miti în magherniţa lui. Luxul 
acesta părea s-o stinjenească ; dar fusese nevoită 
să facă această concesie noroaielor reci de pe stră- 
zile pariziene. Tot la fel de sălbatică cra micuța 
ca şi la hanul „La soarele albastru“; cu toate 
acestea se vedea că îi trece prin mintea ei săl- 
batică un număr mai mare de gînduri şi că în co- 
pil mijeau de pe acum unele nuanţe de fetișcană. 
Văzuse tare multe lucruri de cînd plecase din 
landă, iar imaginația ei naivă păstrase din aceste 
priveliști un fel de uluirc. 

Chiquita se reîntoarse la colțişorul ei de mai 
înainte și, înfășurindu-se bine în mantăluţă, se 
cufundă iarăși în somnul întrerupt. Muşteriul care 
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pierduse prinsuoarea plăti însoțitorului Chiquitei 
cei cinci pistoli, suma pe care jicâseră, Agostir 
stracură monedele în chimirul de la briîu si se 
așeză iarăşi la masă in futa ulciorului pe jumă- 
tate golit. pe care îl termină fără nici o grabă : de- 
parece, neavind o locuinţă bine stabilită, prefera 
să rămină în cârciumă decât să tremure pe sub 
vreun pod san sub cine stie ce Poartă de mînâs- 
live, aşteptînd să se facă zină, care se lasă atit 
de mult asteptată la vreme de iarnă, Tot în aceeași 
situatie se mai găseau si alţi bieți oaracni ce sfo- 
trăiau de zor, unii pe bănci. alţii pe dedesubt, îu- 
Tăsurali în capele Jor drept singură înveliloare, Ce 
spectaco! caraghios îl constituiau toate acele cizme 
ce se întindeau pe podea ca picioarele unor trupuri 
moarte. după bătălie, Hălălie. într-adevăr, in care 
victimele lui Bachus se îndreptau clătinîndu-sc 
si mătăhâind către vronn ungher întunecos, iat 
acolo, cu capul rezemat de zid. îsi întorceau jalnic 
matele pe dos si își vărsau vinul în loc de singe, 
zeflemisiţi de cumeirii lor mai robusti în stomac. 

— Pe Sainsanbreeuov! spuse lampourde lui 
Malartic. iată un perevenghi cure este foarte di- 
baci. și pe care am să mi-l însemn ca să-l regăsesc 
la nevoie, în misiuni dificile. lovitura asta de 
-uțit de la distanţă este mai prețioasă în cazul ad- 
versarilu de care e periculos să te apropii. deci! 
a lovitură de pistol. care Face acără, fum si zgo- 
mot. și poate să cheme sirăjile în ajutor. 


208 


— Du. răspunse Malariic. e o treabă frumoasă și 
tare corect executată ; dar dacă nu nimeresti ținta, 
eşti dezarmat şi rămii de căruță. Cât despre mine. 
ceca ce m-a încântat în exerciţiul ăsta si în de- 
monstrația de îndeminare primejdioasă. este bra- 
vura fetiţei. Plăpînda de ca? nu are nici două de- 
gete de carne pe oase, dar adăposteşte în micuța 
colivie a pieptului ei slăäbug o adevărată inimă de 
leu sau de erou antic. Dealtmiureri, îmi place, cu 
ochii ci mari. negri ca tăciunele si înfrigurați. si cu 
înfățișarea ci sălbatică. dar calmă. În mijlacul aces- 
tor dropii. rațe cu cioc rosu, giste pestrite si alte 
păsări din ograda ovătăniilor. ca are înfăţisarea 
unui pui de soim coborit într-un cotet de găini. Mă 
pricep în materie de femei si pot să apreciez 
floarea după mugur. Chiquita, asa cuin îi spune 
ticălosul ăsta oacheş. are să Lie, peste doi-trei 
ani o bucăţică demnă de us rege, 

— Sau de un hog, continuă filozofic Jacquemin 
1ampourde. afară numai dacă soaria mui va împăca 
aceste două extreme. l'àcid din această morena. 
cum spun spaniolii. iubita unui pungaş si a unui 
prinţ. Asa ceva s-a mai văzut, si nu totdeauna 
prinţul este cel mai iubit. într-atii de mult tirfele 
astea au fantezia licăloasă si desfrinată. Dar să 
lăsăm încolo discursurile asiea de prisos și să ajun- 
gem la lucrurile serioase. O să am nevoie, peate. 
foarte curînd. ce cîţiva oameni bravi, unul şi unul. 
pentru o expediţie ce mi se propune, na atit de 
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îndepărtată ca aceea a argonauţilor în căutarea 
ligii de aur. i . 

— Frumoasă lină ! exclamă Malartie cu nasul în 
pahar, iar vinul părea să siiriie și să fiarbă în 
contact cu acest cărbune aprins. 

— Expediţic destul de complicată și de pericu- 
1vasă, continuă duelgiul ; an primit misiunea să-l 
trimit pe lumea cealaltă pe un anumit căpitan 
Fracasse, de meserie măscărici, eare tulbură, după 
cît se parc, amorul unui foarte mare senior. Pentru 
treaba asta, aş [i prea de ajuns cu singur; dar 
este vorba să se plănuiască și răpirea fetei, iubită 
în același timp de nobilul cu vază și de histrion, și 
pe care trupa de comedianți are s-0 apere Împo- 
triva răpitorilor ; să întocmim o lisă de prieteni 
voinici și fără scrupule. Cum ţi se pare 
Piquenterre ? 

— Excelent ! răspunse Malartic, dar nu trebuie 
să te hizui pe el. Acum se leagănă la Montfaucon, 
la capătul unui lanţ de fier, iar carcasa lui, cio- 
pirțită si mincată „de păsări, o să cadă curînd în 
groapa spînzurătorii, peste casele camarazilor care 
l-au precedat. , 

— Va să zică din aceasiă pricină nu-l mai vedea 
lumea de la un cîrd de vreme încoace, rosti Lam- 
pourde, cu cel mai îrumos sînge rece de pe lume. 
Ce înseamnă și viaţa! Faci şi tu într-o seară, li- 
niştit, un chefuleţ cu un prieten, intr-o cîrciumă 
pe cinste ; apoi fiecare se duce la trebușoarele lui. 
Opt zile mai încolo, cînd întrebi : „Ce se mai aude 


de cutare ?“ ţi se răspunde ; „Atirnă în ṣştreang“. 
— Vai! într-adevăr, așa este, suspină prietenul 
lui Lampourde luînd o atitudine tragic-elegiacă 
sau elegiac-tragică ; așa cum spune domnul de 
Malherbe în consolarea trimisă lui Duperrier : 


Era din lumea aceasta. în care ce-i mai bun, 
Are un crunt destin. 


— Să nu ne lăsăm pradă scîncetelor și văicăre- 
lilor femeiești, rosti duelgiul. Să dăm dovadă de 
un curaj bărbătesc şi stoic, şi să ne continuăm 
drumul în viaţă, cu pălăria trasă pe sprincene şi 
cu pumnul în sold, sfidind spinzurăloarea, care, 
la urma urmei, lăsînd la o parie onoarea, nu este 
mult mai de temut decit jocul tunurilor, ploaia 
ghiulelelor şi a pietroaielor, prăpădul culevrinelor 
şi al bombardelor pe care le înfruntă soldaţii si 
căpitanii, fără a mai pune la socoteală satvele de 
muschetă și armete albe. În lipsa lui Piquenterre, 
care de bună seamă că se găsește în slava cerului 
alături de tilharul pocăitt, să-l luăm pe Cor- 
neboeul, E un voinic și jumătate, spătos şi îndesat, 
tocmai bun pentru treburi importante. 

— Cornebeul, răspunse Malartic, se află acum 
într-o călătorie de-a lungul coastelor africane, 
sub comanda lui Cadet la Perle. Regele are pentru 
el o stimă atît de deosebită, încît a ordonat să-l 


1 În franceză le bon lafron. Le bon et le mauvais lar- 


ron, cei doi tilhuri care, dupâ Evanghelie, au fost răstig- 
nifi alături de Isus. Primul s-a pocăit înainte de a muri. 
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blazoneze pe umăr cu o floare de crin, pentru a-l 
putea regăsi oriunde, în caz că s-ar pierde, Însă, 
de pildă, Piedgris, Tordgueule, La Năpee și Brin- 
gucnarilles sînt liberi şi à la disposicion de 
usted $, 

— Numele acestea îmi sint de ajuns, ele apar- 
ţin unor bravi, ṣi ai să mă pui în legătură cu ci 
cînd va fi momentul potrivit. Și acestea fiind zise, 
să dăm gata și sfertul ăsta de sticlă și să ne luăm 
tălpăşiţa de aici. Locul a început să devină maj 
respingător chiar și decit lacul Averno?, de- 
asupra căruia păsările nu pot zbura fără să nu pice 
moarte din pricina exalaţiilor grozav de vătămă- 
toare. Miroase a sudoare, a murdărie, a ulei ars, 
Aerul proaspăt al nopții ne va face bine. Şi 
fiindcă veni vorba. unde te culci la noapte? 

— Nu mi-am trimis în cercetare ofițerul cu În- 
cartiruirea ca să-mi pregătească locuința, răspunse 
Malariic, şi pentru la noapte n-am nici un hogeac ; 
aş putea ciocăni la hanul „Melcul fără casă“, dar 
am acolo o listă de plată lungă cit spada de la cin- 
gătoare ; și nimic nu este mai neplăcut cînd te 
trezeşti dimineaţa, decît să vezi mutra îmbuf- 
nată a unui bangiu bătrîn, care, miriind într-una, 
se opune la cea mai neînsemnată cheltuială nouă, 
ceriîndu-și drepturile, agitind un pumn de bonuri 


1 La dispoziţia dumneavoastră (sp.). 

? Lac în Italia (Campania), înconjura: de bălți cu 
exalații nesănătoase. Tlomer şi Vergiliu au situat aici 
inlrarea în JTniern. 
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și de. chitante pe deasupra capului, asemenea lui 
tata Jupin cu fulgerele sale. Apariţia neașteptată 
a unui ofițer de poliţie mi s-ar părea mai puțin 
neplăcută. 

— Simplă impresie nervoasă, slăbiciune lesne de 
îuţeles, deoarece fiecare om însemnat îşi are slă- 
biciunea sa, exclamă sentențios Lampourde ; dar 
întrucît ji-c silă să calci pragul „Melcului fără 
casă“, iar hotelul „Sub corul liber" seamănă puţin 
cam mult cu o ghețărie în iarna asta aspră, îţi 
ofer ospitalitaleu antică a cocioabei mele aeriene 
și drept culcuş jumătate din scîndura pe care Îmi 
odihnesc mădularele. 

— Primesc cu adincă recunoștință, răspunse 
Malartic. Oh, de trei ori, de patru ori fericit muri- 
torul ce are lari și penaţi şi care își poate așeza 
lîngă căminul său prietenul inimii ! 

Jacquemin Lampourde își respeciase promisiunea 
pe care şi-o făcuse sie însuși, după răspunsul vra- 
colului ce înclinase în favoarea cîrciumii, Era beat 
turtă ; dar nimeni nu cra stăpîn pe băutura in- 
ghiţită ca Lampourde. El dicta vinului şi vinul 
nu-i dicta lui. Cu toale acestea, cînd se sculă, avu 
impresia că picioarele îi atirnau ca niște greutăţi 
mari de plumb şi că i se alundau în podea. Cu o 
scuturătură energică din încheieturi, îşi desprinse 
picioarele îngreuiate şi se îndrepiă hotărît către 
ușă, cu capul sus și fără să se bălăbănească. Ma- 
lartic îl urmă cu o călcătură destul de sigură, întru- 
cit nimic nu-i mai putea spori beţia. Cufundaţi în 
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apa mării un burete îmbibat cu apă şi el nu va mai 
absorbi nici măcar o picătură în plus. Asa era 
Malartic, cu singura diferenţă că la el lichidul nu 
cra apă, ci suc sadea de viţă de vie. Părăsirea cir- 
ciumii de către cei doi cumetri se desfăşura: asadar 
fără sforțări deosebite si reușiră, cu toate că nu 
aveau nimie de îngeri în ei, să se calcre pe scara 
lui Iacob ce urca din stradă pînă la podul lui 
Lampourde. 

La această oră din noapte, circiuma avea un as- 
pect lamentabil de ridicol. Focul murea în vatră. 
Luminărilor nu le mai tăia nimeni mucurile și, 
de atita seu adunat pe margini, parcă dădeau cu 
tifla, iar de feștilele lor se aninau ciuperci mari 
și negre. Stalactite de seu se scurgeau de-a lungul 
sfeșnicelor şi se sleiau, pe măsură ce se răceau. 
Fumul stirnit din lulele, abureala răsuflărilor și 
a bucaielor se adunase aproape de tavan într-o 
ceață deasă ; podeaua, acoperită de fărimituri şi 
de noroi, ar fi avut nevoie, pentru a [i curățată. 
să reverși peste éa un fluviu, ca în grajdurile lui 
Augias !. Mesele erau acoperite cu rosturi de mîn- 
care, cu carcase dezgolite și cu oase rămase de la 
șunci, pe care le-ai fi crezul ciopirţite de colții 


1 Augias, rege legendar al Elidei. Grajdurile sale nu- 
mărau 3 000 de boi și nu mai fuseseră curățale de 30 de 
ani. Hercule acceptă să le curețe în schimbul unei zecimi 
din mumărul jor. Hercule schimbă cursul fluviului Alfen, 
Bicîndu-l să treacă prin grajduri. Regele nerespectîndu-şi 
promisiunea. tlereule îl ucise și îi jefui regatul, 
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unor dulăi morţi de foame. Ici și colo, din. cite 
un ulcior răsturnat în timpul certurilor şi al Încă- 
iorărilor se mai prelingeau ultimii stropi de vin, 
iar picăturile, ce cădeau în balta roşie pe care-o 
făcuseră, semănau cu picăturile de singe ce se 
scurg dintr-un cap tăiat şi se adună într-un li- 
ghean ; zgomotul căderii lor, intermitent și re- 
gulat, scanda ca şi tic-tacul unui orologiu sforăitul 
bețivilor. 

Micul maur de la March6-Neuf bătu orele patru. 
Cîrciumarul, care aţipise cu capul lăsat pe braţele 
încrucișate, se trezi și îşi roti o privire severă de 
jur-împrejurul sălii. Văziînd că deverul şi comen- 
zile de băutură se potoliseră de tot, își chemă rîn- 
daşii și le spuse : - 

— S-a făcut tirziu ; ia măturaţi-mi pe toti ti- 
căloșii și pe bleslematele alea, odată cu gunoaiele 
de pe jos; mai ales că nici nu mai au de gind 
să bea! 

Rîndaşii începură să-și agite măluroaiele, arun- 
cară trei sau patru găleți de apă pe podea, şi în 
mai puţin de cinci minute, mai Împărtind şi sume- 
denie de ghionţi, cîrciuma fu golită şi mușteriii 
azvirliţi în stradă. 


- 


CUPRINS 


VU. în cure ronanul Îsi jusiitică litiul e àa 


VUI Gucrurie se complică . . . . 
IX. tovituci de spadă, lovituri de cioimug şi alte 

aventurii . - ` eoo ‘ʻe 
X. Un cap printr-o ferestruici, . è s 
AI. Pont-Neuf . > > 
XIL Ridichea încaranală, . s.’ 


